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Symbols on the product

WARNING! This product is dangerous.

Injury or death can occur to the operator or

Noise emission to the environment refer to
the European Community's Directive. The
emission of the product is specified in the

Technical data chapter and on the label.

O o

JAN

bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury to
the operator or bystanders, read and obey
all safety instructions in the operator's
manual.

Read the operator's manual carefully and
make sure that you understand the
instructions before use.

q

YYYYWWXXXX

The product agrees with the applicable EC
directives.

The rating plate shows serial number.
yyyy is the production year and ww is
the production week.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Use approved hearing protection and
approved eye protection.

EUV

&
O

Use approved protective gloves.

A

WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

Use heavy-duty slip-resistant boots.

Safety

Safety definitions .

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation. .

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed. .

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

General safety instructions

A

Incorrect or careless use of a hedge trimmer can
turn it into a dangerous tool that can cause serious
or even fatal injury. It is extremely important that you
read and understand the contents of this operator’s .
manual.

WARNING: Read the warning instructions °
that follow before you use the product.

This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Never allow anyone else to use the product without
first ensuring that they have understood the contents
of the operator’s manual.

Never allow children to use or be in the vicinity of the
product. As the product is equipped with a
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springloaded stop switch and can be started by low
speed and force on the starter handle, even small
children under some circumstances can produce the
force necessary to start the product. This can mean
a risk of serious personal injury. Therefore remove
the spark plug cap when the product is not under
close supervision.

Store the product out of reach of children.

Never use the product if you are tired, if you have
drunk alcohol, or if you are taking medication that
could affect your vision, your judgement or your co-
ordination.

Never use a product that is faulty. Carry out the
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. Refer to instructions under the
heading Maintenance.

Never use a product that has been modified in any
way from its original specification.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

Never use the product in extreme weather conditions
such as severe cold, very hot and/or humid climates.
Faulty blades can increase the risk of accidents.
Ensure that no-one comes closer than 15 m / 50 ft
while you are working.

Observe your surroundings and make sure that there
is no risk of people or animals coming into contact
with the cutting equipment.

Inspect the working area. Remove any objects that
could be thrown out.

Always ensure you have a safe and stable working
position.

Never leave the product unsupervised with the motor
running.

Make sure that your hands and feet do not come
near the cutting unit when the engine is running.

If anything jams in the blades while you are working,
switch off the engine and wait until it has stopped
completely before cleaning the blades. Disconnect
the HT lead from the spark plug. Refer to 7o
examine the blades on page 12.

When the engine is switched off, keep your hands
and feet away from the cutting unit until it has
stopped completely.

Watch out for stumps of branches that can be thrown
out during cutting.

Listen out for warning signals or shouts when you
are wearing hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine stops.
Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

« Always use both hands to hold the product. Hold the
product in front of your body.

« If any foreign object is hit or if vibrations occur stop
the product immediately. Disconnect the HT lead
from the spark plug. Check that the product is not
damaged. Repair any damage.

« Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

¢ Check that all nuts and screws are tight.

« Make sure the gear housing is lubricated correctly.
Refer to 7o lubricate the gear housing on page 12.

* The gear housing gets hot when the product has
been in use. To avoid burning yourself do not touch
the gear housing.

« All covers and guards must be fitted before starting.

* The transport guard should always be fitted to the
cutting unit when the product is not in use.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor, you
must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USAs or EN 166 in EU
countries.

« Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.
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« Use sturdy non-slip boots or shoes.

« Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

« Keep first aid equipment close at hand.

J'ﬁ.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Do not use a product with defective safety devices.

» Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring works correctly.

®

2. Push down the throttle trigger lockout and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Make sure that the throttle trigger is locked at the
idle position when the throttle trigger lockout is
released.

4. Start the product and apply full throttle.

5. Release the throttle trigger and make sure that the
blades stop and stay stationary.

WARNING: If the blades move when the
throttle trigger is in the idle position, then
the carburetor idle speed must be
adjusted. Refer to 7o adjust the idle
speed on page 10.

A

To do a check of the stop switch
1. Start the engine.

2. Push the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops.

A

WARNING: The stop switch automatically
goes back to start position. To prevent
accidental start, remove the spark plug cap
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from the spark plug when you assemble or
do maintenance on the product.

To do a check of the hand guard

The hand guard prevents injuries from the blades.

1. Stop the engine.

2. Make sure that the hand guard is attached correctly.
3. Examine the hand guard for damages.

To do a check of the vibration damping system

The vibration damping system decreases vibration in the
handles. Vibration damping units operate as a
separation between the product body and the handle
unit.

1. Do a visual check for deformation and damage.

2. Make sure that the vibration damping units are
correctly attached.

To do a check of the muffler

WARNING: Do not operate the product
without a muffler or a defective muffler. A
defective muffler can increase the noise
level and the risk of fire. Do not use the
product without, or with a broken, spark
arrester screen. The spark arrester screen
must be replaced if it is damaged.

A

WARNING: The mufflers become very hot
during and after operation, also at idle
speed.

CAUTION: If the spark arrester screen is
frequently blocked it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Turn to your servicing dealer to
examine the muffler. A blocked spark
arrester screen will cause overheating and
result in damage to the cylinder and piston.

A
A

WARNING: The inner surfaces of the muffler
contain chemicals that can cause cancer. Be
careful not to touch these elements if the
muffler is damaged.

A

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
points the exhaust fumes away from the operator. A
muffler with a catalytic converter decrease harmful
exhaust gases.

1. Stop the engine.
2. Do a visual check for damage and deformation.

3. Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.

4. Clean the spark arrester screen with a wire brush.

To do a check of the blades and blade guard

The outer part of the blades has the function of a blade
guard. The blade guard prevents cut injuries.

1. Stop the engine and make sure that the blades stop.
2. Remove the spark plug cap from the spark plug.

3. Put on protective gloves.

4. Make sure that the blade and blade guard is not

damaged or bent. Always replace a damaged or
bent blade, or a damaged blade guard.

5. Make sure that the screws to the blades and blade
guard are tight.

Fuel safety

A

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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« Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

« Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Stop the engine and make sure that the cutting
equipment stops. Let the product become cool
before you do the maintenance.

» Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

* The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

» Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

+ If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

* Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

* Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Operation

Introduction
A WARNING: Read and understand the safety
chapter before you use the product.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane grade less than 90 RON/87 AKI.
Use of a lower octane grade can cause
engine knocking, which causes engine

damages.

A

Fuel

This product has a two-stroke engine.

CAUTION: Incorrect type of fuel can result in
engine damage. Use a mixture of gasoline
and two-stroke oil.

A

Premixed fuel

« Use Husqvarna premixed alkylate fuel of a good
quality, for best performance and extension of the
engine life. This fuel contains less harmful chemicals
compared to regular fuel, which decreases harmful
exhaust fumes. The quantity of remains after
combustion is lower with this fuel, which keeps the
components of the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

« Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

*  We recommend that you use gasoline of a higher
octane grade for work with continuously high rpm.

Two-stroke oil
* For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

+ If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

CAUTION: Do not use two-stroke oil for
water-cooled outboard engines, also
referred to as outboard oil. Do not use oil
for four-stroke engines.

Gasoline, liter Two-stroke oil,
liter
2% (50:1)

5 0.10
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10 0.20
15 0.30
20 0.40

CAUTION: Small errors can influence the

A

of oil carefully and make sure that you get
the correct mixture.

ratio of the mixture drastically when you mix
small quantities of fuel. Measure the quantity

To install the blade tip protection

Ao b=

Remove the nut and the bolt on the blade tip.
Install the blade tip protection on the blade tip.
Install the bolt and tighten it to 7 Nm.

Install the nut and tighten it to 5 Nm.

To adjust the handle

The rear handle can be adjusted into 3 positions.

Release the handle lock and turn the handle.

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
3. Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

CAUTION: Do not mix fuel for more than 1
month at a time.

A

To fill the fuel tank

1. Clean the area around the fuel tank cap.

¢+

2. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

3. Tighten the fuel tank cap carefully.

4. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before starting.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 2.

To start the product with a cold engine

1.

Pull the choke control to choke position.

Push the air purge bulb approximately 6 times or
until the bulb starts to fill with fuel. It is not necessary
to fill the air purge bulb fully.

Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not step on the product.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force.
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WARNING: Do not wind the starter rope
around your hand.

CAUTION: Do not pull the starter rope to
full extension and do not let go of the
starter rope handle.

>/

5. Continue to pull the starter rope handle until the
engine fires, then push the choke control to its initial
position.

A WARNING: The blades move when the
engine starts.

To stop the product

Move the stop switch to the stop position to stop the
engine.

A CAUTION: The stop switch automatically
goes back to run position.

To operate the product

. Start near the ground and move the product up

along the hedge when you cut the sides. Make sure
that the body of the product does not touch the
hedge.

6. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts.

7. Push and release the throttle trigger to set the
engine to idle speed.

8. Push the throttle trigger gradually to increase the
engine speed.

9. Make sure that the engine runs smoothly.

To start the product with a warm engine

1. Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not step on the product.

2. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force. Continue
until the engine starts.

Note: For more information about how to start the
product, refer to 7o start the product with a cold engine
on page 8.

WARNING: Make sure that the front of
the cutting equipment does not touch the

ground.

2. Adjust the speed to align with the work load.

Hold the product near your body for a stable work
position.

Be careful and operate the product slowly.

Maintenance

Introduction
WARNING: Read and understand the safety
chapter before you do maintenance on the
product.

Maintenance schedule

Maintenance

Before After 40 | After 100
operation h h

Clean the external surface.

After each operation.

cant.

Clean the muffler, exhaust pipe and engine from leaves, dirt and unwanted lubri-

After each operation.

Make sure that the cutting attachment does not move at idle speed.

Do a check of the stop switch.
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Maintenance

Before After 40 | After 100
operation h h

and cracks. Replace if it is damaged.

Examine the cutting attachment and the cutting attachment guard for damages

X

Examine the hand guard for damages and cracks. Replace if it is damaged.

Do a check of the throttle trigger lockout and the throttle trigger.

Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks.

Tighten nuts and screws.

X | X | X| X

defects. Replace if necessary.

Examine the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks and other

x

Examine the starter and the starter rope for damages.

Clean the air filter. Replace if it is necessary.

Examine the vibration damping units for damages and cracks.

Examine the spark plug, refer to 7o examine the spark plug on page 11.

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

X | X[ X[ X] X]| X

Clean or replace the spark arrester mesh.

Clean the inner surface of the fuel tank.

Examine the spark plug.

Make sure that the gear housing is filled with grease.

X | X | X| X

To adjust the idle speed

1. Clean the air filter and attach the air filter cover.

2. Start the product, refer to 7o start the product with a
cold engine on page 8.

3. Turn the idle adjustment screw T clockwise until the
cutting attachment starts to move.

4. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

WARNING: If the cutting attachment
does not stop when you adjust the idle
speed, speak to your nearest servicing

dealer. Do not use the product until it is
correctly adjusted or repaired.

Note: The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions. Refer to Technical
data on page 13 for the recommended idle speed.

To clean the cooling system

The cooling system keeps the engine temperature
down. The cooling system includes the cooling fins on
the cylinder and the starter housing.

CAUTION: The air intake between the fuel
tank and crankcase is easily blocked by

leaves. Clean the air intake fully.

1. Clean the cooling system with a brush weekly or
more frequently if it is necessary.

10
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2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked.

Remove the foam filter (B) and the felt filter (C) from
the filter frame.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

A

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

« To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:
a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.
b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data

on page 13.

* Replace the spark plug if it is necessary.

To clean the air filter

Clean the air filter regularly from dirt and dust. This
prevents carburetor malfunctions, starting problems,
loss of engine power, wear to engine parts and more
fuel consumption than usual.

1. Remove the air filter cover (A).

Replace the felt filter (C).

4. Clean the foam filter (B) with warm soap water.

Note: An air filter that is used for a long time can not
be fully cleaned. Replace the air filter regularly and
always replace a defective air filter.

Make sure that the foam filter (B) is dry.
Apply air filter oil to the foam filter (B). Refer to 7o
apply oil to the air filter on page 11

Clean the inner surface of the air filter cover (A). Use
compressed air or a brush.

To apply oil to the air filter

A

CAUTION: Always use Husqvarna special
air-filter oil. Do not use other types of oil.

A

WARNING: Put on protective gloves. The
air-filter oil can cause skin irritation.

w N o=

Put the air filter in a plastic bag.
Put the oil in the plastic bag.

Rub the plastic bag to supply the oil equally across
the air filter.

Push the unwanted oil out of the air filter while in the
plastic bag.
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To lubricate the gear housing

» Use Husqgvarna special grease. Speak to your
servicing dealer for more information about
recommended grease.

« Add the grease through the grease nipple.

A CAUTION: Do not fill the gear housing fully.

To clean and lubricate the blades

1. Clean the blades from unwanted materials before
and after you use the product.

2. Lubricate the blades before long periods of storage.

Note: Speak to your servicing dealer for more
information about recommended cleaning agents and
lubricants.

To examine the blades

1. Remove the cap on the gear housing.

2. Make sure that the blades move freely. Put the
combination wrench in the gear housing and turn
clockwise and counterclockwise.

3. Examine the edges of the blades for damages and
deformation.

4. Use a file to remove burrs on the blades.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

» Always allow the product to cool down before
storage.

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

* Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable
disposal location.

« Attach the transport guard during transportation and
storage.

* Remove the spark plug cap from the spark plug.

« Attach the product during transportation. Make sure
that it cannot move.

« Clean and do servicing on the product before long-
term storage.

12
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Technical data

Technical data

522HD6B0X 522HDR60X 522HDR75X
Engine
Cylinder displacement, cm3 21.7 21.7 21.7
Idle speed, rpm 3000 3000 3000
Recommended max speed, rpm 9200 9200 9200
Maximum engine power acc. to ISO 8893, 0.6/0.8 @ 7800 0.6/0.8 @ 7800 0.6/0.8 @ 7800
kW/hp @ rpm
Catalytic converter muffler Yes Yes Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5
Fuel
Fuel tank capacity, licm® | 0.45/450 | 0.45/450 | 0.45/450
Weight
Without fuel, kg | 49 | 5.0 | 5.2
Noise emissions
Sound power level, measured dB (A) 101 101 101
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 102 102 102
Sound levels 2
Equivalent sound pressure level at the oper- | 93 93 93
ator’s ear, measured according to EN ISO
10517, dB(A)
Vibration levels 3
Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured according to EN I1SO 10517, m/s2:
Front/Rear, mm/s? 2.711.2 2.8/1.3 2.1/2.2
Blades
Type Double sided Double sided Double sided
Cutting length, mm 600 600 750

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive

2000/14/EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attach-
ment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between dif-
ferent prodducts of the same model according to Directive 2000/14/EC.

2 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 dB (A).

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Cutting speed, cuts/min

4400

3200

3200

14
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the hedge trimmers
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X with
serial numbers dating from 2018 onwards (the year is
clearly stated on the rating plate, followed by the serial
number), comply with the requirements of the
COUNCIL’S DIRECTIVE:

+ of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC. Conformity assessment
according to Annex V. For information relating to
noise emissions, refer to the Technical data chapter.

« of June 8, 2011 "on the restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment” 2011/65/EU.

The following standards have been applied:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden has performed voluntary
type examination on behalf of Husqvarna AB. The
certificates are numbered: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden has verified conformity
with Counsil's Directive of May 8, 2000 "relating to the
noise emissions in the environment" 2000/14/EC. The
certificates have the following numbers:
01/094/026-522HD60X 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, Development Manager (Authorized
representative for Husqvarna AB and responsible for
technical documentation)
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BbBeaeHue

06w, npernen Ha npoaykTa

1. VHCTpyKums 3a ekcnnoatauums 16. [JpbKKa Ha BBXETO Ha cTapTepa

2. 3apHa pbkoxBaTka 17. MpeBkntoyBaTen 3a cnvpaHe

3. BnokvpoBka Ha perynaTop 3a rasta 18. Cma3oueH Hunen

4. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropvso 19. Kopnyc Ha npeaaskaTa

5. Cwmykay 20. 3awwTa 3a pbueTe

6. MNpegHa opbxka 21. KomGuHupaH raeyeH Koy

7. Peseu v npegnaseH WuT Ha peseua 22. Ty6a c rpec

8. 3awwmTa npu TpaHcrnopTMpaHe 23. 3awuTa 3a Bbpxa Ha OCTPMETO

9. Kanak Ha Bb3gyLHWsA unTbp

10. Kynon Ha ropusHaTa nomna Onucahve Ha npoAykra

11. Pe3sepBoap 3a ropueo MpoayKTLT € HOXULM 3a KaCTPEeHe Ha XWB NneT ¢

12. 3akniouBaHe Ha ApbxKaTa ABuraTten ¢ BbTPELLHO ropeHe.

13. Perynatop 3a ra3ra I'Ipep.HaaHaquwe

14. Kanayka Ha cBeL 1 cBeLy

15. Kanak Ha AnuHabpa M3non3sBaiite npoaykTa 3a n3ps3BaHe Ha KIoHWU U1
Belikv. He nanonseaiite npoaykta 3a Apyru 3agaydu.
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CuUMBONM BbpXy MaluMHaTa

MPEAYNPEXAOEHWE! To3n npoaykT e
onaceH. HeBHMMaTeNHOTO UNK NOrpeLLIHOTO
n3nonssaHe Ha NpodykTa Moxe Ja goseae
[0 HapaHsBaHe Unn CMbLPT Ha onepaTtopa
unu Habnogatenu. 3a aa npegoTepaTuTe
HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa unu
HabniogaTtenu, npoyeteTe 1 cnassainTte
BCUYKWN MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT B
PBKOBOACTBOTO Ha oneparopa.

MpoueTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
onepartopa u ce yBepeTe, 4ye pasbuparte
= VHCTPYKUMUTE, Npeau Aa usnonssare
malumMHaTa.

ManonsBaite ogobpeHn aHTUMOHN 1
3alLMTHM cpeAcTBa 3a ounTe.

L LLlymoBuTE emMucumn kbM OKonHaTa cpeaa ce
nososasat Ha [lupektusara Ha
EBponelickata o6LHocT. EmucusaTta Ha

dBJl npoaykTa e nocoyeHa B rnasarta

» TEXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN® N Ha

Tabenkara.

MpoayKTsT e B CLOTBETCTBME C
NpUNOXUMUTE AnpekTMemn Ha EO.

YYYYWWXXXX

Tunosata Tabernka nokassa
CepwiiHWs Homep. TIT e rogvHaTa Ha
npor3BOACTBO, a CC € ceaMuuaTta Ha
Npou3BoACTBO.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
MallMHaTa ce OTHacAT A0 W3WUCKBAHWSI MO OTHOLLEHWE Ha
cepTudmKaTK 3a onpeaeneHn nasapu.

EUV
M3non3sBaiite 0ogo6peHn 3aLmuTHI NPEAYNPEXAEHVE: Hamecara B
pLKaBuLM. Asuratens npasu HesanuaHo EC
006pEHNEeTO Ha TUM Ha TO3W MPOAYKT.
M3nonaBainTe ycToW4MBY Ha Nb3raHe
6OTyLIM 3a TEXBK pEXUM Ha paboTa.
BesonacHocT

HedunHnuymm 3a 6esonacHocT

MpepynpexaeHns, 3Hauy 3a BHUMaHue 1 6enexkum ce
13Mon3BaT 3a yKasBaHe Ha 0COBEHO BaXXHW YacTu Ha
VHCTPYKUMATa.

MNPEAYNPEXKAEHWE: M3non3ea ce, ako
MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe MM CMbPT 3a
oneparopa unu 3a OKONTHUTE, ako He ce
cnassaT UHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: Vi3nonsBa ce, ako uma
OMacHOCT OT NoBpeXaaHe Ha MaluvHarTa,
ApYrvi Matepuanu unm cbceaHaTa 30Ha, ako
He ce crasBaTt VHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: /13non3ga ce 3a npeaocraBsHe Ha noee4e

VIHCbOpMaL[I/IFI, KOATO € HeO6XO,Cl,I/IMa B fafdeHa cutyauma.

O6Lwwm uHCTpyKLMK 3a 6esonacHoCT

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepgawmTe npedynpeanTenHun ykasaHus,
npeaun aa usnonseaTe mMaluvHaTa.

* HenpaBunHOTO UNKN GE3rpKHOTO U3NON3BaHe Ha
HOXWLM 3@ KacTpeHe Ha XMB MneT MoXe Aa r'm
NpeBbPHE B ONACeH MHCTPYMEHT, KOWTO MoXe Aa
NPUYMHN CEPUO3HM UNK opU dpaTanHu
HapaHsaBaHus. MHOro e BaXkHO a NMpoyeTeTe ToBa
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus v fa pasbepete
CbObPXAHUETO MY.

+ Ta3u MawuHa cb3gaBa enekTpoMarHUTHO nosne no
Bpeme Ha paborta. [Mpu Hakou ycrnoBus ToBa none
MOXe Aa WHTepdepupa ¢ akTUBHU MU NAaCUBHU
MeAWLMHCKM MMNNaHTaHTW. 3a fJa Hamanute pucka
OT CEepPUO3HO UMM CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbYBamMe nuuaTta ¢ MeaULMHCKU UMNNaHTU Aa
rOBOPSAT C Nekapsi CU 1 NPOM3BOANTENS Ha
MeAVLMHCKMS UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHat aa
paBoTAT C TO3U NPOAYKT.

» TpekoMepHo n3naraHe Ha BUGpaLuM Moxe Aa
[oBefie 40 NOpaXeHUst BbPXY KpbBOHOCHM CbAOBE U
HepBHaTa cucTemMa Ha Xxopa CbC CMyLLEHUs B
KpbBOOGpaLLeHMeTo. MoTbpceTe nekapcka NomoLL,
aKo ce MosiIBAT CUMMTOMM, KOUTO MorarT fa ca
pesynTat oT BuGpauuv. Takusa CUMNTOMU ca
HanpumMep n3TpbnBaHe, 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT,
"urnnukn”, "6oaexu”, 6onku, dusndecka
OTMYCHATOCT, MPOMsiHA Ha LBeTa UM CbCTOSIHUETO
Ha Koxara. Teau cuMnToMu ce nosiBasaTt
06BUKHOBEHO Ha NPbLCTUTE, PbLETE U KUTKUTE.
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PuckbT MoXe Aa ce yBenuum npu HUCKN
TemnepaTtypu.

* Ako ce oKaxeTe B CUTyaLWs, B KOSITO CTe HEYBEPEHU
Kak Aa nocTbnuTe, Ce NocbBeTBalTe CbC
cneumanucT. CebpxeTe ce ¢ AMCTpMBbyTap unm cbc
cepBu3a cu. M3bsrearite Bcsika ynotpeba, 3a KosSiTo
ce YyBCTBaTe HeOCTaTb4yHO KBaNMMULMPaHU.

*  Wmante npeasma, Ye onepaTopbT HOCK OTFOBOPHOCT
3a HeLacTHN criyyYan Unu onacHoCTK 3a Apyru xopa
UK TSXHOTO UMYLLEECTBO.

* He nosBonsBaviTe HUKOW Apyr Aa U3nonssa
npoaykTa, 6e3 MbpBO Aa CTe Ce yBepuIu, ye e
pa3bpan cbabpKaHMETO Ha PLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

* Hukora He no3BonsiBanTe Ha Aeua Aa usnonssat
npoaykTa unu aa 6baaT B 6nunsoct oo Hero. Tbi
KaTo NPOAYKTBLT € 060opyABaH C NPYXMHEH
npeBKoYBaTen 3a cnnpaHe 1 Moxe ga 6vae
3anarneH 4ypes npunaraHe Ha HMCcKa CKOpOCT v cuna
BbPXY ApbXKKaTa Ha cTapTepa, 40Py U Marnkute
Aeua npu Hakom obcToaTencTea mMorat Aa ca
cnocobHu Aa BKMoYaT npoaykra. ToBa Moxe Aa
0O3HayaBa pUCK OT Cepno3Ha TenecHa noBpeaa.
Mopaau ToBa oTCTpaHsBaiiTe nynarta Ha
3ananuTeniHaTa cBelLl, Korato NpoayKTbT He e Nofa
npsikoto Bu HabnoaeHve.

+ CbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa Ha MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a
fdeua.

* Hwukora He n3nonaeavite NpoaykTa, ako cTe
YMOpPEHW, yNnoTpebunu cTe ankoxon unv npuemare
niekapcTBa, KOUTO MoraT Aa NOBMUSIAT BbPXY
3peHuneTo, NpeLeHkaTa unu koopanHauumsta Bu.

* Hwukora He n3nonseavite NpoayKT, KONTO €
HeusnpaseH. VI3BbpLUBaiiTe onMcaHuTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauusi pEAOBHU NMPOBEPKM,
noaapbxka u cepeua. OnpeaeneHn onepauum no
noafpbXKKaTa U cepBu3a ce U3BbPLIBAT €AMHCTBEHO
OT KBanuduumpaHu cneumanuctu. Buxre
MHCTpYyKUMWTe B pasgen Moaapbxka.

* Hukora He n3nonseaiiTe NpoayKT ¢ MoAMdUuKaLmmn Ha
opurmHanHuTte cneuudukaymm.

MHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a
pabota

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepBaluTe nNpeaynpeauTenty ykasaHus,
npeau Aa usnonaeaTe MaluvHaTa.

* Hukora He n3nonsgaiiTe NpoayKTa Nnpu eKCTPeMHU
aTMOC(epHM YCrOBUSI, HANPUMEP MHOTO CTYAEH,
MHOFO FropeLL, U/ BNaxxeH KnuMar.

* HeusnpaBHuTe ocTpueTa mMoraT Aa NoBuLIAaT pucka
OT 3MONONyKH.

+ BHumaBaiiTe Aa HaAMa HukoW B paguyc ot 15 m/50 ft
npu pa6oTa.

+ CnbobpaseTe ce ¢ cpefaTa u ce yBepeTe, Ye Hama
pV1CK 32 XOpa UMK XUBOTHU MPU CbNPUKOCHOBEHME C
pexeLyoTo o6opyaBaHe.

MpoBepeTe paboTHUs yyacTbk. OTCTpaHeTe BCUYKU
06eKTH, KOUTo MoraT ia U3XBbpYaT BbB Bb3ayXxa.
BuhHaru ce rpuxeTe ga 3actasaTe B 6e3onacHo n
cTabunHo paboTHO NonoxeHne

Hukora He ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, AokaTo
asuratensit pabotu.

YBepeTe ce, Ye pblieTe 1 kpakaTa Bu ca ganey ot
pexeLyus mogyn, korato ABuraTensit pabotu.

AKo HelLlo 3aceHe B HOXOBETE, okaTo paboTuTe,
M3KIoYeTe MOTOpa U u3vakaiite, JokaTo crnpe
HambHO, MPeau Aa NoYNCTUTE HOXOBETE.
Pa3skayeTe NpoBOAHMKA 32 BUCOKO HaNpexeHue ot
3ananuTenHara cBew. Buxte 3a nposepka Ha
HoXoBeTe Ha cTpaHnya 27.

KoraTo ABuraTensT e u3knioveH, nasete pbleTe u
KpakaTa Cu OT pexeLuns Moayn, AoKaTo TOW He cripe
HambIHO.

BHuMmaBaliTe 3a napyeTa OT KNOHUTE, KOUTO MoraT
[a usxsbpyaT Nno Bpeme Ha psi3aHeTo.

BbaeTe BUHary Halpek 3a npegynpeauTenHu
CUrHanu unv NofBMKBaHUs, Korato nanonaeare
aHTudoHn. BuHaru ceansainTte aHTudoHUTE
He3aGaBHO crief cnvpaHe Ha ABuraTensi.

He paboTeTe Hukora oT cTbnba, cTonye unu Apyro
MonoXXeHne Ha BUCOKO, KOETO He € HambiHO
obe3onaceHo.

BuHaru opbxTe npoaykTa ¢ ABe pbue. Bunarn
ApbXTe NpoAyKTa npea TANOTO Cu.

AKO HslkakbB Yy 06ekT 6bae yaapeH Unu ako ce
nonyyat BubpaLmu, cnpete BeaHara npoaykra.
PaskayeTe NpoBOAHVKa 3@ BUCOKO HAMNpexeHue ot
3ananuTenHara cseLy. [lpoBepeTe Aany NpoayKTbT
He e nospeaeH. MonpaBeTe Bcsika nospeda.
YBepeTe ce Aanu kanaykarta Ha 3ananutenHaTa
cBeLl 1 3ananealmsT kaben ca nanpasHu, 3a Aa
n3berHete onacHocTTa OT enekTpuyeckn yaap.
MpoBepeTe fanu BCUYKK raiiku U BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

YBepeTe ce, Ye KopnycbT Ha CKOPOCTHAaTa KyTus e
cMmasaH npasunHo. Buwkte 3a cmassare Ha kopryca
Ha CKOpOCTHATa KyTusl Ha cTpaHnya 27.

KopnycbT Ha ckopocTHaTa KyTusi ce Haropellsisa,
KoraTo NpoAyKkThT € B ynoTpeba. 3a aa usberHete
n3rapsiHusi He JOKOCBaliTe kopryca Ha npeaaBkaTa.
Beuuku kanauy v npeanasvteny Tpabea Aa ca
nocTaBeHun nNpeamn ctapTupaHe.

3awmTarta npu TpaHcnopTupaHe TpsibBa BUHaru aa e
NocTaBeHa Ha pexeLLmst Moayrn, Korato NpoAyKTbT
He ce u3nonsea.

JIn4yHn npegnasHu cpeacTea

NPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTte
cneppalimTe NpeaynpeanTenHu yKasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

Mpu paboTa ¢ NpogyKTa BUHArK usnonssaire
0406peHn NUYHK NpeanasHu cpeacTsa. JNnuHure
NpeanasHn CPeACcTBa He U3KIMYBAT M3LSANO puUcKa

18

864 - 003 - 19.03.2019




OT HapaHsiBaHe, HO HaMansaBaT CTeneHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npwu 3nononyka. Heka BalwmaT aumbp
Bu nomorHe Aa n3bepeTe NogxoasLIoTo
obopyasaHe.

W3nonasarite ofobpeHn aHTUOHK, ocUrypsiBaLLm
noaxoasiLLo HamansisaHe Ha Lwyma. [bnrotpaitHoTo
nsnaraHe Ha LWyM MoXe [a AoBeAe A0 NOCTOSHHO
BroLIaBaHe Ha crnyxa.

M3non3asaiite ofo6peHn 3alMTHM CpeacTBa 3a
oyumTe. AKO M3nonaearte mMacka, U3nonssanTe CbLio 1
opo6penn 3awmTHn ounna. C ogobpeHun 3amTHN
oyuna ce uma npeaBua Takuea, KOMTO OTrOBapAT Ha
craHgapT ANSI Z87.1 3a CALL unu EN 166 3a
cTpaHuTe oT EC.

Mpucnoco6neHus 3a 6e30nacHOCT Ha
MalumHaTa

MPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneaBalumTe npeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeau Aa vanonaeate MaluMHara.

Korato e Heo6x0aMMO, HOCETE pbKaBuLy,
Hanpumep, KoraTo 3akpensare, MPOBEPSIBATE WK
nouyncTeaTe pexeLioTo obopyasaHe.

Hocerte 3apasu 60TyLLIM nnu 06yBKVI, KOUTO He ce
Xnb3rar.

.

M3nonaBaiTe gpexv, HanpaBeHn OT 34paBa TbKaH.
BuHaru nsnonssainTte 3apasu, AbMrM NaHTanoHn n
Obnry pbkasu. He HoceTe nanonaeaiite gpexu,
KOUTO MoraT Aa ce 3axBaHaT 3a XpacTu U knoHu. He
HoceTe BMXKyTa, KbCY MaHTaNoHWU, CaHdanu u He
paboteTte 6ocu. HoceTte kocaTa cu 6e3onacHo Hag
HMBOTO Ha pameHaTa.

D.p'b)KTe B B6NM30CT KOMMMEKT 3a nbpBa NOMOLL.

I

* He u3nonseaiTe MalmMHa ¢ HEVU3NPABHU
npucnocobnexusi 3a 6esonacHocT.

» TpoBepsBaiiTe pefoBHO npucnocobnexusTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucrnocobreHusiTa 3a
6e3onacHocT ca fedekTHu, roBopeTe ¢ Bawwus
cepsu3 Husqvarna.

3a npoBepka Ha GnokvpoBKaTa Ha perynaTopa Ha rasta

1. YBeperTe ce, Ye GrokmpoBkaTa Ha perynatopa 3a
rasta (A) u perynatopa 3a rasta (B) ce guxar
cBO6OAHO 1 Bb3BpaTHaTa NpyxuHa yHKUMOHUpa
HopMmarsHo.

2. HaTtucHeTe Hapony 6rnokvpoBkaTta Ha rasTta u ce
yBepeTe, Ye ce Bpblla B MbpBOHA4anHaTa cu
no3unuysi, KoraTo st OTrycHeTe.
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3. YBepeTe ce, Ye perynatopbT Ha rasta ce vkcupa B
no3nLyst Ha NpaseH xop, korato ce ocBo6oau
6nokmpoBkaTa my.

4. CrapTupaiiTe npoaykTa u nogaiTte mbrHa ras.

5. OTnycHeTe perynartopa 3a rasra u ce yBepeTe, ye
HOXOBETE CMMPaT 1 OCTaBaT HEMOABVIKHN.

MNPEAYNPEXKAEHWE: Ako peseubT ce
[OBWXW KOraTo perynaTopbT 3a rasTa e
Ha 060pOTU Ha NpaseH xoA Torasa
TpsibBa Aa ce perynupa ckopocTTa Ha
kapbypaTtopa 3a npaseH xog. Buxre
Perynupare Ha 060poTuTe Ha rpasHus
Xo4 Ha cTpaHnya 25.

3a npoBepka Ha NpeBkniovBaTens 3a cnupaHe
1. CrapTupaiite gsuratens.

2. TpemecTteTe NpeBKNoYBaTENS 3a CNnpaHe Ao
MOMOXeHUEeTOo 3a CrinpaHe u ce yBepeTe, Ye
ABUraTensT cnupa.

NPEQYMNPEXOEHUE: MNMpeBkntoyBaTenat
3a CnupaHe aBTOMaTUYHO Ce BpbLUa B
nonoxeHue 3a ctaptupaHe. 3a ga
npegoTBpaTuTe ClyyanHo cTapTupaHe,
MaxHeTe fyrnaTta Ha 3ananutenHarta cseLy
OT CBeLUTa, Korato MoOHTUpaTe unm
M3BBbPLUBATE TEXHUYECKO OBCMYXBaHe Ha
npoaykTa.

3a npoBepka Ha 3almTaTa 3a pbueTe

3awuTaTa 3a pbLe He No3BoNsBa HapaHsiBaHe OT
HOXOBeTe.

1. Cnperte pgsurartens.

2. TposepeTe ganu 3awuTara 3a pble e NpaBuIHO
noctaBeHa.

3. lMposeperTe 3awuTaTa 3a pbueTe 3a NoBpeay.

3a nposepka Ha aHTUBUBPaLMOHHATA cucTeMa

AHTMBMGPALMOHHATa cUCTEMA HamansBa BubpaummTe
Ha APBXKUTE. AHTMBUGPALIMOHHUTE MOAYNM AeCTBaT
KaTo pasgenuten Mexay Kopryca Ha npogykTa u
mogyrna Ha ApbXKUTe.

1. VsBbpLueTe BU3yanHa nposepka 3a aedopmauyms n
nospepaa.

2. YBepeTe ce, Ye aHTMBMOPAaLMOHHNUTE YacTu He ca
noBpeaeHu.

NPEQYNPEXXOEHWE: Hukora He paboTeTe
¢ npoaykTa 6e3 aycnyx unm ¢ noBpeaeH
aycnyx. [lepekTHMST aycnyx moxe aa
YBENUYM HMBOTO Ha LLiymMa 1 onacHocTTa oT
noxap. He nanonaeaiite npogykta ¢
noBpeAeHa Unu Nuncealla uckporacuTenHa
mpexa. B cnyyain Ha noBpena
ncKkporacutenHarta Mpexa Tpsbsa ga 6bae
CMeHeHa.

NPEQYNMPEXXOEHWUE: Aycnycute ce
HarpsiBaT MHOro Mo Bpeme v cref pabota u
npv 060poTK Ha NpaseH xop,.

BHUMAHWE: Ako nckporacutenHata Mmpexa
ce 3anyLBa YecTo, TOBa MOXe Aa e
npu3Hak, Ye eheKTUBHOCTTa Ha
KaTanuaatopa e HamaneHa. O6bpHeTe ce
KbM Balumsi cepsuseH guctpubyTop 3a
npoBepka Ha aycnyxa. 3anyluieHa
nckporacuTenHa mpexa Lue npeaussuka
nperpsisaHe, KOeTo Lie JoBede A0 noBpeaa
Ha uMnuHabLpa u GyTanoTo.

MNPEAYNPEXXKAEHWE: BbTpewHute
NOBBPXHOCTM Ha aycnyxa Cbabpxat
XVMMVKanu, KOUTo MoraT Aa NPUYUHAT pak.
BHumaBawTe ga He gokocBaTte Tean
eNleMeHTH, ako ayCcnyxbT € NOBPEAEH.

20
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AycnyxbT e npefHasHayYeH 3a MakCMMarnHo HamarnsiBaHe
Ha HMBaTa Ha Luyma 1 3a oTBexaaHe Ha oTpaboTeHuTte
rasoBe HacTpaHu oT noTpebutens. Aycnyx ¢
KaTanuaaTop Hamanssa BpegHuTe otpaboTeHute
rasose.

1. Cnperte guratensi.

2. 3ausBbpluBaHe Ha BM3yarnHa npoBepka u
nedopmaums.

3. YBepeTe ce, Ye ayCcnyxbT € NPaBUNHO 3aKpeneH KbM
npoaykTa.

4. TloyncTeTe UckporacuTenHaTa mpexa c TeneHa
yeTka.

3a npoBepka Ha peauuTe W NpeanasHust LUT Ha peaeLa

BbHWHUTE kpauLa Ha pe3umTe yHKLUMOHMPAT kaTo
npeanaseH WuT Ha peseua. MNpeanasHusT WuT Ha
peseLia NpeAoTBpaTsABa HapaHsiBaHWs OT NMopsi3BaHe.

1. CnpeTe gBuratensi u ce yBepete, Ye pe3uute
cnupart.

2. OrtcTpaHeTe nynata Ha 3ananuTenHarta csely oT
3ananuTenHara caeLy.
CnoxeTe 3alUWUTHN PbKaBULN.
YBepeTe ce, Ye pe3elbT U NPeanasHUAT LWUT Ha
peseLia He ca NoBpeAeHU Unu orbHaTu. BuHarn
CMeHsiTe MOBpeaeH UIn OrbHaT peaeL unm
noBpeAeH npeanaseH WWT Ha peseLa.

5. YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE Ha pe3uuTe u
NpeanasHUAT LWWT Ha peseLa ca 3aTerHaru.

BesonacHocT npu pa6oTta C ropuso

NPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepBalimTe NpeaynpeanTernHu ykasaHus,
npeau aa usnonseaTe mMaluvHaTa.

* He BkitoyBaiiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero uva
rop1BO MM MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO ropyBo/Macno v ocTaBeTe NPoaykTa Aa
M3CbXHe.

« AKo pasneeTe rop1Bo fno ApexuTe cu, CMEHeTe v
He3abaBHo.

* BHumaBaiTe oa He nonagHe ropmMeBo BbpXy TANOTO
Bw, ToBa MoXe fja foBefe [0 TENECHW YBPEXOAHMS.

AKO ropuBo nonagHe BbpXy TAMNoTo By,
n3nonsgarTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.

* He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. [MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a TeyoBe.

* BHwumaBalite ¢ ropuoTo. [OpnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMacHu 1 MoraT aa
NPUYNHSAT TENECHW YBPEXAAHUS UMN CMBPT.

* He BAuLIBaiiTe rOPMBHUTE U3NaPEHUsi, TOBA MOXe
[a [oBefe [0 TENECHW yBpexaaHusl. YBepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3yLIEH MOTOK.

* He nywete 61130 4O ropMBOTO UMK ABUraTens.

* He nocrassiite Tonnu npegmeT 61130 40 ropyBOTO
Wnu geuratens.

* He pobGaesiiTe ropuBo, korato ABuratensit paboTu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENsT € U3CTUHAN npeau
3apexaaHe ¢ ropyeo.

+ [peau 3apexaaHe ¢ ropmeo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso u oceobogete
BHMMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pob6aBsiiTe ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHUSIT Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa JoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT NOpaaun 3aayLlaBaHe
VNN BbIMEPOAEH OKUC.

+ 3aterHerte kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
Aokpai. Ako Kanadkarta Ha pesepsoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHaTa, MMa puck oT 3nornornyka.

» T[peaw fa BkNouNTE ABUraTensi, NpeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He 3apexpaliTe pe3epBoapa 3a ropuso Aorope.
TonnuHaTa NpuYnHSaBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropusoto. OcTaBsiiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

MHCcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHu4ecko obcnyxeaHe

MPERYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cnefBaluTe npefynpeauTeriHi ykasaHus,
npeau Aa usnonaeaTe MaluvHara.

+ CnpeTe aBuraTtens u ce yBepere, 4e pexeLoTo
obopyasaHe cnupa. Npeau aa nssbpLUMTE
TeXHUYecko obcnyxsaHe, ocTaBeTe NPOoAyKTLT Aa
ce oxnaau.

+ PaskayeTe nynarta Ha 3ananuTenHata cseLl, npeam
[a N3BBbPLUNTE TEXHNYECKO OBCNyXBaHe.

* OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens cbabpxart
BBbINepoAeH OKUC, MHOTO OMnaceH, OTpoBeH ras 6es
MMUpU3Ma, KOUTO MOXe Aa NPUYNHM CMBbPT. He
paboTeTe C NpoAyKTa Ha 3aKpWUTO UMK B 3aTBOPEHN
npocTpaHcTBa.

+ OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens ca ropeLuy n
Morar Aa cbabpxaTt uckpu. He craptuparite
npoaykTa Ha 3akpuTo unu 6113o Ao 3ananvmm
maTepuanu.

* Akcecoapu 1 NpOMEHN Ha NPoAyKTa, KOMTO He ca
opobpeHn oT npon3BoaMTens, moraT Aa gosedat Ao

864 - 003 - 19.03.2019

21




CEpPUO3HO HapaHsiBaHe unv cmbpT. He npaeeTte
NpoMeHu no npoaykTa. BuHaru nsnonssairte
OpUrMHANHU NPUHAANEXHOCTH.

*  Ako TexHu4eckoTo obcnyxBaHe He ce U3MbIHABA
npaBuWITHO ¥ PeOBHO, ChLLECTBYBA NOBULLIEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe U NoBpeaa Ha NpoaykTa.

*  M3nbrHsBaiiTe TEXHNYECKOTO OBGCNYKBaHe, KakTo e
NMOCOYEHO B HacTosILLaTa UHCTPYKLMS 3a

ekcnnoatauus. Lisnoto obenyxsaHe TpsibBa Aa ce
M3BbpLUBa OT ofobpeH cepsu3 Ha Husqgvarna.

+ To3sonete ogo6peH Husqvarna cepeus peaoBHo aa
obcnyxBsa npoaykTa.

+ 3ameHeTe NOBPeAEHU, U3HOCEHU UMN CHYMNEHM
YacTu.

Onepauus

BbBeneHue

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe 1
pasbepeTe pasgena ¢ UHCTPYKLuM 3a
6e30MacHOCT Npeam usnonssaHe Ha
npoaykTra.

MopuBo

Tosu NPOAYKT pa3nonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTtersn.

BHUMAHWE: HenoaxoaswmsT TMn ropueo

MOXe Aa foBefe A0 NoBpeaa Ha Asurartens.

M3nonaBaiTe cmec oT 6eH3MH 1 Macno 3a
[OBYTaKTOBW ABUraTenu.

MpeaBapuTENHO CMECEHO FOPUBO

* 3anocturaHe Ha onTUManHu paboTHK
XapaKTepuUCTUKM U 3a yabkaBaHe Ha cpoka Ha
ekcnnoaraLusi U3nonaBaiTe BUCOKOKa4eCTBEHOTO
ankunaTHo ropmeo Ha Husqgvarna. ToBa ropuso
CcbAbpXa No-Marnko BpeaHU XMMUKanu B CpaBHeHne
¢ 06MKHOBEHOTO ropMBO 1 TOBa HaMarnsBa BpeaHuTe
oTpaboTeHu rasose. C ToBa rop1BO KONUYECTBOTO
ocTaTbLM cnepj UsrapsiHeTo € No-HUCKO, KOeTo
3anasBa KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTens no-4ucTu.

3a usroTesiHe Ha ropuBHa cmec

BeHauH

* W3nonseavite kauecTBeH 6e3onoBeH 6eH3UH C
MakcuMMarHo cbabpxkaHue Ha etaHon 10%.

* AKko He pasnonaraTe ¢ Macro 3a 4ByTaKTOBU
asuratenu Ha Husqvarna, usnonasaiTe apyro
BMCOKOKa4e€CTBEHO Macno 3a [BYTaKTOBW
Asuratenu, paspaboTeHo 3a ABuratenu ¢ BbaayLHO
oxnaxpgaHe. 'oBopeTe ¢ aucTpubyTopa no
CepBM3HOTO 06CnyBaHe 3a U36op Ha TOYHOTO
macro.

BHMUMAHWE: He n3non3gaiite macno 3a
13BbHOOPA0BM ABYTAKTOBU ABUraTENU C
BOZHO OXnaxzaHe, MOHsKora HapuyaHo

n3BbHG0pPA0BO Macno. He nsnonseaiite

Macro 3a YeTMPUTAKTOBW ABUraTeNy.

CmecBaHe Ha GeH3WH U Macro 3a ABYTaKTOB ABUrarten

BeHsuH, nuTpu Macrno 3a
ABYTaKkTOB
ABuraten,
mTpU
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHWUMAHMWE: He n3nonssavite 6eH3nH C
OKTaHOBO YMCO No-manko ot 90
RON/87 AKI. N3non3BaHeTo Ha no-
HWCKO OKTaHOBO YMCIIO MOXe Aa foBefe
[0 AeTOHALMOHHO ropeHe B ABuraTens,
KOETO Npean3BrKBa NOBPEAU B HETO.

BHUMAHWE: Manku rpewku moraTt ga
NoBNUAAT APaCcTUYHO Ha CbOTHOLLEHNETO B
cMecTa, KoraTo cMecBaTe Manku
Konuyecrtea ropuso. Namepsarite
BHMMAaTENHO KONIM4ECTBOTO Macro, 3a Aa
CTe CUTYpHM, Ye LLie nonyynTe npaBunHaTa
cMmec.

« 3a npogbmxutenHa pabota ¢ BUCOKM 060poTH
npenopbyYBaMe U3MNon3BaHe Ha ropnBo C NO-BUCOKO
OKTaHOBO YMCIO.

Macno 3a gByTakToB ABuraten

* 3anocTuraHe Ha Hali-go6pu pesyntaTv u paboTHU
XapakTepuCTVKM U3Non3BaiiTe Macno 3a [AByTaKTOBU
asuratenu Ha Husgvarna.
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[ob6aBeTe LANOTO KONMYECTBO Macro.
PasknateTe ropuBHaTa cmec.
[oneliTe ocTaHanoTo KonM4ecTBo 6EH3NH B cbAa.

o r0bd =

PasknateTe BHUMaTENHO ropuBHaTa cMec.

Haneite nonosuHata roOpu1BO B YUCT CbA 3a ropmeo.

BHUMAHWE: He cmecBaiiTe konmyecTBo
ropvBO, KOETO LLie NMpecTou noseye ot 1

meceL.

MbrHeHe Ha peaepBoapa 3a ropuso

1. TMoumncTeTte obnacTTa okomo kanaykara Ha
pesepsoapa 3a ropueo.

'S 4

2. PasknateTe KOHTellHepa 1 ce yBepeTe, 4Ye ropvBoTo

€ Hanb/IHO CMEeCEHO.

3. 3arverHeTe kanaykara Ha pesepsoapa 3a ropueo
BHUMATESHO.

4. Tpeau ctapTupaHe npemecTteTe npogykra Ha 3 m/10
ft oT MsicTOTO, KbIETO € N3BBLPLLIEHO 3apexJaHeTo ¢

TOPYBO M KbAETO CE HAMMPA U3TOYHUKBT Ha
rop1BOTO.

3abenexka: 3a MeCTONoNIoXeHETO Ha peaepBoapa 3a
ropuBo Ha Bawmsa npogykT HanpaBeTe crnpaBka ¢ ObLy
npernes Ha npogykra Ha crpaHuya 16.

3a MOHTUpaHe Ha 3alyuTaTa Ha Bbpxa
Ha pesela

1. TpemaxHeTe raiikata n 6onTa Ha Bbpxa Ha peseLa.

2. MoHTupaliTe 3awmTaTa 3a BbpXxa Ha pesela Ha
BbpXa Ha peseua.

MoHTupaite 6onta u ro 3aterHete o 7 Nm.
MoHTupanTe rankarta u 5 3aterHete o 5 Nm.

3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTta

3apHaTa pbkoxBaTka MOXe fa ce perynupa B 3
nosuumu.

+ OcBobopeTe 3akoyBaHETO Ha ApbXKaTa U
3aBbpTeTe.

3a fa ctapTuparte npogykTa npu
CTyaeH guraten

1. JpbnHeTe cMykaya Ha nonoxeHvie "3afenicTBaH
cmykay".

2. HatucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna
npuénU3NTEnHO 6 MbTU UNK JOKATO FOPUBOTO
3anoyHe Ja 3anbnBa kynona. He e Heobxoaumo aa
ce MbJIHW JOKpaii KynombT Ha ropyvBHaTa nomna.

3. [pbXTe koprnyca Ha NpoAykTa Ha 3emsTa C nssaTta
cu pbka. He cTbnBaiite BbpXy npoaykTa.

4. [OpbnHeTe 6aBHO ApbXkKKaTa Ha BBXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTa cu pbka, AoKaTo He yceTuTe
CbMNPOTUBIEHWNE, Crea KOeTo APblHeTe ApbXkaTa
Ha BbXeTo 3a cTapTupaHe 6bp30 U CbC cuna.
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9.

NPEOQYNPEXOEHWE: He HaBuBaiiTe
BBHXETO 3a CTapTMpaHe OKOJIO pbkaTta
cu

craprvpare npogykTa fnpy CTy4eH ABuratesn Ha
crparnya 23.

BHUMAHME: He abpnaiite aokpai
BBXETO Ha cTapTepa W He nyckamte
OpbXKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa.

A

CnvpaHe Ha npogykra

3a pga usknouuTe MoTopa, npemecTteTe
npeBknio4YBaTena 3a cnupaHe B NosoXXeHne 3a
cnupaHe.

MpoabmxkeTe Aa AbpnaTte ApbXKaTa Ha BLXETO Ha
CTapTepa, AOKaTO ABUraTendart 3ananu, crnej Koeto
HaTUCHeTe cMyKa4a A0 NbpBOHA4YaNHOTO My
nonoxexHue.

NPEQYNPEXAEHWUE: Mpun cTapTupaHe
Ha ABUraTens pesuuTe ce ABuXar.

A

MpoabmxeTe Aa gbpnarte pbkoxBaTkaTa Ha BbXETo
3a cTapTvpaHe, 4okaTo ABUraTensT sananu.

HaTtucHeTe u oceoGofeTe perynatopa 3a rasra, 3a
[la ycTaHoBWTe ABuraTens 4o o6opoTu Ha npasHus
Xop,.

HatucHeTe nocteneHHo perynaropa Ha rasra, 3a ga
yBenuuute 060poTUTE Ha ABUraTens.

YBepeTe ce, ye ApuratensT paboTu nnasHo.

3a ga crapTupaTte npogyKTa npyv TOMbI
asuvraren

1.

[pbXTe kopnyca Ha NpoAyKTa Ha 3emsTa C nsasaTa
cu pbka. He cTbnBavite BbpXy Npoaykra.

[pbnHeTe 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTta Cu pbka, 4oKaTo He yceTuTe
CbNPOTUBMEHME, Crief KOETO ApblHeTe ApbXKaTa
Ha BBLXeTO 3a cTapTupaHe 6bp30 1 cbe cuna.
MpoabmkeTe, AokaTo ABUraTenaT crapTmpa.

BHWUMAHWE: MpeBkntouBaTtensT 3a
cnupaHe aBTOMAaTUYHO Ce Bpblua B
ronoxeHue 3a pabora.

A

3a ga pabotuTe ¢ npoaykra

3anoyHeTe 6nK30 Ao 3emsATa U MecTeTe npoaykra
Harope no nrneta, Korato pexeTte CTpaHuTe.
YBeperTe ce, 4Ye KOpnycbT Ha NPoAyKTa He AoKOCBa
nneta.

3abenexka: 3a noBeye MHPOPMALMS OTHOCHO Kak Aa
cTapTupaTte npofykTa HanpaseTe crpaeka ¢ 3a ga

MPERYNPEXAEHUE: YBeperTe ce, ye
npefHaTa 4yacT Ha PexeLLoTo
obopyaBaHe He AoKOCBa 3emsiTa.

A

Perynupaiite ckopocTTa 3a nogpaBHsiBaHe C
paboTHOTO HaToBapBaHe.

. OpbxTe npoaykTa 6nmn3o Ao TANoTo cu 3a ctabunHa

paboTHa nosuuus.
BHumaBaliTe 1 usnonaearite npogykra 6aBHoO.

Mooapbkka

BbBegeHue

A

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa C MHCTPYKLWU 3a

"pacuk 3a TexHMYECKO OBCnyXBaHe

6esonacHocT, npeau na 3ano4yHeTe
TEeXHU4YeCckKo OGCJ'Iy)KBaHe Ha npoaykrta.

Mopnpbxka

Cnen
100 yaca

Mpeon Cnen 40
paboTa vyaca

MouncTeTe BbHIWHATa NOBBPXHOCT.

Cnep Bcsika paboTa.
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Mopapbxka

Mpeaun
paboTa

Cnep 40
yaca

Cnep,
100 yaca

MouncTeTe aycnyxa, TpbbaTa 3a 0TpaboTeHW ra3oBe M ABUraTENsT OT NUCTa,
MpPBCOTUS U U3MNULLIHA FPeC.

Cnep Bcsika paborta.

YBeperTe ce, Ye pexeLioto 06opyaBaHe He ce ABWKM Npu 06opoTH Ha NpaseH

nyKHaTUHW 1 Apyrv aedektu. Mpu HeoBXxo4MMOCT nogMeHeTe.

X
xog.
MpoBepeTe npeBkntoyBaTens 3a cnnpaxe. X
lMpoBepeTe pexeloTo o6opyaBaHe 1 NpeanasnTens Ha pexeLwoTo obopyaBaHe X
3a noBpeau u nykHatuHW. CmeHeTe npu nospeaa.
MpoBepeTe 3awuTaTta 3a pbLeTe 3a NnoBpeAa U NykHaTuHU. CmeHeTe npu X
nospeaa.
M3BbplueTe npoBepka Ha BrioknpoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasTta u Ha X
perynatopa 3a rasTa.
MpoBepeTe aBuratens, pesepsoapa 3a ropuBo U FOPUBHUTE NMHUM 33 TEYOBE.
3aTerHeTe rankute u BUHTOBETE.
MpoBepeTe ropmBHUA hunTbp 3a 3aMbpcsiBaHe U MapKyya 3a ropMBoTO 3a %

MpoBepeTe cTapTepa u BBXETO 3a CTapTMpaHe 3a NoBpeau.

MouncTeTe Bb3AYLWHUSA PUNTbP. CMEHETE 'Y NPU HEOBXOAMMOCT.

MpoBepeTe aHTUBMOPALMOHHWUTE enemMeHTH 3a NoBpean u NYKHaTUHU.

MpoBepeTe 3ananuTenHata cBeLl, BWXTe 3a npoBepka Ha 3anasmTesHara caeLy
Ha cTpaHnya 26.

MouuncteTe cuctemata 3a oxnaxgaHe.

MouncTeTe BLHIWHATA MOBBLPXHOCT Ha kapBypaTopa 1 MSCTOTO OKOMO Hero.

MouuncteTe unu nogmeHeTe UCKporacutenHata mMmpexa.

MouncTeTe BbTpeLIHATa NOBLPXHOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo.

MpoBepeTe 3ananuTenHara ceeL.

YBepeTe ce, Ye KOpNyCbT Ha CKOPOCTHaTa KyTUSA € HambITHEH C rpec.

X | X | X[ X

PerynupaHe Ha 060poTvTe Ha NpasHus

xop,

1. Touncrete Bb3ayLWwHUA d)VIJ'IT'bp M nocTaBeTe Kanaka
Ha Bb34yLWHUA DUNTBP.

2. Bkniouyete npopykTa, BWxTe 3a ga craprupare
POAYKTa npy CTYAEeH ABNratesi Ha ctpaqnya 23.
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3. 3aBbpTeTe perynupaliys BUHT 3a npaseH xog T no
NoCoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpersika, 4oKkaTo
pexeLoTo obopyasaHe 3anoyHe ga ce OBUKM.

4. 3aBbpTeTe perynupaiyus BUHT Ha obopoTuTe
06paTHO Ha YacoBHVKOBAaTa CTPenka, 4oKaTo
pexelyoTo obopyasaHe cripe.

2. TpoBepeTe Aanv cuctemara 3a oxnaxaaHe He e
3ambpceHa unu 3agpbereHa.

3a npoBepka Ha 3ananurenHara cseLy,

BHUMAHWE: V3non3sBaiite BuHaru
3ananuTenHuTe CBELLM OT NpenopbyaHust
BMA. M3non3BaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpaBuIeH TUM MOXe Aa NoBpeamn
npoaykTa.

NPEQYNPEXXOEHWME: Ako pexelloto
obopyasaHe He cnvpa, KoraTo
perynvparte 060poTUTE Ha NPa3HUs XA,
ob6bpHeTe ce KbM Hali-6nnskus
cepBu3eH Tbproeew. He nanonssaiite
npoaykTa, AokaTto He 6bje npaBunHo
perynvpaH unu peMoHTUpaH.

Babenexka: O60poTUTe Ha NPa3HKSA X0 ca NPaBUIHK,
KoraTo ABUraTensT paboTu nNNaBHO BbB BCSKO
nonoxexue. 3a NPeNOPbLYNTENHNUTE 060POTH HA
NpasHWUs XOA HanpaseTe cnpaBka C TexHnYecku
XapaktepucTuku Ha cTpaHnya 28.

3a nouncTBaHe Ha cucTtemaTa 3a
oxnaxpgaHe

CucTemara 3a oxnaxgaHe nogabpxa Hucka
TemnepaTypata Ha Asuratensi. Cuctemara 3a
oxnaxgaHe BKIoYBa oxnaauTenHute pebpa Ha
LMnUHabPa 1 Kopryca Ha cTapTepa.

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensT e
C MOHMXEHa MOLLHOCT, CTapTvpa TpyAHO unu pabotu
HenpaBoMepHO Npu 060OPOTY Ha NMpaseH XoA.

* 3a ja HamanuTe onacHocTTa OT nornagaHe Ha
HeXenaHu maTepvany BbpXy enekTpoaute Ha
3ananuTenHara cBeLll, CnefBanTe Tesu MHCTPYKUWK:
a) [lMpoeepeTe aanu o6opoTUTE Ha NPa3HNs XoA4 ca

NpaBUMHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropMBHaTa CMec € npaBurHa.
C) YBeperTe ce, Ye Bb3OYLIHUAT DUNTBP € YUCT.

* Axo 3ananuTenHaTa CBeLly € 3aMbpceHa, nouncrete
A 1 NpoBepeTe Aanu pascToSHNETO MeXAay
enekTpoauTe e NpaBunHo, HanpaeeTe crnpaBka C
TexHnYecku XapakTepucTuku Ha ctTpaHmuya 28.

BHUMAHUE: CmykaTenHuat
Bb3[yXONPOBOZ, MEXAY pe3epBoapa 3a
ropvBO 1 KapTepa leCHO MoXe Aa ce
6nokupa oT nucta. MouncTeTe usysano
CMyKaTenHUA Bb3AyXONPOBOA,.

1. TlMouucTBainTe c YeTka cucTemara 3a oxnaxagaHe
execegMUYHO Ny No-4eCTo, ako € HeobXxoanMmo.

« CwmeHeTe 3ananutenHarta CBeLl, ako e Heobxoaumo.

MouncrTBaHe Ha Bb3AYLWHUA MUNTHP

MouncTBanTe pegoBHO Bb3AYLIHUA (OUATLP OT
3ambpcsiBaHusA 1 npax. ToBa npegoTBpaTsBa
HeusnpaBHOCTU Ha kapbypaTopa, npobnemu npn
cTapTupaHe, 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ABuraTens,
M3HOCBAHEe Ha YacTy Ha ABuratens u no-ronsm ot
obunyariHus pasxod Ha ropuso.

1. MaxHeTe kanaka Ha Bb3ayLIHUA punTbp (A).
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2. OrtcTpaHeTe macneHus cuntsep (B) n dounuyosus
duntep (C) OT pamaTta Ha punTbpa.

4. OTcTpaHeTe U3NULIHOTO Macso OT Bb3AYLUHUS
unThP, AOKATO € B HalinoHoBaTta Topbuyka.

CwmeHeTe comnuyosus puntsbp (C).

Mouncrete macnenus puntbp (B) ¢ Tonna
canyHeHa Boga.

3abenexka: BbaayleH hunTbp, KOMTO e n3nonasaH
ObNro Bpeme, He MoXe Ja Ce U34YNUCTU HambIHO.
CmeHsnTe pefoBHO Bb3AYLUHWUA (UNTHP U BUHArn
CMeHanTe gedekTHuTe Bb3ayLwHn unTpu.

5. YBepete ce, Ye macneHusT ounTbp (B) e cyx.

6. HaHeceTe macno 3a Bb3gyLleH puntbp BbpXy
Bb3AyLWHMA hunTbp (B). HanpaeeTe cnpaBka ¢ 3a
HaHacsiHe Ha Macsio BbpXy Bb34YLIHNS UITBP Ha
crpaHnya 27

7. TMouncteTe BbTpelLHaTa NOBBbPXHOCT HA Kanaka Ha
Bb3ayLWHNA untbp (A). Mi3anonasanTte crbcTeH
BBb3AYX UNu YeTka.

3a HaHacsiHe Ha Macro BbpXy
Bb3AYLIHUA PUNTHLP

BHWMAHWE: BuHaru nanonasaiite
Husqvarna cneyuanHo macno 3a Bb3ayLUeH
dunTbp. He nanonseavite Agpyru Tunose
macna.

NPEQYNPEXXOEHWUE: CnoxeTe 3awwuTHn
pbkaBuun. MacnoTo 3a Bb3gywHusi puntsep
MOXe Aa NPUYMHK pasapasHeHve Ha
Koxara.

A
A

1. TlocTaBeTe Bb3OYyLWHUSA (PUNTBLP B HaNoHoBa
Topbunuka.

A

MocTtaBeTe macnoTo B HalMnoHoBaTa Topbuyka.

3. Pa3sTpwiite HaiinoHoBaTa Top6uyka, 3a Aa
pasHeceTe MacnoTo paBHOMEPHO BbPXY Bb3AYLUHUSA
dUnTHP.

3a cmasBaHe Ha Kopnyca Ha
CKOpoCTHaTa KyTua
* WsnonssaiiTe cneunanHa rpec Husqvarna. FoBopeTe

¢ Bawwus guctpnbyTop no obcnyxsaHeTo 3a noBeye
MHPOpMaLMst OTHOCHO NpenopbYMTENHA rpec.

+ [obGaBeTe rpecta npe3 cMa3oyHUsi HUMNen.

BHUMAHMUE: He nbnHeTe go rope kopnyca
Ha CKOpOCTHaTa KyTusi.

A

3a nouncrteaHe U cma3BaHe Ha
HOXOBeTe

1. MouncTeTe pesumTe OT HeXenaHn maTepuanu npeau
1 cnep nanonssaHe Ha Bawums npogykr.

2. CmaxeTe pesuute npegu gbnry nepnoau Ha
CbXpaHeHue.

3abenexka: O6bpHeTe ce kKbM Balumsi cepuaeH
Tbprosew, 3a NoBeYe MHAPOPMALWIS OTHOCHO
NPENopPbYUTENHUTE MOYNCTBALLM NPEnapaTy U CMasku.

3a npoBepkKa Ha HoXXoBeTe

1. OrTcTpaHeTe KanavkaTa OoT Kopryca Ha CKOpocTHaTa
KyTUS.
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2. YBepeTe ce, Ye ocTpueTaTa ce ABwkaT cBOOOAHO. 3. [lpoBepeTe pbbOBeTE Ha ocTpueTaTa 3a NoBpeamn 1
MocTaBeTe KOMOMHMPaHKS raeyeH KoY B kopryca fedopmauys.
Ha CkopoCTHaTa KyTisi U 3aBbpTeTe Mo 4. VA3nonaBaiTe Nuna 3a OTCTpaHsIBaHe Ha HEPaBHOCTY

YacoBHMKOBaTa CTpenka un 06paTHO Ha

BbPXY OcTpueTaTa.
YacoBHMKOBaTa CTpeska.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWE U U3XBbPIIsiHE

TpchnopT n c'bxpaHeHme . 3aerneTe 3awuTaTa npu TpaHcnopTupaHe no
BPEME Ha TPaHCNopTMpaHe 1 CbXpaHeHwe.
+  Bumaru ocTassiiTe npoaykTa Aa ce oxnaau npesv +  OTcTpaHeTe nynata Ha 3ananuTernHara caell ot
CbXpaHeHue. 3ananuTenHaTa ceeLy,.
*  [Npy CbXpaHEHNETO 1 TPAHCMOPTUPAHETO Ha « 3akpenete npodykTa npeam TpaHCcnopTupaHe.
NPOAYKTa 1 rOPUBOTO CE YBEPETE, Ye HIMa Te4YoBe YBepeTe ce, Ye He MoXe Aa ce ABUKM.

UK n3napexus. VIckpy nunm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT EMNEKTPUYECKM YPEAUN UM KOTNU MOXE Aa
Bb3HUKHE NoXap.

* BuHaru usnonseaiite ogo6peHn KoHTelHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropyBo.

* l3npasHeTe ropuBoTO Npeaun TpaHCNopTMpPaHe Unm
npean AbArocpoYHO cbxpaHeHue. N3xsbpnete
ropyvBOTO Ha MOAXOASLLO 3a LieNTa MSCTO.

« TouncTteTe 1 n3BbpLUETE OGCNYKBAHE HA NPOAYKTa
Npeay CbXpaHeHue 3a ObMTbr NEPUOA.

TexHU4Yecku gaHHu

TexHU4YecKn XxapakTepucTukm

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Osuraten
O6em Ha unuHabpa, cm3 21,7 21,7 21,7
O6opoTu Ha npasHus xoa, 06/MuH 3000 3000 3000
MpenopbunTenHu makc. 06opotu, 06/MUH 9200 9200 9200
MakcvmanHa MOLWHOCT Ha aBuraTensi, B 0,6/0,8 npn 7800 0,6/0,8 npu 7800 0,6/0,8 npun 7800
cvoTBeTcTBUE C ISO 8893, kW/hp @ 06/MUH
3arnywuTen Ha kaTtanusaTtopa Oa Na Oa
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
BananutenHa cucrema
B3ananuTenHa caeLy, NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
PascTosiHue mexay enekrpoaute, mm 0,5 0,5 0,5
FopuBo
BmecTumocT Ha pedepBoapa 3a ropuso, 0,45/450 0,45/450 0,45/450
l/em3
Terno
Bes ropueo, kg 49 5,0 52
LLlymosu emucum 4
HuBoO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, U3MepeHa 101 101 101
dB(A)
HuBO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa | 102 102 102
[Lwa dB(A)]
Huea Ha wyma 5
EkBMBaneHTHO HMBO Ha Wwyma npu yxoto Ha | 93 93 93
onepaTopa, nsmepeHo no EN ISO 10517,
dB(A)

Huea Ha Bubpauumte ©

ExBMBaneHTHW HUBa Ha BUOpaLnK (apy,eq) B PbKOXBATKUTE, M3MepeHu cbrnacHo EN ISO 10517, m/s2:

MpenHa/3agHa, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Auckose

Tvn [BycTpaHeH [BycTpaHeH [BycTpaHeH
LLinprHa Ha paszaHe, mm 600 600 750
CKopoCT Ha psizaHe, cpes/MUH 4400 3200 3200

4 LLlymMOBM eM1CUM B OKOMHaTa cpeaa, M3MEpeHH KaTo 3BykoBa MOLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTHBA Ha
EO 2000/14/EQ. OTY4eTEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NPOAYKTa € N3MEPEHO C OPUTMHANHOTO pexeLlo obopyaBaHe,
KOEeTO Cb3AjaBa Hali-BMCOKOTO HMBO. PasnunkaTta Mexay rapaHTMpaHoTO Y U3MEePEHOTO HMBO Ha Liyma e B
TOBa, Ye rapaHTMPaHOTO HMBO Ha LUyMa BKIMIOYBA CbLLO U AMCNepcusaTa B peaynrara oT U3MepBaHEeTO, KakTo
W Bapuauumte Mexzay pasnuyHuTe NpoaykTh OT €AMH M CbLuM Moden B cboTBeTcTBUe ¢ AupekTva 2000/14/

EO.

5 OT4yeTeHuTE AaHHN 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe nmat Tunu4Ha ctatuctuyecka gucnepcua (CTaH,qapTHO

oTknoHeHwve) ot 1 dB (A).

6 OT4yeTeHuTE AaHHW 3a paBHULLETO Ha BMGpaL[I/IVI nMmart Tunu4yHa ctaTucTudecka gmcnepcua (CTaH,ClapTHO

oTKroHeHue) ot 1 m/s2,
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Heknapauyus 3a cboTBeTcTBue Ha EO

Heknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus, Ten.:
+46-36-146500 ynocroBepsBa, Ye HOXULUTE 3a
kacTpeHe Ha xuB nnet Husqvarna 522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X cbc cepuitH Homepa oT
2018 v HaTaTbk (roguHaTa e icHo 0603HaueHa BbpXy
TunoBaTta Tabenka, cneiBaHa OT CEPUMHNSA HOMEP)
oTroBaps Ha uancksaHusTa Ha JNPEKTVBATA HA
CBbBETA:

* o117 mai 2006 r., ,cBbp3aHa C
mawmHn“ 2006/42/EO

* 0T 26 dpeBpyapu 2014 r., "cBBP3aHM C
enekTpomMarHeTuyHata cbBmecTumocT" 2014/30/EC

« oT 8 mari 2000 r., "cBbp3aHM C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHaTta cpeaa" 2000/14/EO. OueHka 3a
CbOTBETCTBME CbrnacHo npunoxexue V. 3a
MHpOpMaLMsi OTHOCHO LLYMOBUTE EMUCUMN BUXKTE
pasfen TeXHUYECKN XapakTepUCTUKK.

« o7 08 toHn 2011 r. "no oTHOLWEHNE Ha
OrpaH1yYeHneTOo 3a U3MNOoN3BaHe Ha onpeaenexHu
OMacHM BELLECTBA B €1IEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynsaHe" 2011/65/EC.

[MpunoxeHu ca cnegHuTe cTaHAapTU:

EN I1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden n3sbpLun gobposoneH
TUMOB KOHTPON Ha MoZenuTe oT umeTo Ha Husqvarna
AB. CepTudmkaTuTe ca usgagexu nog Homepa: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ceptucuumpa
cboTBeTcTBUE ¢ [lnpekTuBata Ha CbBeTta ot 8 mari 2000
r. "No OTHOLLEHWE Ha LUYMOBU EMWCUM B OKOMNHaTa
cpena" 2000/14/EOQ. Ceptudukatnte umat cnegHute
Homepa: 01/094/026-522HD60X 01/094/027-
522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

i

Per Gustafsson, menngxbp ,,PaspaboTku n
Pa3suTne” (oTopusupaH npepcrasuten Ha Husqvarna
AB 1 OTTOBOPHWK 3a TEXHUYecKaTa AOKyMeHTaLus)
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Uvod
Popis vyrobku

©NoO kWD =

Navod k pouzivani
Zadni rukojet’

Pojistka packy plynu
Vicko palivové nadrze
Ovladani sytice
Pfedni rukojet’

NGz a kryt noze
Prepravni kryt

Kryt vzduchového filtru

. Pomocna palivova pumpicka

. Palivova nadrz

. Zamek rukojeti

. Packa plynu

. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci

svicka

15. Kryt valce

16. Rukojet’ startéru

17. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
18. Maznice

19. Skfin prevodovky

20. Ochranny kryt ruky

21. Kombinovany kli¢

22. Tuba s mazivem

23. Ochrana $pi¢ky noze

Popis vyrobku

Vyrobek jsou nlizky na Zivy plot se spalovacim
motorem.

pe

864 - 003 - 19.03.2019

31




Doporuéené pouziti
Pouzivejte vyrobek ke stfihani vétvicek. K jinym
¢innostem vyrobek nepouzivejte.

Symboly na vyrobku

VAROVANI! Tento vyrobek je nebezpeé&ny.
Pokud neni vyrobek pouzivan obezretné

a fadné, maze dojit k zranéni nebo
usmrceni obsluhy ¢i osob v okoli. Aby se
zabranilo zranéni obsluhy a osob v okoli,
prectéte si a dodrzujte vSechny
bezpecénostni pokyny uvedené v navodu

k pouzivani.

Pfed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
= pokud navodu zcela nerozumite.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

L | Emise hluku do okoli dle smérmice
Evropského spolecenstvi. Emise vyrobku
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje

dB] a na stitku.

€ Vyrobek odpovida pFisluSnym smérnicim
c ES.

YYYYWWXXXX

Typovy Stitek s vyrobnim &islem.
Udaj yyyy znamena rok vyroby, idaj
WW znamena tyden vyroby.

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se

tykaji certifikacnich pozadavku pro urcité obchodni trhy.
Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu
a schvalenou ochranu o¢i. EUV
VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.
Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.
Bezpecénost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pFipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfFirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci posSkozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

B B

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpednostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nespravnym nebo neopatrnym pouzitim se
kfovinofez muze stat nebezpecnym nastrojem, ktery

muze zpUsobit vazna nebo dokonce smrtelna
zranéni. Je velmi dulezité precist si tento navod
a porozumét jeho obsahu.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s Iékafem a s vyrobcem implantovaného lékarského
pfistroje.

« Nadmérné vystaveni vibracim muize u osob se
zhor$enou funkci krevniho obéhu vést k porucham
obé&hového nebo nervového systému. V pripadé, ze
byste pocitili pfiznaky obtizi zpusobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého lékarfe. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
kongetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti. Riziko se mlze zvysit pfi
nizkych teplotach.

« Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte o
radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem nebo
servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostatecné kvalifikovani.
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« Maéjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a rizika vznikla jinym osobam nebo jejich
majetku.

« Nedovolte pracovat s vyrobkem nikomu, kdo si
pfedem neprecetl a neporozumél obsahu navodu
k pouzivani.

« Nenechte nikdy déti pouzivat vyrobek nebo se
zdrzovat v jeho blizkosti. JelikoZ je vyrobek vybaven
vypinacem se zpétnym pérovanim a k jeho
nastartovani je tfeba nizka rychlost a maly tlak na
startovaci rukojet startovaci $ndry, mohou i déti za
urcitych okolnosti mit silu, které je tfeba
k nastartovani vyrobku. Tim mGze dojit k nebezpedi
vazného Urazu. Proto z vyrobku v dobé, kdy neni
plné pod dozorem, vzdy odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

« Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, jestlize
jste pozili alkohol nebo jestlize uzivate Iéky, které by
mohly ovlivnit vas zrak, Gsudek nebo pohybovou
koordinaci.

« Nikdy nepouzivejte produkt, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéijte kontroly a udrzbu
podle servisnich pokyn( popsanych v této pfirucce.
Nékteré ukony udrzby a opravy mohou provadét
pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Pfectéte si
pokyny v &asti Udrzba.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek, jehoZ konstrukce byla
jakkoli pozménéna oproti jeho ptvodnim
specifikacim.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

zapalovaci svicky. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prohlidka noZu na strani 41.

Je-li motor vypnuty, nepfiblizujte ruce ani nohy

k Zacimu Ustroji, dokud se zcela nezastavi.
Davejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou
béhem stfihani vylétat.

Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni motoru.
Nikdy nepracujte ze Zebfiku, stolicky nebo v jiné
zvySené poloze, ktera neni dokonale zajisténa.

K pfidrzovani vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce.
Vyrobek drzte pred svym télem.

Pokud dojde k zasaZeni ciziho objektu nebo se
objevi vibrace, okamzité produkt zastavte. Odpojte
pfivodni vodi¢ od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni produkt poskozeny. Opravte veskera
poskozeni.

Aby se zabranilo nebezpedi urazu elektrickym
proudem, kontrolujte, zda nejsou koncovka kabelu
zapalovaci svicky a kabel zapalovani poskozené.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby
dotazené.

Ovérte si, zda je skfin pfevodovky fadné promazana.
Dalsi informace naleznete v Easti Promazani skiiné
prevodovKky na strani 41.

SkFin pfevodovky se za provozu vyrobku zahtiva.
Sk¥iné prevodovky se nedotykejte, abyste se
nepopalili.

VSechny kryty a ochranné kryty musi byt pred
zahajenim prace upevnény.

Jestlize vyrobek nepouzivate, na Zaci Ustroji vzdy
nasadte pfepravni kryt.

Osobni ochranné prostiedky

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za zvlasté nepfiznivych
povétrnostnich podminek, napt. za silného mrazu
nebo ve velkém horku anebo vihku.

* Poskozené noze mohou zvysit nebezpeci vzniku
nehod.

« Béhem prace zajistéte, aby se k vam nikdo
nepfiblizil na méné nez 15 m (50 stop).

« Sledujte své okoli a presvédcte se, Zze nehrozi zadné
nebezpedi, Ze by mohly néjaké osoby nebo zvifata
pfijit do styku se stfihacim zafizenim.

«  Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite vSechny
predméty, které mohou byt odmrstény.

« Vzdy dbejte na to, abyste pfi praci pevné a stabilné
stali.

« Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte
produkt bez dozoru.

« Jestlize motor bézi, zajistéte, aby se vase ruce
a nohy nedostaly do blizkosti Zaciho Ustroji.

« Jestlize se pfi praci néco zachyti mezi ¢epele,
vypnéte stroj, a nez vycistite Cepele, pockejte, az se
stroj zcela zastavi. Odpojte pfivodni vodi¢ od

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdm pomohl
vybrat spravné vybaveni.

Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostate€nym
tlumicim G€inkem. Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku maze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o¢i. Pouzijete-li
Stit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
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s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

Kontrola pojistky packy plynu

1. Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) volné pohybuiji a zda vratna pruzina
funguje spravné.

«  P¥i ur€itych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
stfihaciho zafizeni.

« Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

* Noste oble€eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se miize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad Grovern ramen.

* Méjte pfi ruce lékarnicku.

Bezpeénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

» Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

2. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni pojistky packy plynu
zajisti packa plynu v nastaveni volnobéznych otacek.
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4. Spustte vyrobek a nastavte piny plyn.

5. Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se nuz
zastavi a zdstane v klidu.

VYSTRAHA: Pokud se noZe pohybuji,
kdyz je packa plynu v poloze
volnobéznych otacek, je tfeba na
karburatoru upravit nastaveni
volnobéznych otacek. Dalsi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
olacek na strani 40.

A

Kontrola vypinace
1. Nastartujte motor.

2. Stisknéte vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor.

VYSTRAHA: Vypinaé se automaticky vrati
do startovaci polohy. Abyste se pfi montazi
nebo udrzbé vyrobku vyhnuli nahodnému
nastartovani, odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky.

A

Kontrola ochranného krytu ruky

Ochranny kryt ruky brani zranénim zplsobenym nozi.

1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda je ochranny kryt ruky fadné
pfipevnén.

3. Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poSkozeny.

Kontrola systému tlumeni vibraci
Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v rukojetich.
Antivibraéni prvky funguji jako tlumi¢ mezi télem vyrobku
a rukojeti.
1. Provedte vizualni kontrolu ohledné deformaci

a poskozeni.

2. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravé
pfipevnény.

Kontrola tlumige vyfuku

VYSTRAHA: NepouZivejte vyrobek bez
tlumi€e vyfuku nebo s vadnym tlumi¢em
vyfuku. Vadny tlumi¢ vyfuku muze zvysit
hladinu hluku a nebezpec¢i pozaru.
Nepouzivejte vyrobek bez lapace jisker
nebo s poSkozenym sitkem lapace jisker.
Pokud je sitko lapace jisker poSkozené, je
nutné jej vymenit.

VYSTRAHA: Tlumige vyfuku se za provozu
velmi zahfivaji, a to i pfi volnobé&znych
otackach.

VAROVANI: Casto ucpané sitko lapace
jisker indikuje snizenou funkénost
katalyzatoru. Pozadejte servis o kontrolu
tlumice vyfuku. Znecisténé sitko lapace
jisker zpusobuje prehfivani, které mize vést
k poskozeni vélce a pistu.

VYSTRAHA: Vnitini povrchy tlumice vyfuku
obsahuji chemikalie, které zpusobuji
rakovinu. Nedotykejte se téchto prvkad,
pokud je tlumi¢ posSkozeny.

> BB P

Tlumic vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy. Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem
snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych plyn(.

1. Vypnéte motor.

N

Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni
a deformaci.

3. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pfipevnén k vyrobku.

>

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartackem.

Kontrola nozli a krytu nozt
Vnéjsi ¢asti nozd maji funkci krytu noze. Kryt noze
zabranuje feznym poranéni.

1. Vypnéte motor a presvédcte se, Ze se noze
zastavily.
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2. Ze zapalovaci svi¢ky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

3. Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zkontrolujte, zda nejsou nuz ani kryt noze
poskozené nebo ohnuté. PoSkozeny nebo ohnuty
ntz, &i kryt noze vzdy vyméiite.

5. Zkontrolujte, Ze jsou Srouby na nozich a krytu noze

utazené.

Bezped&nost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte

ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
pfeviéknéte.

* Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpUsobit

zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené

misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

* Nevdechujte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny prutok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

» Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zaénete dopliovat palivo, pfesvédcte se, Ze je

motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize

zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou

kysliénikem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Nenaplfiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro adrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fezaci
zarizeni zastavilo. Pfed provadénim udrzby nechte
vyrobek vychladnout.

Pred provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery mize
zpusobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavrenych prostorech.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych materialu.

PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpuUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfislusenstvi.

Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dalSi servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: Nez zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

VAROVANI: Pouzivani nespravného typu
paliva muze vést k poSkozeni motoru.

A

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

Predmichané palivo

Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqgvarna dobré kvality. Zajisti nejlepsi vykon
vyrobku a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto palivo
obsahuje méné Skodlivych chemikalii v porovnani
s béznym palivem a snizuje mnoZstvi $kodlivych
vyfukovych plyn(. MnoZstvi zbytk(i po spaleni je
s timto palivem mensi a diky tomu jsou soucasti
motoru Cistéjsi.
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Michani paliva

Benzin

« Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem nizSim nez 90 RON/
87 AKI. PFi pouziti benzinu s nizkym
oktanovym ¢islem mGze dochéazet ke
klepani motoru, které zplsobuje jeho
poskozeni.

A

« Doporuc¢ujeme pouzivat benzin s vy$$§im oktanovym
Cislem pfi praci s dlouhodobé vysokymi otackami.

Olej pro dvoudobé motory

* NejlepSich vysledkd dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqgvarna.

« Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuci servisni prodejce.

1. Doplrite polovinu mnozstvi benzinu do ¢isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smés paliva fadné protfepejte.
Pfidejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

@~ 0N

Smés paliva dobfe protfepejte.

A

VAROVANI: Neskladujte smés paliva déle
nez 1 mésic.

VAROVANI: Nepouzivejte olej pro
dvoudobé motory chlazené vodou (olej
pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
Gtyfdobé motory.

A

Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANI: PFi michani pouze malého

mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala chyba
Peclivé odmérte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.

Doplfiovani paliva do palivové nadrze

1. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

¢+

Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.

Pred nastartovanim pfemistéte vyrobek alespofi 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: Umisténi palivové nadrze na vyrobku
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 31.

Montaz ochrany 3pi¢ky noze

Demontujte matici a Sroub na Spi¢ce noze.
Namontujte ochranu $pi¢ky noze na $pic¢ku noze.
Namontujte Sroub a utdhnéte jej momentem 7 Nm.

A oonN =

Namontujte matici a utdhnéte ji momentem 5 Nm.

Nastaveni rukojeti

Zadni rukojet’ Ize nastavit do 3 poloh.
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« Uvolnéte zamek rukojeti a otocte rukojet’.

Spousténi vyrobku se studenym
motorem

1. Vytazenim ovladani sytiCe jej pfesunte do polohy
syceni.

5. Tahejte za rukojet’ lana startéru, az se motor spusti.
Poté zatlacte ovladani sytice do plvodni polohy.

VYSTRAHA: Jakmile nastartuje motor,
noze se rozto€i.

6. Tahejte za rukojet startovaci $iudry, az se motor
spusti.

7. Stlacenim a uvolnénim packy plynu nastavite motor
na volnobézné otacky.

8. Postupnym stisknutim packy plynu zvyste otacky
motoru.

9. Zkontrolujte, zda motor bézi plynule.

Spousténi vyrobku s teplym motorem

1. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

2. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $iidry pravou
rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatdhnéte za rukojet’ startovaci $niry. Pokracuijte,
dokud motor nenastartuje.

2. Stisknéte pfiblizné 6x pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacne plnit palivem. Neni
nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku.

3. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

4. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $nlry pravou

rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatadhnéte za rukojet’ startovaci $ndry.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $idru kolem ruky.

VAROVANI: Nevytahuijte celou délku
startovaci $ilry a nepoustéjte rukojet’.

A

Povsimnéte si: Dalsi informace tykajici se spusténi
vyrobku naleznete v &asti Spousténi vyrobku se
studenym motorem na strani 38.

Zastaveni vyrobku

« Posunutim vypinaée do vypinaci polohy vypnéte

motor.
A VAROVANI: Vypinaé se automaticky
vrati do provozni polohy.
Obsluha vyrobku

1. Pri stfihani bokd zacnéte v blizkosti zemé
a pohybujte vyrobkem nahoru podél Zivého plotu.
Zkontrolujte, zda se télo vyrobku nedotyka zivého
plotu.

VYSTRAHA: Zkontrolujte, zda se predni
¢ast stfihaciho zafizeni nedotyka zemé.
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2. Nastavte otacky podle pracovni zatéze. 4. Budte opatrni a vyrobek pouzivejte pomalu.

3. Drze vyrobek v blizkosti téla a udrzujte stabilni
pracovni polohu.

UdrZba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zaénete na vyrobku
provadét udrzbu, precététe si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

Udrzba

Pred pro-
vozem

Po40h | Po 100 h

Vycistéte vnéjsi povrch.

Po kazdém pouziti.

Odstrarite z tlumice vyfuku, vyfukového potrubi a motoru listi, neCistoty a preby-
te¢né mazivo.

Po kazdém pouziti.

Zkontrolujte, zda se stfihaci nastavec nepohybuje pfi chodu motoru na volno-

praskana nebo zda nejsou pfitomny jiné zavady. V pfipadé potfeby je vymérite.

b&2né otAcky. X
Provedte kontrolu vypinace. X
Zkontrolujte, zqa nerli stfi?acivnéstav’ec a kryt stfi’hac':iho nastavce poskozeny X
nebo napraskly. V pfipadé poskozeni provedte vyménu.

Zk?ntroluj’te, zda neni'ocbranny kryt ruky poskozeny nebo napraskly. V pfipadé X
poskozeni provedte vyménu.

Provedte kontrolu pojistky packy plynu a packy plynu.

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a palivovych vedeni.

Dotahnéte matice a Srouby. X
Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény nebo hadice pfivodu paliva po- X

Zkontrolujte startér a startovaci $iidru ohledné poskozeni.

Vyc¢istéte vzduchovy filtr. V pfipadé potreby provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda nejsou antivibraéni prvky poskozené nebo naprasklé.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku viz Kontrola zapalovaci svicky na strani 40.

Vyc¢istéte chladici systém.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

X | X | X[ X]| X[ X

Vycistéte nebo vymérite lapac jisker.

Vycistéte vnitfni povrch palivové nadrze.

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte, zda je skfif pfevodovky naplnéna mazivem.

X | X[ X| X
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Uprava volnob&znych otagek

1. Vycistéte vzduchovy filtr a kryt vzduchového filtru.

2. Spustte vyrobek, viz Spousténi vyrobku se
studenym motorem na strani 38.
3. Otacejte stavécim Sroubem T volnobéznych otacek

ve sméru hodinovych rucicek, dokud se fezaci
nastavec neza¢ne pohybovat.

g
eaZ—

4. Otéacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se stfihaci nastavec nezastavi.

VYSTRAHA: Pokud se fezaci nastavec
nezastavi po nastaveni volnobéznych
otacek, obrat'te se na nejblizsi servis.
Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

A

Povsimnéte si: Rychlost volnobéhu je spravna tehdy,
kdyz ma motor klidny chod v kazdé poloze. Doporucené
volnobézné otacky naleznete v Casti Technické udaje na
strani 42.

2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zplsobit poSkozeni
vyrobku.

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

42.

Cisténi chladiciho systému
Chladici systém brani nadmérnému zvy$eni teploty

motoru. Chladici systém se sklada z chladicich zeber na
valci a krytu startéru.

VAROVANI: Pfivod vzduchu mezi palivovou
nadrzi a klikovou skfini se lehce ucpe listim.
Zcela vycistéte privod vzduchu.

A

1. Cistéte chladici systém kartaéem jednou tydné nebo
v pfipadé potfeby Castéji.

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.
Cisténi vzduchového filtru

Pravidelné odstranuijte necistoty a prach ze
vzduchového filtru. To slouzi jako prevence poruch
karburatoru, problém( se startovani, ztraty vykonu
motoru, opotfebeni dilll motoru a vétsi nez obvyklé
spotreby paliva.

1. Demontujte kryt vzduchového filtru (A).
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2. Vyjméte pénovy filtr (B) a plstény filtr (C) z ramu
filtru.

4. Vytlacte prebyteény olej ze vzduchového filtru, kdyz
je stale v plastovém sacku.

3. Vyménte plstény filtr (C).
4. Vycistéte pénovy filtr (B) teplou mydlovou vodou.

Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery je pouzivan po
delSi dobu, jiz nelze zcela vycistit. Vzduchovy filtr
pravidelné vyméniujte a vzdy vyméiite vadny
vzduchovy filtr.

5. Ujistéte se, Ze je pénovy filtr (B) suchy.

6. Naneste na pénovy filtr (B) olej na vzduchové filtry.
Viz East Naneseni oleje na vzduchovy filtr na strani
41

7. Vygistéte vnitfni povrch krytu vzduchového filtru (A).
Pouzijte stlaeny vzduch nebo kartac.

Naneseni oleje na vzduchovy filtr

VAROVANI: Vzdy pouzivejte specialni olej
Husqgvarna na vzduchové filtry. Jiné druhy
oleje nepouzivejte.

VYSTRAHA: PouZivejte ochranné rukavice.
Olej na vzduchovy filtr mize zpUsobit
podrazdéni pokozky.

A
A

-

. Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

N

Nalijte olej do plastového sacku.

w

Plastovy sacek promnéte, aby se olej rozprostfel po
celém vzduchovém filtru.

Promazani skiiné prevodovky

* Pouzivejte specialni mazivo Husqvarna. DalSi
informace o doporuéeném mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

» Pridejte mazivo do maznice.

VAROVANI: Skfifi prevodovky nepliite
naplno.

A

Cisténi a mazani noz(
1. Pfed a po pouziti vyrobku odstrarite z nozu
nezadouci materialy.

2. Pred dlouhodobym uloZzenim namazte noze.

Povsimnéte si: Dalsi informace o doporucenych &isticich
prostfedcich a mazivu ziskate u svého servisniho
prodejce.

Prohlidka nozu

1. OdSroubujte vicko na skfini pfevodovky.
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3. Zkontrolujte, zda nejsou ostfi nozl poskozena nebo
deformovana.

2. Zkontrolujte, zda se noze volné pohybuji. Viozte
kombinovany kli¢ do skfiné pfevodovky a otocte jim

ve sméru a proti sméru hodinovych rucicek. 4. Pomoci pilniku odstraiite z nozd otfepy.

Preprava, skladovani a likvidace

PFeprava a skladovani « Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny
pfepravni kryt.
+ Pfed ulozenim nechte vyrobek vychladnout. +  Ze zapalovaci svitky vyjméte koncovku kabelu
« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva zapalovaci svicky.
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku +  Bé&hem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.

nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zazehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

* Pred pfepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prislusném sbérném misté.

Ujistéte se, ze se nepohybuije.
« Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte
a provedte servis.

Technické udaje

Technické udaje

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 21,7 21,7 21,7
Volnobézné otacky, ot/min 3000 3000 3000
Doporuc¢ené maximalni otacky, ot/min 9200 9200 9200

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893,
kW/hp pfi ot/min

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ano Ano Ano
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Palivo
Objem palivové nadrze, licm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Hmotnost
Bez paliva, kg | 49 | 5,0 | 52
Emise hluku 7
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) | 101 101 101
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly | 102 102 102
dB (A)
Hladiny hluku 8
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v ar- | 93 93 93
ovni usi obsluhy, zméfena podle EN ISO
10517, dB (A)

Urovné vibraci ©

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 10517, v m/s2:

PFedni/zadni, mm/s2 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Noze

Typ Dvoustranné Dvoustranné Dvoustranné
Délka fezu, mm 600 600 750
Rychlost, fezt/min 4400 3200 3200

Emise hluku v Zivotnim prostfedi méFfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES. Uva-
déna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim stfihacim nastavcem, ktery generuje
nejvys$si hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akust-
icky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méfeni a rozdily mezi riznymi vyrobky téhoz modelu podle
Smeérnice 2000/14/ES.

8 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 dB (A).

9 Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46--36--146500, prohladuje, Zze nlzky na zivy plot
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X se
sériovymi ¢isly od roku 2018 a dale (rok je zietelné
vyznacen v textu na typovém §titku a za nim nasleduje
sériové ¢islo) vyhovuji pozadavkim nasledujicich
SMERNIC RADY EVROPSKE UNIE:

* ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/EC

* Zz26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility* 2014/30/EU

+ 2z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES. Postup posouzeni shody byl
pouzit v souladu s pfilohou V. Informace o emisich
hluku najdete v kapitole , Technické udaje*.

« zedne 8. ¢ervna 2011 ,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpecénych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich” 2011/65/EU.

Byly uplatnény nasledujici normy:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden proved| jménem
spoleénosti Husqvarna AB dobrovolnou typovou
zkousku. Cisla certifikatl: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

Spolec¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden potvrdila shodu se
Smeérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku
v zivotnim prostfedi“ 2000/14/ES. Certifikaty maji
nasledujici ¢isla: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

“tuG

Per Gustafsson, feditel vyvoje (Autorizovany zastupce
spole¢nosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou
dokumentaci)
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Symboler pa produktet

ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dgd kan forekomme hos
brugeren eller personer i nzerheden, hvis
produktet ikke anvendes forsigtigt og
korrekt. For at undga, at brugeren eller
personer i neerheden kommer til skade, skal
alle sikkerhedsinstruktioner i
brugsanvisningen laeses og overholdes.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger produktet.

Brug godkendt hgrevaern og godkendt
gjenvaern.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

~1=1)

Brug altid kraftige, skridsikre stgvler.

) 1w

Stegjemissioner til omgivelserne henviser til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
kapitlet Tekniske data og af meerkaten.

dB
Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

YYYYWWXXXX Typeskiltet viser serienummer. 444&
er produktionsaret, og uu er produk-
tionsugen.

Bemazerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

EUV
ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsidesaettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

>

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

>

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lees falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» En haekkeklipper kan ved skgdeslgs eller forkert
brug veere et farligt redskab, som kan forarsage

alvorlige, i visse tilfeelde livsfarlige skader. Det er
meget vigtigt, at du laeser og forstar indholdet i
denne brugsanvisning.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager produktet i
brug.

« Overeksponering af vibrationer kan medfare
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslabsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer, skal du straks sgge
leege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende folesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled. Risiciene kan gges ved
lave temperaturer.

« Nar du kommer ud for en situation, som ger dig
usikker med hensyn til fortsat brug, skal du sperge
en ekspert til rads. Henvend dig til din forhandler
eller dit serviceveerksted. Undga al brug, som du
ikke synes, du er tilstreekkeligt kvalificeret for.
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« Veer opmeerksom pa, at fgreren er ansvarlig for
uheld eller risici, som andre personer eller disses
ejendom udsaettes for.

« Lad aldrig andre bruge produktet, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

« Tillad aldrig bern at anvende eller vaere i neerheden
af produktet. Da produktet er forsynet med en
stopkontakt med returfunktion og kan startes med
lav hastighed og lille kraft pa starthandtaget, kan
selv sma bgrn under visse omstaendigheder tilfgre
den kraft, der er ngdvendig for at starte produktet.
Dette kan indebaere risiko for alvorlige personskader.
Tag derfor teendhzetten af, nar produktet ikke er
under opsyn.

« Opbevar produktet utilgaengeligt for barn.

« Brug aldrig produktet, hvis du er treet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

« Brug aldrig et produkt, som er behaeftet med fejl.
Folg vedligeholdelses-, kontrol- og
serviceanvisningerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udfgres af erfarne og kvalificerede specialister. Se
instruktionerne under overskriften Vedligeholdelse.

« Brug aldrig et produkt, der er blevet eendret, sa det
ikke laengere svarer til originalmodellen.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Anvend aldrig produktet under ekstreme
klimaforhold, sdsom streng kulde eller i meget varmt
og/eller fugtigt klima.

- Beskadigede knive kan @ge risikoen for ulykker.

* Sorg for, atingen kommer nsermere end 15
meter/50 fod under arbejdet.

* Hold gje med omgivelserne, og kontrollér, at der ikke
er nogen risiko for, at mennesker eller dyr kan
komme i kontakt med skaereudstyret.

« Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle genstande, der
kan slynges op.

« Sprg altid for, at du har en sikker og stabil
arbejdsposition.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, mens motoren
kerer.

» Serg for, at haender og fedder ikke kommer i
neerheden af skaereenheden, nar motoren er i gang.

« Skulle et eller andet saette sig fast i knivene under
arbejdets gang skal motoren slukkes og standse helt
inden knivene renggres. Fjern teendrarskablet fra
teendreret. Se Sadan efterses knivene pa side 55.

* Nar motoren slukkes, skal du holde haender og
fedder vaek fra skaereenheden, indtil den er standset
helt.

Pas pa grenstumper, som kan slynges vaek under
klipningen.

Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrdb, nar herevaernet bruges. Tag altid hgrevaernet
af, sa snart motoren er standset.

Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgijt sted, som ikke er helt stabilt.

Brug altid begge heender til at holde produktet. Hold
produktet foran kroppen.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Fjern
teendragrskablet fra teendreret. Kontrollér, at
produktet ikke er beskadiget. Reparer eventuelle
skader.

Kontrollér, at teendhaetten og teendkablet er intakte,
sa du ikke far sted.

Kontrollér, at alle matrikker og bolte er spaendt.
Kontrollér, at gearet er smurt korrekt. Se Sddan
smares gearhuset pa side 55.

Efter arbejde med produktet bliver gearhuset varmt.
Rer ikke ved gearkassen for at undga
forbraendinger.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal vaere
monteret for start.

Transportbeskyttelsen skal altid seettes pa
skaereenheden, nar produktet ikke anvendes.

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Laes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

Brug godkendt hgrevaern med tilstreekkelig
deempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfere permanente hgreskader.

Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI|
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skeereudstyret.
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1.

Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) beveeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt.

Brug skridsikre og stabile stgvler eller sko.

Brug bekleedning, der er lavet af et staerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan seette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Seet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

Serg for at have ferstehjeelpsudstyr ved handen.

®

2. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,

at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du
slipper den.

I

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Sadan kontrolleres gasreguleringslasen

W

3. Kontrollér, at gasreguleringen er last i

tomgangsstilling, nar gasreguleringslasen slippes.

4. Start motorsaven og giv fuld gas.
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5. Slip gasreguleringen, og serg for, at knivene
standser, og at de bliver staende stille.

ADVARSEL: Hvis knivene bevaeger sig
med gasreguleringen i tomgangsstilling,
skal karburatorens tomgangshastighed
justeres. Se Sddan justerer du
tomgangshastigheden pa side 54.

A

Sadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og serg for, at
motoren standser.

Sadan kontrolleres lyddeemperen

ADVARSEL.: Brug aldrig produktet uden en
lyddaemper eller med en defekt lyddeemper.
En defekt lyddeemper @ger stajniveauet og
risikoen for brand. Brug ikke produktet uden
eller med et knaekket gnistfangernet. Ved
eventuelle skader pa gnistfangerskaermen
skal det udskiftes.

ADVARSEL: Lyddeemperne bliver meget
varme under og efter brug, ogsa i tomgang.

ADVARSEL.: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin startposition. For at
forhindre utilsigtet start fiernes
teendrershaeetten fra teendreret ved samling
eller udfgrelse af vedligeholdelse pa
produktet.

A

Séadan kontrolleres handafskasrmningen

Handafskeermningen skal beskytte mod skader
forarsaget af knivene.

1. Stop motoren.
2. Serg for, at handafskaermningen er fastgjort korrekt.
3. Efterse handafskeermningen for defekter.

Sadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

Vibrationsdaempningssystemet reducerer vibrationer i
handtagene. Vibrationsdeempningsenhederne fungerer
som adskillelse mellem produktets hus og
handtagsenheden.

1. Se efter skader og defekter.

2. Segrg for, at vibrationsdeempningsenhederne er
fastgjort korrekt.

BEMZRK: Hvis gnistfangerskaermen ofte er
tilstoppet, kan dette veere tegn p3, at
katalysatorens funktion er nedsat. Kontakt
dit servicevaerksted, sa de kan efterse
lyddeemperen. En tilstoppet
gnistfangerskaerm overopheder enheden
med skader pa cylinder og stempel til fglge.

ADVARSEL: Lyddsemperens indvendige
flader indeholder kemikalier, der kan veere
kraeftfremkaldende. Pas pa ikke at bergre
disse elementer, hvis lyddeemperen er
beskadiget.

> BB P

Lyddsemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vak fra fgreren. En lyddeemper
med katalysator reducerer skadelige
udstgdningsgasser.

1. Stop motoren.

N

Se efter skader og deformation.

3. Sarg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet.

>

Renggar gnistfangerskasrmen forsigtigt med en
stalberste.

Sadan kontrolleres klinger og klingebeskyttelser

Den yderste del af klingerne fungerer som
klingebeskyttelse. Klingebeskyttelsen forhindrer snitsar.

1. Stop motoren, og serg for, at klingerne stopper.
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2. Fjern teendheetten fra taendroret.
3. Tag beskyttelseshandsker pa.

4. Serg for, at klingen og klingebeskyttelsen ikke er
beskadiget eller bgjet. Udskift altid en beskadiget
eller bgjet klinge eller en beskadiget
klingebeskyttelse.

5. Serg for, at skruerne til klingerne og
klingebeskyttelsen er strammet.

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lees falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

» Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

* Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sporg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

* Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m / 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, fer du starter det.

Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
breendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads everst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Stop motoren, og serg for, at skaereudstyret stopper.
Lad produktet kgle af, inden du udferer
vedligeholdelse.

Afmonter teendhaetten, for du udferer
vedligeholdelsen.

Udstadningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfere dgdsfald. Undlad at teende produktet
indenders eller i lukkede rum.

Motorens udst@dningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i naerheden af brandfarligt materiale.

Tilbeher til og aendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid originalt tilbehar.

Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt servicevaerksted udfere alle andre former
for service.

Lad et Husqvarna-godkendt serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Drift

Indledning
A ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Breendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

A

BEMAERK: Forkert breendstof kan medfare
beskadigelse af motoren. Brug en blanding
af benzin og totaktsolie.

Forblandet breendstof

.

Brug forblandet Husqvarna-alkylatbenzin af god
kvalitet — det giver det bedste resultat og forleenger
af motorens levetid. Dette braendstof indeholder
feerre skadelige kemikalier sammenlignet med
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almindeligt breendstof, hvilket reducerer skadelige
udstedningsgasser. Maengden af rester efter
forbraendingen er lavere med dette braendstof, som
holder komponenterne i motoren mere rene.

Sadan blandes braendstof

Benzin

« Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON/87 AKI.
Brug af et lavere oktantal kan forarsage
motorbanken, hvilket beskadiger
motoren.

A

* Vianbefaler, at du bruger benzin med et hgjere
oktantal, hvis du arbejder konstant med hgje
omdrejninger.

Totaktsolie
« De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

* Huvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkglede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

A

Séadan blandes benzin og totaktsolie

BEMAERK: Brug aldrig totaktsolie til
vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BEMZERK: Sma fejl kan pavirke forholdet i
blandingen drastisk, hvis du blander sma
maengder breendstof. Mal omhyggeligt
maengden af olie, og serg for, at du far den
rigtige blanding.

A

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til braendstof.

Tilfgj al olien.
Ryst braendstofblandingen.
Heeld den resterende maengde over i beholderen.

o~ 0N

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

A

Sadan fyldes braendstoftanken

1. Renggr omkring breendstoftankens daeksel.

¢+

2. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er helt
blandet.

3. Speend breendstoftankens daeksel helt.

BEMZRK: Bland ikke braendstof til mere
end 1 maned ad gangen.

Flyt produktet mindst 3 m vaek fra tankningsstedet
og -kilden, inden det startes.

Bemezerk: Se Produktoversigt pa side 45 for at se, hvor
braendstoftanken sidder pa produktet.

Sadan monteres
skaerspidsbeskyttelsen

Fjern matrikken og bolten pa skeerspidsen.
Monter skeerspidsbeskyttelsen pa skeerspidsen.
Saet bolten i, og spaend den til 7 Nm.

Ll A

Sazet motrikken i, og spaend den til 5 Nm.

Sadan justeres handtaget

Det bageste handtag kan justeres i 3 positioner.
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« Frakobl handtagslasen, og drej handtaget.

Sadan startes produktet med en kold
motor

1. Treek chokerhandtaget til chokerposition.

2. Tryk pa braendstofpumpebolden cirka 6 gange, indtil
den begynder at fyldes med braendstof. Det er ikke
nedvendigt at fylde braendstofpumpebolden helt.

3. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.

4. Traek langsomt i startsnorens handtag med hajre
hand, indtil du meerker modstand, og traek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag.

5. Fortseet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter, og skub derefter chokerhandtaget til
sin oprindelige position.

A

6. Treek i startsnorens handtag, indtil motoren starter.

ADVARSEL: Klingerne bevaeger sig, nar
motoren starter.

7. Tryk pa og slip gasreguleringen for at indstille
motorens omdrejningstal i tomgang.

8. Skub gasreguleringen gradvist for at @ge motorens
hastighed.

9. Sprg for, at motoren kerer jeevnt.

Sadan startes produktet med en varm
motor

1. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.

2. Treek langsomt i startsnorens handtag med hajre
hand, indtil du meerker modstand, og traek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag. Fortsaet,
indtil motoren starter.

Bemaerk: For yderligere oplysninger om, hvordan du
starter produktet, se Sddan startes produktet med en
kold motor pa side 52.

Sadan standses produktet

« Flyt stopkontakten til positionen stop for at standse
motoren.

A

Betjening af produktet

1. Start teet ved jorden, og bevaeg produktet op langs
haekken, nar du beskeerer siderne. Segrg for, at
hoveddelen af produktet ikke bergrer haekken.

BEMAERK: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin driftsposition.

ADVARSEL: Sno aldrig startsnoren
rundt om handen.

A

BEMAERK: Treek ikke startsnoren helt
ud, og slip ikke startsnorens handtag.

A

ADVARSEL: Sgrg for, at spidsen af
skaereudstyret ikke bergrer jorden.

A
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2. Juster hastigheden, sa den passer til
arbejdsmaengden.

3. Hold produktet teet pa kroppen for at opna en stabil
arbejdsstilling.

4. Veer forsigtig, og betjen produktet langsomt.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Lzes og forsta
sikkerhedskapitlet, far du udfarer
vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse

Fer brug

Efter 40
timer

Efter 100

timer

Rens de udvendige flader.

Efter hver brug.

Rengar lyddaemperen, karburatorrgret og motoren for blade, snavs og ugnsket
smgremiddel.

Efter hver brug.

Serg for, at skeereudstyret ikke bevaeger sig i tomgang.

Kontrollér stopkontakten.

Undersgg skaereudstyret og skaereudstyrsskeermen for skader og revner. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

Undersgg handafskeermningen for skader og revner. Udskift dem, hvis de er be-
skadigede.

Udfer en kontrol af gasreguleringslasen og gasreguleringen.

Undersgg motoren, braendstoftanken og breendstofslangerne for udsivning.

Spaend matrikker og skruer.

Undersag, om braendstoffilteret er rent, og serg for, at der ikke er revner og an-
dre fejl i braendstofslangen. Udskift om ngdvendigt.

Undersgg startmotoren og startsnoren for skader.

Rens Iuftfilteret. Udskift dem, hvis det er nadvendigt.

Undersag vibrationsdeempningsenhederne for skader og revner.

Underseg teendrgret, se Sadan undersoger du taendroret pa side 54.

Rens kglesystemet.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

X | X | X[ X]| X[ X

Renger eller udskift gnistfangernettet.

Renger braendstoftanken indvendigt.

Efterse teendrgret.

Serg for, at gearhuset er fyldt op med fedt.

X | X[ X| X
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Sadan justerer du
tomgangshastigheden

1. Renger Iuftfilteret, og fastger luftfilterdaekslet.

2. Start produktet, se Sadan startes produktet med en
kold motor pa side 52.

3. Drej tomgangsjusteringsskruen T med uret, indtil
skeereudstyret begynder at beveege sig.

NI
S

4. Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skeereudstyret stopper.

ADVARSEL: Hvis skaereudstyret ikke
stopper, nar du justerer omdrejningstallet
i tomgang, skal du kontakte din
naermeste serviceforhandler. Undlad at

bruge produktet, indtil det er blevet
korrekt indstillet eller repareret.

Bemaerk: Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren
karer jeevnt i alle positioner. Se Tekniske data pa side
56 for det anbefalede omdrejningstal i tomgang.

Sadan renser du kglesystemet

Kglesystemet holder motortemperaturen ned.
Kolesystemet omfatter kaleribberne pa cylinderen og
starterhuset.

BEMARK: Luftindtaget mellem
braendstoftanken og krumtaphuset bliver let

blokeret af blade. Renger luftindtaget helt.

1. Renger kolesystemet med en barste hver uge eller
oftere, hvis det er nadvendigt.

2. Sorg for, at kelesystemet ikke er snavset eller
tilstoppet.

Sadan undersgger du teendreret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

« Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hvis teendraret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 56.

« Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Renggaring af luftfilteret

Rens regelmaessigt luftfilteret for snavs og stev. Dette
forhindrer karburatorfejl, startproblemer, tab af
motoreffekt, slitage pa motordelene og et hgjere
braendstofforbrug end normailt.

1. Fjern luftfilterdeekslet (A).
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2. Fjern skumfilteret (B) og filtfilteret (C) fra
filterrammen.

3. Udskift filtfilteret (C).
Rens skumfilteret (B) med varmt saebevand.

Bemeerk: Et Iuftfilter, der har veeret brugt i lang tid,
kan ikke blive helt rent. Udskift luftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et defekt luftfilter.

5. Spgrg for, at skumfilteret (B) er tort.

6. Pafer luftfilterolie pa skumfilteret (B). Se Sadan
péfarer du olie pa et luftfilter pa side 55

7. Renger ogsa indersiden af luftfilterdeekslet (A). Brug
trykluft eller en barste.

Sadan paferer du olie pa et luftfilter

BEMZERK: Brug altid Husqvarna
specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer
olie.

ADVARSEL: Tag beskyttelseshandsker pa.
Luftfilterets olie kan forarsage hudirritation.

> B>

-

. Anbring luftfilteret i en plastpose.

N

. Anbring olien i plastposen.

w

. Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafert
jeevnt pa Iuftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af luftfiltret, mens det er i

plastposen.

Sadan smeres gearhuset

* Brug Husqvarna specialfedt. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere oplysninger
om det anbefalede fedt.

* Tilsaet fedt gennem fedtniplen.

A BEMARK: Fyld ikke gearhuset helt op.

Sadan rengeres og smeres klingerne

1. Renger knivene for ugnskede materialer fgr og efter
brug af produktet.

2. Smer klingerne for laengere tids opbevaring.

Bemeerk: Sparg serviceforhandleren for at fa yderligere
oplysninger om anbefalede renggringsmidler og
smgremidler.

Sadan efterses knivene

1. Fjern deaekslet pa gearhuset.

2. Serg for, at knivene bevaeger sig frit. Seet ring- og
gaffelngglen i gearhuset, og drej den med uret og
mod uret.

3. Undersgg knivenes segge for skader og defekter.
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4. Brug en fil til at fierne ujeevnheder pa knivene.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring « Fastger transportbeskyttelsen under transport og
opbevaring.

+ Lad altid produktet kgle af, for det stilles vaek. +  Fjern teendhaetten fra teendreret.

*Ved opbevaring og transport af produktet og +  Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at

breendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er det ikke kan rykke sig.

uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en

brand.

* Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af breendstof.
*  Tgm braendstoftanken fer transport eller

langtidsopbevaring. Bortskaf braendstoffet pa en

lokal miljgstation.

* Rens og udfgr service pa produktet inden
langtidsopbevaring.

Tekniske data

Tekniske data
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cylindervolumen, cm3 21,7 21,7 21,7
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 3000 3000 3000
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 9200 9200 9200

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hp ved
o/min.

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Lyddeemper med katalysator Ja Ja Ja
Teendingssystem

Teendrer NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Braendstof

Benzintankens kapacitet, l/cm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Vaegt

Uden braendstof, kg | 49 | 5,0 | 52
Stgjemissioner 10

Lydeffektniveau, malt dB (A) 101 101 101
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 102 102 102

10 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige produkter af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X

Lydniveauer '

AEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens 93 93 93
grer malt i henhold til EN ISO 10517, dB(A)

Vibrationsniveauer '2

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i hdndtag malt i henhold til EN 1SO 10517, m/s2:

Forreste/bageste, mm/s2 2,7/1,2 2.8/1.3 2.1/2.2
Knive

Type Dobbelt Dobbelt Dobbelt
Skeerelaengde, mm 600 600 750
Skeerehastighed, klip/min. 4400 3200 3200

1 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB (A).
12 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.
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EU-overensstemmelseserkleering

EU-overensstemmelseserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tf.:
+46-36-146500, erkleerer, at haekkeklippere Husqvarna
522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X med serienumre
fra 2018 og fremefter (aret er tydeligt angivet pa
typeskiltet, efterfulgt af serienummeret), opfylder
forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

« af den 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

« af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF.
Overensstemmelsesvurdering i henhold til Bilag V.
Oplysninger om stgjemissioner findes i kapitlet
Tekniske data.

« afden 8. juni 2011 "om begraensning af anvendelsen
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk
udstyr" 2011/65/EU

Der er anvendt fglgende standarder:

EN I1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har foretaget frivillig
typegodkendelse for Husqvarna AB. Certifikaterne har
nummer: SEC/18/2518-522HD60X, 522HDR60X,
522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har bekreeftet, at
bestemmelserne i bilag V til Radets direktiv af den 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne”
2000/14/EF opfyldes. Certifikaterne har falgende numre:
01/094/026- -522HD60X 01/094/027522HDR60X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

“tuG

Per Gustafsson, udviklingschef (autoriseret
repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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=

Gerétebeschreibung

Das Gerét ist eine Heckenschere mit einem
Verbrennungsmotor.
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Verwendungszweck

Verwenden Sie das Gerit zum Schneiden von Asten
und Zweigen. Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere
Aufgaben.

Symbole auf dem Gerét

WARNUNG! Dieses Gerét ist geféhrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgféltig und
ordnungsgeman verwendet wird, kann es zu
Verletzungen oder zum Tod des Bedieners
oder anderer Personen kommen. Zur
Vermeidung von Verletzungen fiir den
Bediener oder umstehende Personen lesen
und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und machen Sie sich vor
= der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen gepriften Gehérschutz
und Augenschutz.

Tragen Sie robuste und rutschfeste Schuhe.

L Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemal der entsprechenden Richtlinie der
Européischen Gemeinschaft. Die Emission

dBJ des Geréts ist im Abschnitt , Technische

Daten® und auf dem Geréateschild
angegeben.

Dieses Gerat entspricht den geltenden EG-
Richtlinien.

YYYYWWXXXX

Das Typenschild zeigt die Serien-
nummer. JJJJ ist das Produktions-
jahr, ww ist die Produktionswoche.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
bestimmten Landern gelten.

EUV

A

WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fir dieses
Produkt.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

>

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

>

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A

« Eine unsachgemaf oder nachlassig angewendete
Heckenschere kann zu einem gefahrlichen Gerét
werden und schwere oder gar lebensgefahrliche
Verletzungen verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie den Inhalt dieser Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlief3en,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerates ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

« Personen mit Blutkreislaufstdrungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den Blutgefaen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum Arzt,

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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wenn Sie an lhrem Kérper Symptome feststellen, die
darauf hinweisen, dass Sie liberméaRigen Vibrationen
ausgesetzt waren. Beispiele solcher Symptome sind:
Einschlafen von Korperteilen, Gefiihlsverlust,
Jucken, Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen Kérperkraft,
Veranderungen der Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten Ublicherweise in Fingern, Handen
und Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kann erhéhte Gefahr bestehen.

« Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Geréts
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an Ihren Fachhandler
oder |hre Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufiihren, denen Sie sich nicht gewachsen
fuhlen.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle
oder Gefahrensituationen verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren.

« Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanweisung
verstanden hat.

+ Erlauben Sie niemals Kindern, das Gerat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten. Da
das Gerat mit einem riickfedernden Stopp-Schalter
ausgerUstet ist und mit geringer Geschwindigkeit
und Kraft am Starthandgriff gestartet werden kann,
koénnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft aufbringen,
die zum Starten erforderlich ist. Dies kann zu
schweren Verletzungen filhren. Daher ist stets die
Zindkappe zu entfernen, wenn das Gerat ohne
Aufsicht ist.

« Das Gerat flr Kinder unzuganglich aufbewahren.

« Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie miide
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kdrperkontrolle beeintrachtigt
werden kénnen.

« Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Gerat. Die
Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen in
dieser Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
Servicemaflnahmen sind von geschulten,
qualifizierten Fachleuten auszufiihren. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift +~Wartung".

+ Arbeiten Sie niemals mit einem Gerat, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und
nicht mehr mit der Originalausfiihrung
Uibereinstimmt.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Benutzen Sie das Geréat niemals bei extremen
Klimaverhaltnissen wie strenger Kélte oder sehr
heiRem und/oder feuchten Klima.

Falsche Messer kénnen die Unfallgefahr erhdhen.
Darauf achten, dass bei der Arbeit niemand naher
als 15 m herankommt.

Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere mit
der Schneidausriistung in Berlihrung kommen
kénnen.

Inspizieren Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
Gegenstande, die weggeschleudert werden kénnen.
Sorgen Sie immer dafiir, dass Sie bei der Arbeit fest
und sicher stehen.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt mit
laufendem Motor stehen.

Stellen Sie sicher, dass Hande und Fii3e nicht an
die Schneideinheit kommen, wenn der Motor lauft.
Sollte wahrend der Arbeit Material zwischen den
Messern hangen bleiben, den Motor abstellen und
abwarten, bis er vollig still steht, bevor die Messer
gereinigt wird. Das Zlindkerzenkabel von der
Zindkerze abziehen. Siehe So lberpriifen Sie die
Klingen auf Seite 70.

Wenn der Motor abgestellt worden ist, Hande und
FiRe von der Schneideinheit fernhalten, bis diese
vollig still steht.

Auf Aststiickchen Acht geben, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehdrschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter oder
einem Hocker oder in einer anderen, nicht
ausreichend gesicherten erhéhten Position.

Das Gerat immer mit beiden Handen halten. Das
Gerat vor dem Korper halten.

Wenn ein Fremdkorper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Geréat
abstellen. Das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren Sie, ob das Geréat beschadigt
ist. Eventuelle Schaden reparieren.

Stellen Sie sicher, dass Zlindkerzenschutz und
Zindkabel unversehrt sind, um die Gefahr von
elektrischen Schlagen auszuschlieRen.

Kontrollieren Sie, ob alle Muttern und Schrauben
angezogen sind.

Dafiir sorgen, dass das Getriebe ausreichend
geschmiert ist. Siehe Schmieren des
Getriebegehduses auf Seite 70.

Nach der Arbeit mit dem Geréat ist das
Getriebegehduse heill. Das Getriebegehause nicht
bertihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Alle Gehause- und Schutzteile miissen vor dem
Start montiert werden.

Der Transportschutz ist immer an der Schneideinheit
anzubringen, wenn das Gerat nicht benutzt wird.
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Persdnliche Schutzausriistung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

Tragen Sie einen Gehoérschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Eine langerfristige Beschallung mit
Larm kann zu bleibenden Gehdrschaden fihren.
Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fir die USA bzw. EN 166 fir
EU-Lander erflillen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Tragen von Schmuck, kurzen Hosen und Sandalen.
Gehen Sie nicht barful. Binden Sie lhre Haare
sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht tiber
lhre Schulter fallen.

« Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerldscher griffbereit.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So priifen Sie die Gashebelsperre

1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und die
Gashebelsperre (B) frei bewegen lassen und ob die
Ruckholfeder korrekt funktioniert.

Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe.

®

Tragen Sie Kleidung aus reiRfestem Material.
Tragen Sie stets eng anliegende Kleidung, lange
Hosen aus schwerem Stoff und lange Armel. Tragen
Sie keine weite Kleidung, die sich leicht an Asten
und Zweigen verfangen kénnte. Vermeiden Sie das
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2. Dricken Sie die Gashebelsperre herunter, und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in der
Leerlaufstellung verriegelt ist, wenn die
Gashebelsperre freigegeben wird.

4. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit Vollgas
laufen.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und priifen Sie, ob die
Klingen stoppen und stehen bleiben.

WARNUNG: Wenn die Klingen sich
bewegen, wahrend sich der Gashebel in
Leerlaufstellung befindet, ist die
Leerlaufgeschwindigkeit des Vergasers
einzustellen. Siehe So stellen Sie die
Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 68.

A

So priifen Sie den Stoppschalter
1. Starten Sie den Motor.

2. Drucken Sie den Stoppschalter auf die Position
LAus®, und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt.

WARNUNG: Der Stoppschalter kehrt dann
automatisch wieder in die Startposition
zuriick. Um ein versehentliches Starten zu
verhindern, entfernen Sie die Ziindkappe
von der Ziindkerze, wenn Sie das Gerat
montieren oder warten.

A

So priifen Sie den Handschutz

Der Handschutz verhindert, dass die Hand das sich
bewegende Messer beriihrt.

Den Motor stoppen.

2. Stellen Sie sicher, dass der Handschutz richtig
befestigt ist.

3. Uberpriifen Sie den Handschutz auf
Beschadigungen.

Antivibrationssystem tberpriifen

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen in den
Griffen. Antivibrationselemente funktionieren als
Trennung zwischen Geréat und den Griff.

1. Fihren Sie eine Sichtpriifung auf Verformungen und
Beschadigungen durch.

2. Stellen Sie sicher, dass die Antivibrationseinheiten
korrekt angebracht sind.

So priifen Sie den Schalldampfer

A

WARNUNG: Betreiben Sie das Gerat
niemals ohne oder mit defektem
Schalldampfer. Ein defekter Schalldampfer
kann den Gerauschpegel und die
Brandgefahr erhéhen. Verwenden Sie das
Gerat nicht ohne und nicht mit einem
beschadigten Funkenfangernetz. Weist das
Funkenfangernetz Schaden auf, muss es
ausgewechselt werden.
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WARNUNG: Die Schalld@dmpfer werden
wéahrend und nach dem Betrieb — auch im
Leerlauf — sehr heil?.

ACHTUNG: Wenn das Funkenfangernetz
héaufig verstopft ist, kann dies ein Zeichen
dafir sein, dass der Katalysator nicht
einwandfrei arbeitet. Lassen Sie den
Schalldampfer von lhrem Servicehandler
kontrollieren. Ein verstopftes
Funkenfangernetz kann zu Uberhitzung
fihren, wodurch Schaden an Zylinder und
Kolben entstehen kénnen.

A
A

WARNUNG: Die Innenflachen des
Schalldampfers enthalten Chemikalien, die
Krebs verursachen kénnen. Achten Sie
darauf, dass Sie diese Teile nicht beriihren,
wenn der Schalldampfer beschadigt ist.

A

Der Schalldadmpfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und leitet die Abgase des Motors vom
Anwender weg. Ein Schalldampfer mit Katalysator
reduziert schadliche Abgase.

1. Stoppen Sie den Motor.

2. Fuhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
und Verformungen durch.

3. Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist.

4. Reinigen Sie das Funkenféngernetz vorsichtig mit
einer Drahtbdrste.

So priifen Sie die Klingen und den Klingenschutz

Der aufRere Teil der Klingen dient als Klingenschutz. Der
Klingenschutz verhindert Schnittverletzungen.

1. Stoppen Sie den Motor, und stellen Sie sicher, dass
sich die Klingen nicht mehr bewegen.

2. Entfernen Sie die Zindkappe von der Zindkerze.
3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

4.

5.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge und der
Klingenschutz nicht beschadigt oder verbogen sind.
Ersetzen Sie stets eine beschadigte oder verbogene
Klinge bzw. einen beschadigten Klingenschutz.

Achten Sie darauf, dass die Schrauben an den
Klingen und am Klingenschutz fest angezogen sind.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Inre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliiftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nédhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank beflillt hatten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.
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Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Stoppen Sie den Motor und stellen Sie sicher, dass
sich die Schneidausristung nicht mehr bewegt.
Lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

« Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod filhren kann. Betreiben Sie das Gerét
nicht in geschlossenen Raumen.

« Die Abgase des Motors sind hei® und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien laufen.

Zubehérteile und Anderungen am Gerét, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehor.

Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmagig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Geréts.

Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Gerat regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Betrieb

Einleitung
WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt liber einen Zweitaktmotor.

ACHTUNG: Die Verwendung eines falschen
Kraftstoffs kann zu einer Beschadigung des
Motors fiihren. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitaktol.

A

Vorgemischter Kraftstoff

* Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff von hoher Qualitét. Dies sorgt fir die
beste Leistung und eine Verlangerung der
Lebensdauer des Motors. Im Vergleich zu
herkdmmlichem Kraftstoff enthalt dieser Kraftstoff
weniger gesundheitsschadliche Substanzen,
wodurch der Ausstol’ schadlicher Abgase verringert

Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

Wir empfehlen lhnen, Benzin mit einer hdheren
Oktanzahl fur Arbeiten mit konstant hoher
Motordrehzahl zu verwenden.

Zweitaktol

Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekiihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Zweitaktdl fur wassergekuiihlte
Aufienbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fiir
Viertaktmotoren.

So mischen Sie Benzin und Zweitaktél

wird. Die Menge von Riickstédnden nach der P ot i
Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff niedriger. Benzin, Liter tZevl\'Ieltaktol, L
Dadurch bleiben die Bauteile des Motors sauberer.
. . 2 1
So mischen Sie Kraftstoff vor % (50:1)
5 0,10
Benzin 10 0.20
« Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10). 15 0,30
ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin 20 0,40
mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
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ACHTUNG: Beim Mischen kleiner
Kraftstoffmengen wirken sich auch kleine
Abweichungen bei der Olmenge stark auf
das Mischungsverhéaltnis aus. Um das
korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

So installieren Sie den
Klingenspitzenschutz

1.

Losen Sie die Mutter und die Schraube an der
Klingenspitze.

Montieren Sie den Klingenspitzenschutz an der
Klingenspitze.

Montieren Sie die Schraube, und ziehen Sie diese
mit 7 Nm an.

Montieren Sie die Mutter, und ziehen Sie diese mit
5 Nm an.

EINSTELLEN DES HANDGRIFFS

Der hintere Griff kann in 3 Positionen eingestellt werden.

Losen Sie die Griffsperre und drehen Sie den Griff.

1. Fillen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

2. Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff
hochstens fiir einen Monat im Voraus.

A

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1. Séaubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

¢+

So starten Sie das Gerét bei kaltem
Motor

1.

Ziehen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.

2. Schitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstandig vermischt ist.

3. Ziehen Sie den Tankdeckel vorsichtig fest.

4. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 Meter aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der Kraftstofftank
an lhrem Gerat befindet, siehe Produktiibersicht auf
Seite 59.

Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase ca. 6 Mal,
bis sich die Pumpe mit Kraftstoff fillt. Es ist nicht
erforderlich, die Kraftstoffpumpe vollstandig zu
fllen.
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9.

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Geréat.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen Widerstand spuren, und
ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff.

WARNUNG: Wickeln Sie das Startseil
nicht um Ihre Hand.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht vollstandig heraus, und lassen Sie
den Startseilgriff nicht los.

>/

Gerét stoppen

Legen Sie den Stoppschalter in die Stoppposition,
um den Motor abzustellen.

A

ACHTUNG: Der Stoppschalter kehrt
dann automatisch wieder in die Position
RUN zuriick.

Inbetriebnahme des Gerats

1.

Beginnen Sie in Bodennahe und bewegen Sie das
Gerat dann nach oben, wenn Sie die Seiten
scheiden. Passen Sie auf, dass das Gerategehause
nicht die Hecke berthrt.

Ziehen Sie dann am Startseilhandgriff, bis der Motor
startet, und driicken Sie anschliefend den Choke-
Hebel in die Ausgangsstellung zurick.

WARNUNG: Die Klingen bewegen sich,
wenn der Motor startet.

A

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor startet.

Driicken Sie den Gashebel, und lassen Sie ihn dann
los, um den Motor im Leerlauf laufen lassen.

Driicken Sie den Gashebel langsam, um die
Motordrehzahl zu erhéhen.

Stellen Sie sicher, dass der Motor einwandfrei lauft.

Geréit bei warmem Motor starten

1.

Driicken Sie den Geratekérper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Gerat.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen Widerstand spuiren, und
ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff. Fahren Sie so lange damit fort, bis
der Motor startet.

Hinweis: Fiir weitere Informationen zum Starten des
Geréats siehe So starten Sie das Gerét bei kaltem Motor
auf Seite 66.

WARNUNG: Passen Sie auf, dass die
Vorderseite der Schneidausristung nicht
den Boden berihrt.

A

Passen Sie das Tempo je nach Arbeitsaufwand an.

Halten Sie das Geréat fir eine stabile Arbeitsposition
nahe am Korper.

Gehen Sie vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerat langsam.

Wartung

Einleitung

A

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Warten des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.
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Wartungsplan

Wartung

Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h

Reinigen Sie die AuRenflache.

Nach jedem Gebrauch

Befreien Sie den Schallddmpfer, die Abgasleitung und den Motor von Laub,
Schmutz und unerwiinschten Schmiermitteln.

Nach jedem Gebrauch

Vergewissern Sie sich, dass sich die Schneidausriistung im Leerlauf nicht be-

aus.

X
wegt.
Priifen Sie den Stoppschalter. X
Uberpriifen Sie die Schneidausriistung und die Schutzvorrichtung fiir die Schnei-
dausriistung auf Beschadigungen oder Risse. Tauschen Sie sie bei Beschadi- X
gungen aus.
Uberpriifen Sie den Handschutz auf Beschédigung und Risse. Tauschen Sie ihn X
bei Beschadigungen aus.
Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den Gashebel. X
Untersuchen Sie den Motor, den Kraftstofftank und die Kraftstoffleitungen auf X
Undichtigkeiten.
Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an. X
Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter auf Verschmutzungen und den Kraftstoffs-
chlauch auf Risse oder andere Beschadigungen. Tauschen Sie sie bei Bedarf X

69.

Uberpriifen Sie den Anlasser und das Startseil auf Beschiadigungen. X
Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

Uberpriifen Sie die Antivibrationseinheiten auf Beschadigungen und Risse.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze (siehe So (liberpriifen Sie die Ziindkerze auf Seite X

Reinigen Sie das Kuhlsystem.

Reinigen Sie die AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich.

Reinigen Sie das Funkenfangernetz oder tauschen Sie es aus.

Reinigen Sie den Kraftstofftank inwendig.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

Stellen Sie sicher, dass das Getriebegehduse mit Schmierfett gefiillt ist.

X | X | X[ X

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

1. Reinigen Sie den Luftfilter, und montieren Sie den
Luftfilterdeckel.

2. Starten Sie das Gerét, siehe So starten Sie das
Gerét bei kaltem Motor auf Seite 66.
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3. Drehen Sie die Stellschraube T im Uhrzeigersinn, bis
die Schneidausriistung sich zu bewegen beginnt.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kihlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist.

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneidausristung stehen
bleibt.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

A

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

WARNUNG: Wenn die
Schneidausriistung nicht stoppt,
wahrend Sie die Leerlaufdrehzahl
anpassen, wenden Sie sich an lhren
nachsten Servicehandler. Verwenden
Sie das Gerat erst wieder, wenn es
richtig eingestellt ist oder repariert
wurde.

A

Hinweis: Die Leerlaufdrehzanhl ist richtig eingestellt,
wenn der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.
Siehe Technische Angaben auf Seite 71 fur die
empfohlene Leerlaufdrehzahl.

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Das Kihlsystem hélt die Motortemperatur niedrig. Das
Kuhlsystem umfasst die Kihlrippen auf dem Zylinder
und dem Startvorrichtungsgehause.

A

1. Reinigen Sie das Kiihlsystem wdchentlich oder bei
Bedarf haufiger mit einer Birste.

ACHTUNG: Der Lufteinlass zwischen dem
Kraftstofftank und dem Kurbelgehause wird
leicht durch Laub blockiert. Reinigen Sie den
Lufteinlass vollstandig.

. Uberpri]fen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwilinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 71.

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So reinigen Sie den Luftfilter

Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig von Staub und
Schmutz. Dies verhindert Fehlfunktionen des Vergasers,
Probleme beim Anlassen, Leistungsverlust des Motors,
Verschleil® der Motorteile und einen Kraftstoffverbrauch
als gewohnlich.

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) ab.
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2. Entfernen Sie den Schaumfilter (B) und den FilZfilter
(C) vom Filterrahmen.

4. Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus dem Luftfilter,
solange sich dieser in der Plastikhille befindet.

3. Ersetzen Sie den Filzfilter (C).

4. Reinigen Sie den Schaumfilter (B) mit warmer
Seifenlauge.

Hinweis: Ein Luftfilter, der Gber lange Zeit verwendet
wurde, kann nicht vollstédndig gereinigt werden.
Wechseln Sie den Luftfilter regelmaRig aus, und
wechseln Sie stets defekte Luftfilter aus.

5. Stellen Sie sicher, dass der Schaumfilter (B) trocken
ist.

6. Tragen Sie Luftfilterdl auf den Schaumfilter (B) auf.
Siehe So tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf auf
Seite 70

7. Reinigen Sie zudem die Innenseite des
Luftfilterdeckels (A). Verwenden Sie dazu Druckluft
oder eine Blrste.

So tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf

ACHTUNG: Immer spezielles Filterdl
Husqvarna verwenden. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.

WARNUNG: Ziehen Sie Schutzhandschuhe
an. Das Ol des Luftfilters kann
Hautreizungen verursachen.

A
A

N

Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.

Schmieren des Getriebegehauses

« Verwenden Sie Husqvarna Spezialfett. Ihr
Servicehandler steht lhnen gern fir weitere
Informationen zu empfohlenen Schmierfetten zur
Verfligung.

* Geben Sie das Fett Uber die Schmiernippel zu.

ACHTUNG: Fiillen Sie das Getriebegehause
nicht vollstandig.

So reinigen und schmieren Sie die

Klingen

1. Reinigen Sie die Klingen vor und nach dem Betrieb
des Gerats von unerwiinschten Materialien.

2. Schmieren Sie vor der Langzeitaufbewahrung die
Klingen.

Hinweis: Ihr Servicehandler steht Ihnen gerne fiir
weitere Informationen zu empfohlenen

2. Schiitten Sie das Ol in den Plastikb?utel. Reinigungsmitteln und Schmierstoffen zur Verfigung.
3. Reiben Sie die Plastiktiite, um das Ol gleichméaRig
Uber den Luftfilter zu verteilen. So l']berprl']fen Sie die KIingen
1. Entfernen Sie die Kappe am Getriebegehause.
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2. Stellen Sie sicher, dass sich die Klingen frei

bewegen kénnen Setzen Sie den Kombischlissel in
das Getriebegehause, und drehen Sie diese im und
gegen den Uhrzeigersinn.

3. Uberpriifen Sie die Kanten der Klingen auf Schaden

oder Verformungen.

4. Entfernen Sie mit einer Feile Grate auf den Klingen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets
abkuhlen.

Fir die Lagerung und den Transport des Gerats und
des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslésen.

Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem Transport
oder vor der Langzeitaufbewahrung. Entsorgen Sie

den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

Entfernen Sie die Zuindkappe von der Zindkerze.
Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports.
Sorgen Sie dafir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es fir
langere Zeit einlagern.

Technische Angaben

Technische Angaben

522HDB0X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Hubraum, cm3 21,7 21,7 21,7
Leerlaufdrehzahl, U/min. 3000 3000 3000
Empfohlenes max. Tempo, U/min. 9200 9200 9200

Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS
bei U/min.

0,6/0,8 bei 7800

0,6/0,8 bei 7800

0,6/0,8 bei 7800

Katalysatorschalldampfer

Ja

Ja

Ja

Zindanlage
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Zundkerze NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff
Fiillmenge Kraftstofftank, (I/cm?) | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Gewicht
Ohne Kraftstoff, kg | 49 | 5,0 | 52
Ger3uschemissionen '3
Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 101 101 101
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 102 102 102
Lautstérke 4
Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des 93 93 93
Bedieners, gemessen nach EN I1ISO 10517,
dB (A)
Vibrationswerte '°
Aquivalente Vibrationspegel (anv,eq) @n den Griffen, gemessen nach EN ISO 10517, m/sZ:
Vorderseite/Hinterseite, mm/s 2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2,2
Messer
Typ Doppelseitig Doppelseitig Doppelseitig
Messerlange, mm 600 600 750
Schnittgeschwindigkeit, Schnitte/Min. 4400 3200 3200

13 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemak EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen

Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemesse-
nem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im
Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geréaten desselben Models gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlcksichtigt werden.

14 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardméRige

Ausbreitung) von 1 dB (A).

15 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 1 m/s2.
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EG-Konformitatserklarung

EG-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.
+46-36-146500, erklart hiermit, dass die Heckenscheren
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X mit
Seriennummer ab 2018 (die Jahreszahl wird im Klartext
auf dem Typenschild angegeben, mitsamt einer
nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften der
RICHTLINIE DES RATES entsprechen:

+ ,Maschinen-Richtlinie” 2006/42/EG vom 17. Mai
2006

« Richtlinie ,uber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

« ,Richtlinie Gber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geréten und Maschinen* 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000 Beurteilung der Ubereinstimmung
gemafl Anhang V. Informationen zu
Gerauschemissionen finden Sie im Kapitel
»Technische Daten®.

* Richtlinie ,zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten" 2011/65/EU vom 8. Juni 2011.

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden hat im Auftrag von
Husqgvarna AB eine freiwillige Typenpriifung
durchgefiihrt. Die Zertifikate haben die Nummern: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden hat die Ubereinstimmung
mit der Richtlinie des Rats vom 8. Mai 2000 ,iber
umweltbelastende Gerduschemissionen von zur
Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und
Maschinen* 2000/14/EG bestatigt. Die Priifzertifikate
haben die folgenden Nummern: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, Development Manager
(bevollméchtigter Vertreter fir Husqvarna AB,
verantwortlich fiir die technische Dokumentation)
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Eicaywyn

EmoKkoTTNON TTPOoiovTog

Eyxeipidio xpnong

OTigBia xeipoAapn

AcdAeia akavdaAng ykagiol

Tdma viemddiTou Kaugipou

XeIpIOTAPIO TOOK

Epmpdabia xeipoAapn

NeTTida Kal TTPOPUACKTAPAG AETTIdOG

MpooTaTeuTikO PETAPOPAG

Ké&Auppa @iAtpou aépa

0. ®ouaka TTANPWAONG XEIPOKIVNTNG AVTAiag Kauaijou
(TToUdP)

11. N1emodiTo kaugaipou

12. AogaAeia Aafng

13. ZkavSdaAn ykagiou

14. Katraki prroudi kai ptroudi

2O NO AN

15. KdAuppa kuAivdpou

16. Aapn ekkivnang

17. AIoKOTITNG TEPUATIOUOU AgIToupyiag
18. Mpacadopog

19. MepiBAnua ypavadiwv

20. NpoaTaTeuTiKO XEPIOU

21. MeppavotToAUywvo KAEISI

22. Zwhnvdpio ypaoou

23. MpoaTaTteuTiKO AKPOU TNG AETTIdAG

Mepiypaen TpoidvTog

To Tpoidv gival éva PTTopvVTOUPOWAAIBO e KIvnTAPa
ETWTEPIKAG KaUaNG.
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MpopAetrduevn Xprion

To TTPOidV XpNTIYOTTOIEITAI YIa TNV KOTTH KAADIWY Kal
KAwVapIWV. MnV XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
€PYOTiES.

ZUppoAa aTo TTpoidV

MPOEIAOMOIHZH! Auté To TTpOIdYV €ival
€TIKivOUvVO. MTTOpPEI Va TTPOKANBEi
TPAUMATIOPOG 1) BAVATOG TOU XEIPIOTH 1) TWV
TTAPEUPIOKOUEVWY AV TO TIPOIdV dev
XPNOIPOTTOIEITAl TIPOTEKTIKA KAl dwaTd. MNa
VO OTTOTPATTEI O TPAUMATIOPOG TOU XEIPITTA 1
TWV TTAPEUPITKOPEVWY, DIABACTE Kal TNPEITE
OAeG TIG 0dnyieg aag@aAeiag TTou avagépovTal
aTo yxeIPidIo XPAaNG.

MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
SIaBAaTE TTPOTEKTIKA TO £YXEIPIDIO XPrang
Kol BeRaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

MpéTel va XpNOIYOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA
QKONG Kal EYKEKPIYEVA PETA TTPOTTATIAG TWV
HaTiwv.

XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIMEVA TTPOTTATEUTIKA
yavria.

XpnoIYoTToINaTe avTioNoONTIKEG UTTOTEG
Bapéog TuTTOU.

@S |

L O1 ekTTOpTTEG BopUROU aTO TrEPIBAAAOV
avagépovtal aTnv Odnyia TN Eupwtraikng
Koivotntag. O1 EKTTOUTTEG KAUTAEPIWY TOU

dBJl TpoiovTog avaypd@ovtal aTo KEQAAQIo

"TeXVIKA aTOIXEIQ" KAl gTNV TTIVOKIda Tou

TTPOIOVTOG.

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg EK.

YYYYWWXXXX ‘ TNV TTIVOKida aToIXEiwY avaypageTal

0 apIBudg aeIpag. To yyyy eival To
£T0G TTAPAYWYNG KOI TO WW €ival N
€BdOUAdA TTAPAYWYAG.

Mepiexdpeva AAa oUUBOAQ/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITACEIG TIITTOTTOINONG YIa
OPIOPEVEG AYOPEG.

EUV

A

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadATTOoTE HN
€¢oualodoTnuévn TTapépaan aTov KivnThpa
QAKUPWVEI TNV €ykpian TUTTOU EE autou Tou
TTPOIGVTOG.

Acpaieia

Opiopoi yia TNV ao@aAeia

Fa TNV €monpavan €I8IKWY GNUAVTIKWY TUNPATWY TOU
€YXEIPIOIOU XPNOILOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOJTATEIG TIPOTOXNG KOI TNUEIWTEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: Xpnaoiyotroigital 6Tav
UTTAPXE! KivOUVOg TPAUMATIgUOU 1 BavaTou
TOU XEIPIOTA 1 GAAWV TTAPICTAUEVWY ATOPWY,
av dev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTOU TTapEXOVTAl
aTo gyxelpidio.

>

MPOZOXH: Xpnaipotroigital 6tav uttdpxel
Kivduvog TTpOKANGNG ¢nNUIAG OTO TTPOIdY, OE
AGAAQ UAIKG 1) OTOV TTOPAKEIJEVO XWPO, aV
dev TNPNBOUV 01 0dNYiEg TTOU TTAPEXOVTAI OTO
eyxelpidio.

>

Mepiexdpeva XpnaIUOTIOIEITAI YIA TTAPOXT TIEPICTOTEPWV
TTANPOYOPIWYV, Ol OTTOIEG XPEIAlovTal aE pia Sedopévn
KaTaaTaan.

Mevikég odnyieg ao@aAeiag

A

*  HeoaApévn i ammpoaeKTn Xprnan evog
UTTOPVTOUPOWAAISOU UTTOPET VO TO KATAOTATEI
€TIKIVOUVO €pyaAeio IKavo va TTpokaAéasl coBapd r
akodun kal Bavatn@opo TpaupaTiopo. Eival 1Biaitepa
ONPAVTIKO Vo SIOBACETE KAl VO KOTAVOEITE TO
TIEPIEXOPEVA TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU XPNaTN.

*  Auto 10 TTPOIGV TTapAyel NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AerToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPITUEVEG OUVONKEG, UTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TTapEUPOAEG OE evepyd 1 TTAONTIKA I0TPIKA

MPOEIAOIMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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ep@uUTEUATA. MPOoKEIPEVOU va pEIWBET O Kivduvog
TTABATEWYV TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TpaupaTiapd r) 6avaro, guviaToUPE aTa ATOPA PE
I0TPIKA EPPUTEUATA VA GUPBOUAEUTOUV TO
BepATTOVTa 1IATPO TOUG KAl TOV KATAOKEUOATH TOU
I0TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV va BEgOUV TO TTPOIdV O€
AeiToupyia.

H utrepékBean ge kpadagpoUg PTTOPEI VA TTPOKOAETEI
BAGBN aTO KUKAOPOPIKO 1 VEUPIKO OUTTNHA O GTOUO
Je BeBapnuévo kukhogopikd. Eav aigBavBeite
TUPTITWHOTA UTTEPEKBETNG OE KPadaauoUg,
ETTIKOIVWVAJTE YE TO YIOTPO 0aG. Mapadeiypyara
TETOIWV GUUTITWHGTWY €ival TO HOUBIOOUA, N OTTWAEIN
aigBbnang, ol douBAIEG, O TTOVOG, N PUIKRA aToVia Kal N
aAAayn aTo XpWwHa ) TNV KATAaTaON TOU dEPHATOG.
Ta CUPTITWHATA AUTA TUVABWG gpgavidovTal aTa
OAKTUAQ, Ta XépIa i} TOUG KapTToUG. O Kivduvog
augavetal g€ XapnAEG BepPoKPaaies.

Edv mpokUyel pia katdataan étrou dev gioTe
aiyoupol yIa TO TTWG TIPETTEI VO TTPOXWPNJETE, Ba
TIPETTEI VA {NTATETE TN TUPBOUAN €181KOU.
ETTIKOIVWVAGTTE JE TOV QVTITTPOOWTTO ) TO GUVEPYEIO
gag. ATTOQeUYETE TIG KATAOTATEIG XPAONG, TIG OTTOIEG
BewpeiTe TTEPAV TWV JUVATOTATWY TAG.

A&BeTe UTTOWN OTI O XEIPIOTAG Eival UTTEUBUVOG yia
ATUXNAHOTA 1) ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG TTOU PTTOPEI Va
TTPOKANBoUV ag GAAa aTopa fi TNV TTEPIOUTia TOUG.
Mnv emiTpémeTe TTOTE O€ GAAO GTOMA VO
XPNOIPOTTOIOUV TO TTPOIOV XWPIG TTPONYOUMEVWG VO
£XETE DIOTPAAITEl OTI £XOUV KATAVONRTEI TA
TIEPIEXOMEVA TOU EYXEIPIDIOU XPAANG.

Mnv emITPETTETE TTOTE O€ TTAIBIA VA XPNTIMOTTOIOUV TO
TTPOIOV i va BpiokovTal Kovtd g auTtd. Aedopévou
OTI TO TTPOIOV €ival EEOTTAICUEVO PE EAATNPIWTO
SIOKOTITN BIAKOTING AEITOUPYIOG Kal PTTOPE VO
€KKIVNOE PE XapnAn TaxutnTa Kai dUvaun atn Aapn
TOU QUJTAPATOG EKKIVNONG, AKOMN Kal HIKPA TTaidid,
UTTO OPITPEVEG TUVONKEG, PTTOPOUV VO ATKATOUV Tn
SUvapn TTou XPEIAZETal yIa TNV €KKivnan Tou
TIPOIGVTOG. AUTO PTTOPEI VO 0dNYyRoel ae goRapo
TIPOCWTTIKO TPAUPATIOUO. ZUVETTWG, TTPETTEI VO
QAQOIPEITE TO KATTAKI TOU PTTOUdi, 6TAV TO TTPOIOV deV
BpiokeTal uTTO aTevr TTapakoAouBdnan.

ATToBnKeLaTE TO TTPOIOV PAKPIA aTT TTAIDIA.

Mnv XpnGOIPOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV €i0TE
KOUPOOMEVOI, EXETE KATAVOAWOEI AAKOOA ) TTaipVETE
PAPHAKA TTOU UTTOPEI VA ETTNPEATOUV TNV OPAAN, TV
Kpion A TO GUVTOVIOUO TAG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV TTAPOUTIALE!
TPORANUa. EkteAeite OAOUG TOUG EAEYXOUG Kall TIG
0odnyieg ouvTAPNANG Kal ETTIOKEUNG TTOU AVOPEPOVTal
aTo TTAPOV £yXEIPiIDI0. MePIKA péTPa GUVTAPNANG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO EKTTAIOEUPEVO
Kal EIGIKEUPEVO TTPOTWTTIKG. AvaTpEETE OTIG 0dNYieg
TNG EVOTNTAG PE TITAO ZuvTrpnan.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, €AV EXEI
TPOTTOTTOINBEI YE OTTOIOVONTTOTE TPOTIO OTTO TIG
APXIKEG TTPODIAYPAPEG TOU.

Oodnyieg ao@aAciag yia Tn Asiroupyia

A

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ AKPAIEG
KQIPIKEG OUVONKEG TT.X. O€ dPINU YUXOG 1 OE TTOAU
Oeppd n/kal uypd KAipaTa.

e O eAaTTWHATIKEG AETTIOEG UTTOPET VO QUEAOOUV TOV
KivOUVO aTUXNHATWV.

* Alag@ahiaTe o011 dev TTANCIAZEl KOVEIG O€ OTTOOTATN
pIkpOTEPN atd 15 m / 50 ft atméd 10 pnyavnua 6tav
€PYACETTE.

* TMapakolouBeite Tov TTEPIBAAAOVTA XWPO Kal
BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXE! KiVOUVOG Va €pBouv ae
€TTAQN AvOpwTTOI 1) {Wa YE TOV ESOTTAIOUO KOTTAG.

«  EmBewpnaTte ToV XWpo epyaaiag. ATTOHOKPUVETE
QVTIKEIJEVA TTOU PTTOPEI VA EKTIVAXTOUV.

« Egaog@ahilete TTAVTOTE pia GOPAAR Kal aTabepr Béan
£pYOTiag.

e Mnv a@rveTe TTOTE TO pNYXAvNUa Xwpig €TTiRAeWn pe
TOV KIVNTAPO g€ AgIToupyia.

*  BeBaiwBeite 0TI Ta Xépia Kal Ta TTOSIA dAG dEV
TANG1adouv OTn Povada KOTIAG OTAV O KIVNTAPAG
BpiokeTal o€ AerToupyia.

« Eav paykwaoel oTIdATTOTE OTIG AGMEG EVW EPYACETTE,
OBAOTE TOV KIVNTAPQ KAl TIEPIUEVETE VA
aKIVNTOTTOINGEI EVTEAWG TTPOTOU KABAPITETE TIG
Aetideg. ATroguvdéaTte To KaAwdio YT atréd 1o ptroudi.
Avarpégre atnv evotnTa EAcyxog rwv Asmidwy arn
geAida 86.

« Ortav afnael o KIVNTAPAG, KPATATTE Ta XEPIA KAl TO
O8I0 JOG PAKPIG OTTO TN HovASa KOTIAG PEXPI Va
QKIVNTOTTOINOEI EVTEAWG.

*  TlpoagéxeTe yIo KOPPEVA UTTOAEIPPOTA KAQDIWY TTOU
UTTOPE] VO EKTPEVOOVIOTOUV KATA TO KOWIHO.

«  Emdei&Te Tpogoxn atnv akpdaaon TTPOEIBOTTOINTIKWY
aNUATWY f KPOUYWY KATA TN XPRON TTPOCTATEUTIKWVY
AKONG. AQAIPEITE TTAVTA TA TIPOTTATEUTIKA OKONG
HOAIG OBATEI O KIVNTAPAG.

* Mnv epyadeaTe TTOTé O€ OKAAQ, aKapVi 1} GAAN
avuywpévn B€an n otroia dev gival aTOAUTA
ATQOANG.

*  Kpartdre Tavra 10 TPoidv Kail pe Ta dUo XEpla.
DpovTiaTe va KPaTdTe TO TTPOIOV UTTPOaTd aTrd TO
gWwHa aag.

* X TEPITITWAN TTPOOKPOUCNG O€ EEVO WA N
UTTOPENG KPABATHWY, DIAKOWTE AUETWG TN
AeIToupyia Tou pnxavApaTog. ATToguvdEéaTe TO
KaAwdio YT armd 1o ptroudi. BeBaiwbeite 611 TO
pnxavnua Sev €xel utroatei {nuid. EmdiopbwaTe
TUXOV NYIEG.

*  BeBaiwBeite 0TI TO KATTAKI TOU PTTOULi KAl TO
UTTOUZOKOAWDIO deV €XOUV UTTOOTEI {NHIM, YO VO
QATTOQUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIAG.

*  BeBaiwbeite 611 6Aa T TTAgINAEBIA KAl o1 BideG gival
aQIypéva.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.
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* BePBaiwBeite 011 TO TEPiBANUa ypavadiwy Airraivetal
owaTd. AvatpégTe atnv evotnTa Airavon rou
mmepiBAriuarog ypavadiwv arn geAida 85.

*  To mepifAnua ypavadiwv Beppaivetal TTOAU PETA TN
XPNan Tou TrpoiévTog. Na va atro@UyeTe TUXOV
£€yKaupa, pnv ayyigete To EPIBANPA TwV ypavadiwy.

*  OAa Ta KAAUpPPOTA KAl TG TIPOOTATEUTIKG TTPETTEN VO
€ival ToTToBeTNUEVA OTO pNYAavnua TrpIv To BéaeTe ae
AerToupyia.

¢ To TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG Ba TTPETTEI TTAVTA VA
TOTTOBETEITAI OTN POVADA KOTTAG OTAV TO TTPOIOV dev
XPNOILOTIOIETal.

MpoowTtTiKog e€OTTAIONOG TTPOoCTATIAg

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdV, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

A

« Otav XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV, VA YOPATE TTAVTA
EYKEKPIYEVO TTPOTWTTIKO £EOTTAIONO TTpoaTaaiag. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAITOG TTPOaTATIaG BEV PTTOPET VO
eCaAEiYel TOV KiVOUVO TPAUUATITUWY, WATOTO HEIWVEI
TN 0oBapOTNTA TOUG O€ TIEPITITWAN aTuxnparog. O
avTITPOowWTToG Ba oag Bonbnael va eTAESETE TO
agwaTo E0TTAIGHO.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVA TTPOCTATEUTIKA OKONG
TTOU TTOPEXOUV ETTOPKA peiwan BopUpou. H
pakpoxpovia ékBean aTo BOpuRo pTTopEi Va
TTPOKaAETEl pOvIUN BAGBN aTtnv akor).

*  XpNnOIPOTIOINGTE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV HATIWV.
Edv XpnOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA. Ta EYKEKPIPEVA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI VA GUUHOPPUVOVTAI E
10 TTPoTUTTO ANSI Z87.1 oTig H.MN.A. 1) To TTpoTUTTO
EN 166 oTig xwpeg Tng E.E.

«  Ortav xpelddetal, va XPNOILOTIOIEITE YAVTIQ, VIO
TTOPAdEIYUA KATA TNV TOTTOBETNON, TNV £MBEWPENON 1
TOV KOBAPITUS Tou €OTTAIGHOU KOTTAG.

el

*  Na XpnoIyoTToIEiTe aVOEKTIKEG, AVTIONTONTIKEG
uTTéTEG ) TTATTOUTaIa.

*  Na @opdrte poUxa atd avOekTiko Ugaopa. Na
POPATE TTAVTA AVOEKTIKO PHaKPU TTAVTEAOVI KAl JaKPI&
pavikia. Na pnv ¢opate @apdid poUxa TTou PTTopEi
Va TTagTouv g KAwvapia kal kKAadid. Na pnv gopdre
KOGUAPATA, KOVTA TTAVTEAOVIA, gavOAAIa Kal Vo punv
€ioTe gumTOAuTOl. Na BéveTe Ta paANIG oag pe
aoQAAEI TTAVW aTTd TO UYWOG TWV WHWV.

*  Na @povrilete va UTTApXEl £EOTTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv gg kovTivr aTTéaTACN.

ZUOKEUEG aO@aAEiag aTo Trpoidv

A

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPKOUV
EAOTTWUATIKEG TUOKEUEG ATPAAEIQg.

o TpETTel va KAVETE TOKTIKA EAEYXO TWV GUOKEUWYV
a0QOAEiag. Av Ol GUTKEUEG OOPAAEIag gival
EAATTWHATIKEG, OTTEUOUVOEITE GTOV AVTITTPOTWTTO
aéppig Tng Husqvarna.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIdV, SIORATTE TIg
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

o Tov €Aeyxo TG AO0PAAEING aKavEAANG ykagiold
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1. BeBaiwBeite 611 N aopdaeia gkavdaAng ykadiou (A)
Kai n akavdaAn ykagiou (B) kivouvTtal eEAeUBepa kail TO
eAaTApIO ETTAVOPOPAG AEITOUPYEI TWOTA.

4. EKKIVAOTE TO TTPOI6GV KAl AVOIETE TEPUA TO YKAJ.

5. Ameheubepwate Tn okavddAn ykadiou Kai
BeBaiwBeiTe OTI 01 AeTTiIOEG OTAPATOUV KOl
TTOPAPEVOUV aKIVNTEG.

A

MPOEIAOMOIHZH: Edv o1 AeTideg
KivouvTal étav n okavadAn ykagiou
BpiokeTal atn B€on peAavTi, TIPETTEI VO
pPUBUIOTOUV Ol GTPOPEG aVA AETTTO
peAaVTi TOU KapPTTUPATEP. AVOTPEETE
aTtnv evotnTa /ia va puBuIcETe TiS
OTPOYES avd AETTTO peAavri arn oeAida
84.

‘EAeyx0g Tou BIaKOTITN TEPUATIOHOU AgIToupyiag
1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA.

2. TotmoBeTAOTE TO BIAKOTITN BIOKOTING AEITOUpYiag aTn
B6¢éan STOP kai BeBaiwbeite OTI 0 KIVNTAPAG GTAPATA.

2. ThéaTe TTPOG Ta KATW TNV ao@AAEIa TNG TKAVOAANG
TOu yKadiou kal BeRaIwOEITE OTI ETTIOTPEPEI ATV
apxIKA TN B€on oTav TNV APAVETE.

3. BefaiwBeite 0TI N oKavdAAn yKagiou KAEIOWVEI aTN
B¢an Tou peAavTi OTAV OTTEAEUBEPWVETAI N AOPAAEIG
™mg.

MPOEIAOMOIHZH: O d10K6TITNG JIOKOTING
AeiToupyiag eTTIOTPEPEI auTduaTa aTn B€an
ekkivnong. MNa va amogeuxBei TUXOV akouaia
€KKIVNON, OQAIPETTE TO KATTAKI TOU PTTOUCi
aTro To PTToudi KaTd T ouvappoAdynan i
KAVTE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV.

A

‘EAeyX0g TOU TIPOCTATEUTIKOU XEPIOU

To TTPOaTATEUTIKO XEPIOU OTTOTPETTEI TOUG TPAUMATIONOUG
atrd TIg AeTTidEG.
1. ZBAaTE TOV KIVNTAPA.

2. BeBaiwBeite 0TI TO TTPOTTATEUTIKO XEPIOU EiVal CWATA
guvOEDENEVO.

3. EAE&yETe TO TTPOOTATEUTIKO XEPIOU YIa {NHIES.

Ma Tov €AeyX0 TOU CUGTANATOG aTTOaBECNS Kpadaouwv

To oUoTnpa amoaReang KPAdATHWY YEIWVEI TOUG
Kpadaagpoug aTig AaBég. O povadeg amdoBeang
KPadATHWY AEITOUPYOUV WG dIOXWPICTIKO aVAUETA OTO
KUPIWG WA TOU TTPOIOVTOG Kail T govada Tng AaBng.

1. TpaypaToTToInaTe £vav OTITIKO EAEYXO Yyia
TTOPAPOPPWAN Kai {nuid.
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2. BeBaiwbeite 011 01 povadeg aTdOTRETNG KPASATPWY
€xouv auvdeBei owartd.

‘EAeyxog TG €€aTpiong (oyaoTipag)

MPOEIAOIMOIHZH: Mnv xpnaiyoTroigite
TIOTE TO TTPOIOV XWpig EEATHION (T1yaaThPa)
i 61av uTTapyel BAARN aTnv €EAaTUIOoN
(aiyaatrpag). Av n e€aTpion (alyaaTripag)
Tapouaiadel BAABN, augdvetal To eTTiTTESO
BopuBou Kal o Kivduvog ewrTidg. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV N aiTal
GUYKPATNAONG TWV OTTIVEAPWV AEITTEN 1) EXEI
aTdael. Av n giTa GUYKPATNONG TWV
aTIVENPWV EXEI UTTOTTEI CnUIA, TTPETTEI Val
QVTIKOTAOTOOEI.

A

MPOEIAOMOIHZH: O €atpioeig
(a1yaaTrpeg) Beppaivovtal TToAU KaTta Tn
BIAPKEI KOl PETA TN AeIToupyia, aAAd Kal g€
OTPOPEG avA AETITO PEAQVTI.

MPOXOXH: Av n gita guykpAaTNONG TWV
amIvONpwV EPAdel GUXVA, QUTO PTTOPET Vo
atroteAei €vOeIgn OTI n arodoan Tou
KOTOAUTIKOU JETATPOTTED EXEI PEIWOEI.
ATreuBuvBeite aToV QVTITTPOOWTTO TEPPRIG yIa
ToV éAeyxo TNG €§aTHIONG (OIyaoTipa). Eav n
giTa UYKPATNONG TWV GTTIVENpWV gival
@POYHEVN, UTTOPEI va TTPOKANBET
uTTEPBEPUAVAN KAl VO UTTOOTEl CnuId O
KUAIVEPOG Kal To éufoAo.

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: O1 eowTepIkéG
EMPAVEIEG TNG EEATHIONG (TIyaadTHPA)
TIEPIEXOUV XNMIKA TTOU UTTOPOUV va
TTpoKaA€égouv Kapkivo. Mpoaégte va unv
ayyiteTe autd Ta aToIxEia, av n e§aTHIoN
(olyaaTnpag) €Xel UTTOATEN ¢NUIA.

A

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta etmieda BopUuBou
aTO EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG aVABUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TOV XEIPIaTH. O KATAAUTIKOG

UETATPOTTEAG TNG EGATHIONG PEIWVEI Ta ETTIBAGRH
KOQUoaEpIa TNG EEATUIONG.
1. ZBAOTE TOV KIVNTAPQA.

2. EAéyETe OTITIKG £QV UTTAPXEI TUXOV {NMIG )
TTAPOPOPPWAnN.

3. BefaiwBeite 6T n €€aTION (TIYATTAPAG) EXEI
OTEPEWOEI CWATA ATO TTPOIOV.

4. KaBapiaTe Tn giTa ouyKpAaTNONG TWV aTTIVOAPWY pE
i peTaAAIKA BoupTaa.

‘EAeyxog Twv AemTiGwVv Kal Tou TIPoQUAAKTpa AETTidag

To §wTEPIKO TPNHA TwV AETTIOWV AEITOUPYET WG
TIPOPUAAKTAPAG Yia TIG AeTTideG. O TTPOPUATKTAPAG
AETTIdAG ATTOTPETTEI TPAUPATIOUOUG AOYW KOWiuaTog.

1. ZBAoTe Tov KIvNTAPA Kal BeRaiwBeite OTI o1 AeTTidEg
£XOUV OTOMATATEL.

2. AQ@aipEaTE TO KATTAKI TOU PTTOUdi OTTd TO UTTOUd).
3. DopéaTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

BeBaiwBeite 611 N AeTTida KAI O TIPOPUAAKTIPAG
Aetridag dev £xouv UTTOOTEI {NUIG KAl BEV £XOUV
Auyigel. Na avTIkaBIoTATE TTAVTA PIO KATEGTPAUMEVN 1
Auyigpévn Aetmida, ) €vav KOTEGTPAPUEVO
TTPOQUAAKTAPA AeTTiIOOG.

5. BefaiwBeite 0TI 01 BideG TTOU TUYKPATOUV TIG AETTIOEG
KQI TOV TTPOQUACKTAPA AETTIOOG Eival O@IYUEVEG.

Ag@dAeia kaugipou

A

* Mnv Bétete TO TTPOIGV O€ AEITOUPYia, EQV UTTAPXEI
kauaipgo f AddI KivnTApa aTo TTPoidv. AQaIpéaTe TO
avemBUPNTO KAUOIPO/AGDI Kal APAOTE TO TIPOIOV va
OTEYVWOEL.

* Eav xUoete kauaipo ata pouxa aag, aAAdgre Ta
QUETWG.

*  Mnv xUoeTe KQUGIYO OTO OWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPokANBei TpaupaTiopog. Av xUaeTe KauaiJo aTo
JWHa 0ag, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVI Kal VEPO YIa VA
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

MPOEIAOIMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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*  Mnv 6¢0eTe TO TIPOIGY O€E AciToupyia, EAv O KIvNTAPAG
£xe1 0lappor). ECETAeTE TAKTIKG TOV KIVITAPA YIa
SIappoEg.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI e TO Kaualpo. To kauaiuo gival
€UPAEKTO Kal O AVOBUPIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VA TTIPOKAAETOUV TPAUUATIONO R BavaTo.

*  Mnv gi0TTveUaETE TIG AVOBUPIATEIG KOUTiJOU, KABWG
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTioudg. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG pOr apal.

¢ Mnv kaTvideTe KOVTG OTO KAUGIPO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToTTOBETEITE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
Kauaiho A ToV KIVNTAPA.

¢ Mnv TpogBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeaiwBeite OTI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

« Tpiv armo Tov ave@odiagpo, avoigTe apya Tnv TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUGIOU KOl EKTOVWATE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpoagBETeETE KAUTIUO GTOV KIVNTHPA O€
E0WTEPIKO XWPO. H aveTTapkrig por aépa PTTopei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO R BavaTo Adyw ao@ugiag i
povogeidiou Tou avBpaka.

*  Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATIA TOU VTETTOITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTioU Oev
€ival oQIypEvn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tpiv a1mé TNV €KKiVvNON, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O
atroeaTaan Touhdyiatov 3 m /10 ft armé 1o onpeio
OTTOU YeWiTaTe TO VIETTOYITO.

¢ Mnv yepiCeTe TTOTE EVTEAWG TO VTIETTOJITO KAuaiyou. H
uynAn Beppokpaaia TTPoKaAei dIaaToAr Tou
KOUGiPou. AQrVETE KEVO OTO ETTAVW UEPOG TOU
VTETTOLITOU.

Odnyieg aggaAeiag yia Tn guvTPENon

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIdV, dIaBACTE TIg
TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiEG.

A

2BAaTe Tov KIvnTAPA Kal BeBaiwbeite 0TI 0
€€OTTAIONOG KOTTAG aTapaTd. MpoToU ekTEAETETE
£PYATiEg OUVTAPNAONG, GPATTE TO TTPOIOV VA KPUWJEI.
ATTOgUVSEDTE TO KATTAKI UTTOUCi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG.

O1 avaBupidaeig TG €EATUIONG aTTd TOV KIVATAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKa, éva Goapo,
ONANTNPIWDEG Kal 1IB1aiTEPa ETTIKIVOUVO aEPIO TTOU
yTtTopei va odnynaoel ag Bavaro. Mnv xpnaiyoTroleite
TO TTPOIOV OE ETWTEPIKOUG I KAEIGTOUG XWPOUG.

O1 avaBupiageig TNG EEATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA
€ival KQUTEG Kal PTTOPEI va TTEPIEXOUV aTTIVONpeg. Mnv
BETETE TO TTPOIOV O€ AEITOUPYIO OE ETWTEPIKO XWPO N
KOVTA g€ EUQAEKTA UAIKA.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIYEVEG OTTO TOV KATAOKEUODTH, PTTOPEI
va TTPOKAAETOUV goBapo TpaupaTiouo f Bavaro. Na
pnv TTpaypatotroleite aAAayég aTo Trpoioy. Mpetel
TIAVTA VO XPNOILOTIOIEITE YVNOIa ageaouap.

Av ol epyaaieg ouvTipnang dev EKTEAOUVTAI CWATA
Kal TOKTIKG, UTTAPXEI QUENUEVOG KivOUVOG
TPAUPOTIOPOU KAl ¢NUIAG OTO TTPOIOV.

EkTeAeite TIG EpyaTieg auvtpnang Hovo OTrwg
guvIoTATal TO TTAPOV YXEIPIDIO XPAaNG. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYQTieg TTPETTEI vV EKTEAOUVTAI ATTO évav
€YKEKPIUEVO avTITTPOOWTTO 0€PPRIg TNG Husqvarna.
Na avaBéTeTe TN OUVTAPNAGN TOU TTPOIGVTOG O€E Evav
EYKEKPIYEVO avTITTPOowTTo O€pRIg Husqvarna og
TOKTA XPOVIKG dIagTAATA.

Na avTikaBIgTaTe TUXOV KATEOTPAUMEVA, POOPUEVA T
gTTaopéva eEapTApaTa.

Aeiroupyia

Eicaywyn
NPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONOTE TO KEQAAAIO yIa TNV Ag@AAEIQ.

Kauaoipo

AuTo TO TTPOIdV d1aBETEl BiXPOVO KIvnTrpa.

MPOZOXH: Ta KauaIpa e0QaAUEVOU TUTTOU
JTTOpPEi VO TTPOKaAégouyv {nuid aTov
KivnTApa. XpnaipoTroinaTe peiypa Bevgivng
Kar AadioU yia dixpovoug KIVNTHPEG.

A

Mpoavapepelyévo kalaipo

MNa BEATIOTN aTdd00N Kal TTapdTaon TnG SIAPKEING
CWNG TOU KIVNTAPA, XPNOIUOTTOINATE
TTPOAVAUEPEIYUEVO OAKUAIWUEVO KAUTIHO KOARG
1o16TNTag TNG Husqvarna. AuTto To KAUGIUO TTEPIEXE!
Aiyotepa emmBAaBr XnNUIKG g€ gUYKPION PE TO
KaVOVIKA KaUOIUa, Y€ aTTOTEAETUA VA JEIWVOVTAI Ol
emBAaBeig avabupidasig Tng e€aTpiong. H moootnta
TWV KATAAOITTWYV TNG KAUANG gival XapnAoTepn pe
QUTO TO KAUGIYO, TO OTTOI0 TTPOCTATEVEI TA
€CAPTANATA TOU KIVATAPO Kal Ta dIaTnpEi TTIo Kabapd.
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Avdueign Tou Kaugigou

Bevdivn

«  Xpnaipotroiate audAupdn Bevdivn KaAfg ToldTNTag
He péyiaTo TogoaTod aiBavoAng 10%.

MPOXZOXH: Mnv xpnaipotroigite Bevivn
pE apIBuo okTaviwv Katw atd 90
RON/87 AKI. H xpran Beviivng
XAUNAOTEPOU aPIBUOU OKTAViWY PTTOPEI
Va TTPOKOAETE! KTUTTO ("TTEIpdKIa™) Kal
{nuid aTov KIVNTAPA.

A

*  XuvIgTOUE Va xpnalpoTrolgite Beviivn pe upnAdTepo
apIBud oKTaviwv ge TEPITITWAN CUVEXOUG EPyaaTiag
HE UWNAEG O.aLA.

Aadi yia Bixpovoug KIvTApES

« Ta KaAUTEPQ aTTOTEAETUATA KAl UWNAOTEPN
ammddoaon, xpnaoigotroinate Addi Husqvarna yia
SiXpOVvoug KIVNTHPEG.

« Eav 1o Aad1 yia dixpovoug KivnTApeg TNG Husgvarna
Oev gival d1aB€aipo, XpNOIMOTTOINTTE BIGPOPETIKO
AG&dI KOAAG TTOIOTNTAG VIO AEPOWUKTOUG KIVNTIPEG.
Ma v emAoyn Tou cwaTou AadioU, atreuBuvbeite
aTov avTITPOoWTTO G¢PPIG.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTtroigite AadI yia
Oixpovoug UdPOWUKTOUG EEWAEBIOUG
KIVNTAPEG, TO OTTOI0 AVAPEPETAI ETTIANG
wg Aadi yia e§wAEpBIES. Mnv
Xpnaipotroleite Add! yia TETpAYpovoug
KIVNTAPEG.

A

MNa va avapigere Bevgivn kai Add! yia dixpovoug
KIVNTIPES

Bevijivn, Aitpa Aadi yia
dixpovoug
KIVNTAPES,
Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

1. Pi€re o€ éva kaBapo doxeio yia KauaIua T pIoT
ToadTnTa TNG Bevdivng.

Mpoabéate oAdkANpPN TNV TTOaOTNTA AAdIoU.
3. AvoKIVAQTE TO Hiypa Kaugipou.

. MpoaBéaTe ato Boxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO JEIYUA KAUTiOU.

A

Mépiopa vremodimrou kaugipou

1. KaBapiaTe TNV Trepioxn yUpw arro Tnv TATTa Tou
VTETTO(ITOU KAUTIiHOU.

MPOZOXH: Mnv avapiyvUeTe Kauaiya yia
TTEPITTOTEPO AT 1 Prva KAbe popa.

¢+

2. AvakivhaTte 1o doxeio kal BeBaiwbeite 6T TO KAUTIYO
£XEI avapixBei TTARPWG.

3. Z@i§Te TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOUgigou.

4. TlpoToU LEKIVATETE, ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV
TouAaxioTov kard 3 m/10 ft amro To anpeio
aveQOdIOoNOoU Kal TNV TR Kaugipou.

Mepiexdpeva MNa va deite ToU BPiTKeTAI TO VIETTOLITO
KQUGIHOU OTO TTPOIOV gag, avaTpEeSTe TNV EvOTNTA
Emokormnaon mpoiovrog atn geAida 74.

MPOXOXH: Mikp& AaBn ptropei va
€TTNPedaouv SpaaTIKd TNV avaAoyia Tou
HEIYHOTOG KOTA TN AVAPEIN HIKPWY
TTOOOTATWY KAUTiPoU. METPHOTE TTPOTEKTIKA
TNV TO0OTNTA Tou Aadiou kai BeRaiwbeite OTI
TO PEIYMA TTOU TTPOKUTITEI EiVal CWATO.

A

EykardoTaon Tou TTpOaTATEUTIKO AKPOU

NG AeTidag

1. AgaipéaTe To TTagIuadl kai Tn Bida aTo AKPo TNG
AetTidag.

2. ToTmroBeTaTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO AKPO TNG
Aetidag.

3. TomoBetaTe Tn Bida Kal o@igTe TNV pe 7 Nm.
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4. TotroBetraTe TO TTagIUAdI Kal o@igTe TO pe 5 Nm.
PUBion Tng Aapnig
H omioBia xeipoAafr) pmropei va pubpiaTei og 3 Boeig.

*  AmeheuBepwate TNV agedAeia Tng Aafng Kal yupioTe
™ AaBn.

MNa va EekiviiaeTe 10 TTPOIOV pE KPUO
KivnThpa

1. TpaBngTe To XEIPIOTAPIO TOOK OTN BTN TOOK.

2. ThéaTe TN ouaka TTANPWanNG TNG XEIPOKivNTNG
avTAiag kauaigou (TToudip) TTEPITTOU 6 POPEG 1) PEXP!
N @ouaka TTARPWANG va apxioel va yepilel Ye
KaUaIpo. Agv XpeladeTal va YEPITETE TTANPWG TN
(POUTKA TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIOG Kaugipou (Troudp).

3. KpaTAoTe TO GWPA TOU TTPOIGVTOG OTO £D0POG HE TO
apIaoTeEPO aag Xépl. Mnv TTaTdTe £TAVW GTO TTPOIOV.

4. Tpapnre apyd Tn Aafr} Tou OX0IVIOU £KKiVNONG UE TO

Oegi oag xép! pExp! va aioBavBeite avtioTaan Kai
KaToTIv TPaBnETe TN Aafr) TOu OXOoIVIOU EKKivnang
ypriyopa kai duvarad.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe To
KOPBOVI TOU GUATHUATOG EKKIvNONG yUpw
aTmo TO XEPI OOG.

MPOZOXH: Mnv Tpapngete To axoIvi
€KKIVNONG PEXP! TEPUA KOI UNV OQRTETE
Tn Aafr TOU CUCTAPATOG EKKIVNONG.

5. ZuvexiaTte va Tpafdre TN AaBn Tou axoiviou
€KKIVNONG PEXPI O KIVNTAPAG va TeBEi ae Aeitoupyia
Kal, KATOTTIV, TOTTOBETATTE TO XEIPIGTAPIO TGOK OTNV
apXIKA Tou Béan.

A

6. XuveyioTe va Tpapdre Tn Aapr Tou kopdoviou Tou
QJUOTAPOTOG EKKIVNONG PEXP! VO EEKIVITEI O
KIVNTAPOG.

7. Théate kal ameAeuBePWATE TN TKAVOAAN yKadiou yia
va BETETE TOV KIVNTAPA O OTPOPEG AVA AETTTO
peAavTI.

MPOEIAOMOIHZH: O1 Aerideg kivouvTal
otav TiBeTal g€ AeIToupyia o KIVNTAPAG.

8. TMMiéate Tn okavddAn ykadiou atadiakd, yia va
QUEATETE TIG TPOPEG avd AeTTTO (T.a.A) TOU KIVnTAPO.

9. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG AEITOUPYET OUAAG.

MNa va EekivijoeTe 10 TTPOIdv e (e0TO
KivATHpa

1. KpatnaTe To owpa Tou TTpoidvTog aTo £5a¢Pog HE TO
apIoTePO aag xépl. Mnv TTaTdre £TTAVW GTO TTPOIOV.

2. TpaBngre apya T Aapr) Tou GX0IVIOU €KKivNONg HE TO
Oegi oag xép! péxpl va aioBavBeite avtigTaan kai
KaTOTTIV TPAPBRAETE TN AR TOou OXO0IVIOU EKKivnaNg
YPNYOPQ Kal SuvaTd. ZUVEXIOTE PEXPI O KIVNTAPAG VO
1€0¢i oe Aeimoupyia.

MepiexOpeva lMNa TEPITTOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TOV TPOTTO €KKIVNONG TOU TTPOIOVTOG, AVATPEETE OTNV
eVOTNTA /7 va EEKIVIFOETE TO TTPOIOV LIE KPUO KIvTioa
arn gedida 82.

ArtTevepyOTTOINGN TTPOIGVTOG

« Ta va gBARoETE TOV KIVNTAPA, HETAKIVATTE TO
SI10KATTTN BIOKOTIAG AciToupyiag aTn B€an "Stop".

A

MPOZOXH: O d10KATITNG JIAKOTTAG
A€ITOUpYiag ETMIOTPEPEI AUTOPATA OTN
B¢on Aeitoupyiag.
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1. ZeKIvAOTE KOVTA OTO €3OG KAl HETAKIVAOTE TO

AsiToupyia Tou TTPoidvTOg c MPOEIAOIMOIHZH: BeBaiwBeite 611 10

TIPOIOV TTPOG Ta TTAVW KATA PAKOG TNG HTTOPVTOUPAG

UTTPOCTIVO PEPOG TOU £EOTTAITUOU KOTTHG
Oev ayyidel To €8a®og.

otav kéBeTe TIG TAeUPEG. BeBaiwBeite 011 TO owpa Tou 2. Mpocapuoate TNV TaxUTNTA CUPEWVA LE TO YOPTIO

TTPOIOVTOG deV ayyidel TO £D0POG. epyaaiac.

3. KpatnoTe 10 TP0idv KoVTd 0To CWHa 0ag yia va
ETMTUXETE aTABEPN BE0N Epyaaiag.

4. Na €igTe TTPOTEKTIKOI KOI VO XPNTIUOTTOIEITE TO
TIPOIOV TTPOTEKTIKA.

ZuvTnpnon

Eloaywyr'] Kal KATAVOr|aTe TO KEQAAQIO yIa TNV

ag@aAcia.

A MPOEIAOMOIHZH: MpoToU ekTEAETETE
£PYOTIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOV, dlaBAaaTe

Mpdypappa ouvtipnong
Zuvtpnon I'Ipl\T/nané Merd Merd
Aerroupyi aggszo a?p:go
a

KaBapioTe TNV ewTEPIKA ETTIPAVEIQ.

MeTa atméd ka6e xprion.

ATTOHOKPUVETE aTTd TNV €EATHION (TIYOOTAPA), TO CWARVA EEATUIONG KOl TOV
KIVNTAPA TUXOV GUANG, akaBapaieg Kal avetmBUPNTO AITTAVTIKO.

MeTda atmd k&6 xpran.

BeBaiwBeite 0TI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG OEV KIVEITAI OTAV TO PNXAVNUA AEITOUPYE]

AaAAa eAaTTwpaTa. AVTIKOTAOTATTE, AV XPEIAZETAl.

. . . . X
g€ aTPOPEG avA AETTTO peAavri.
EA€yETe TOV SIOKOTITN TEPUATIOPOU AgIToUpYiag. X
EAéygTe TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG KAl TOV TIPOQUACKTAPA TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTHG X
yia nUIEG KAl PWYHEG. AV UTTAPXEI NI, QVTIKOTAOTATTE TA.
EAéyETe TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU YIa {NUIEG KO PWYPEG. AV UTTAPXE! {npId, X
QVTIKATAOTACTE TO.
EAéygre TNV ag@dAeia Tng akavOAANG yKadiou Kail T aKavOaAn. X
E&eTaaTe TOV KIVNTAPQ, TO VIETTOLITO KAUTIPOU Kal TIG YPAPUEG KAUTiUOU yia X
OI0PPOEG.
Z@icte Ta TTAgINAdIA Kal TIG BidEG. X
EAéygTe TO QIATPO KAUGIPOU IO PUTTOUG KOI TO CWANVA KAUGIHOU YIO pWYHES KOl %

E&etaaTe Tn pida kai To Kopddvi TNG Higag yia {nUIES.
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ZuvTipnon Mpiv amd Mera Merd
M | am640 | amd 100
AeiToupyi . .
a WPEG WPEG
KaBapioTe 10 @iATpo aépa. Av XpeIGeTal, AVTIKATAOTAOTE TO. X
EA&yETe TIG povadeg amoaBeang KpadAoPWY YIa {NUIEG KOl PWYHEG. X
EA¢yEre 10 pmroudi, BA. [ia va eéerdoere 1o pmmoudi arn oeAida 85. X
KaBapioTe T0 guoTnua wogng. X
KaBapioTe TNV eEWTEPIKNA ETTIPAVEIN TOU KAPUTTUPATEP Kal TO XWPO YUPW OTTO X
auTo.
KaBapiaTe i avTIKATAOTATTE TN GiTa GUYKPATNONG TWV GTTIVOARPWV. X
KaBapiaTe TNV ECWTEPIKNA ETMIQAVEIQ TOU VIETTOJITOU KAUTIUOU. X
Egetdate TO ptmoud. X
BeBaiwBeite 011 TO TrEPIBANMA ypavadiwy gival yepdTo e ypdao. X

MNa va pubpioeTe TIG ATPOPES ava AeTTTO

peAavri

1. KaBapiaTe 10 QiATpO aépa Kal TOTTOOETAATE TO
KAAUPHO TOU @iATpOU aépa.

2. O¢tate Trpoidv ae Aerroupyia, BA. [1a va EekivijoeTe 1o
POIOV g KpUo KivnTripa orn geAida 82.

3. Tupiate Tn Bida pUBIONG T pehavTi de€ioaTPOPQ
MEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OPXITEl Va KIVEITal.

4. TupioTe TN Bida pUBUIGNG PEAAVTI TTPOG Ta APICTEPE
MEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTOUATAJEL.

MPOEIAOMOIHZH: Av 10 TTOPEAKOPEVO
KOTIAG OV aTaPATA KATA TN pUBUITN TWV
aTPOPWV avd AeTITO peAavrTi,
ameubuvOeiTe aTOV TTANCIEDTEPO
avTITpoawTTo a€pPIg. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI VO
PUBUIOTE CWAOTA A VA ETTIOKEVATTEI.

A

Mepiexopeva O1 aTPOoPEG avda AeTTTO peAavTi €ival waTéG
oTav 0 KIVNTAPAG AEITOUPYEi OPaAG a€ OAEG TIG BETEIG.
AvaTpégTe aTnV evOTNTa TEXVIKD OTOIXEIa OTn OEAida 86
YIQ TIG GUVIOTWHEVEG OTPOPEG AVA AETTTO PEAQVTI.

KaBapiopdg Tou guoThpaTog wugng

To ouaTnpa wugng diatnpei xapnAn Tn Beppokpaaia Tou
Kivntpa. To cuaTnua Yugng armoTeAeital armo Ta
TITEPUYIA PTEPWTAG (AVEUITTAPA) WUENG aTOV KUAIVOPO
KaI TO TTEPIBANUA GUTTAPATOG EKKIVNONG.

A

1. ExreAeite KABAPIOPO TOU UOTAPATOG WUENG PE
BoupToa k&Be £BdOPAdA 1) TTIO TUXVA, AV XPEIAETAl.

MPOZOXH: H eioaywyn aépa PeETagu Tou
VTETTOITOU KAUTIiMOU Kal Tou
oTpopaloBalapou epaagasTal EUKOAO aTTo
@UAAa. KaBapioTe kaAd Tnv el0aywyr| agpa.

2. BeBaiwBeite 0TI TO 0UOTNPA WUENG BeV gival BpwpIKo
1 gpaypévo.
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MNa va egetdoeTe 10 Pmroudi

A

MPOZOXH: Xpnaipotrogite TTavTa TOV
guUVIGTWHEVO TUTTO PTToudi. H xprnon Aadog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKAAETE! CNUIG
aTO TTPOIOV.

Av 0 KIVNTAPAG £XEI XaUNAN 10XU, OV EKKIVEITAI
€UKOAa i} Bev Asiroupyei owaTa aTo peAavri, EAEYETE
TO PTTOUi.
Ma va PeIWaETe Tov KivOUVO CUTOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWVY OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUC,
aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYiEg:
a) BeBaiwBeite 0TI 0l ATPOPEG aAva AeTITO peAavTi
£XOUV PUBUIOTEI CWATA.
b) Befaiwbeite OTI TO piyya kaugipou gival cwaTo.
c) BeBaiwbeite 0TI TO PiATPO Cépa €ival KaBaAPO.
Av T0 pTToudi gival Bpopiko, KaBapioTe To Kal
BeBaiwBeite 6T TO BIAKEVO TOU NAeKTPODIOU €ival
awaTo, avaTpESTe aTnV evoTNTa TEXVIKT OTOIXEIQ OTN
geAida 86.

KaBapioTe 1o QiATpo TUTTOU a@pou (A) pe {eaTd
JaTTOUVOVEPO.

Mepiexdpeva Av To QIATPO 0€pa EXEl XPNOIPOTTOINOEI

yia HEYGAO Xpoviko S1aaTnua, dev kabapilel TTARPWG.
AvTIKaBIOTATE TO PIATPO a€pa TaKTIKA. MpETTEl TTAVTA

va avTiKaBIoTATE éva eEAATTWHATIKO QIATPO aépa.

BeBaiwBeite 6T TO @iATpO TUTTOU APPOU (B) €ivai
aTeyvo.

E@apuoote Aadi @iATpou aépa aTo @iATpo TUTTOU
agpou (B). Avatpé€te atnv evotnTa E@apuoyri
Aadiou aro @iATpo agpa o oedida 85

KaBapioTe TNV eTWTEPIKN ETTIPAVEIN TOU KAAUPPATOG
@iATpou aépa (A). XpnOIUOTTOINTTE TTETTIECUEVO QEPa
n Bouptaa.

E@appoyr Aadiou aT1o QiATpo aépa

MPOZOXH: Xpnaipotrolgite TravTa 151KO
Aad1 giAtpou aépa Husgvarna. Mnv
xpnaipotroieite dAAoug TUTTOUG AadioU.

.

Av xpeialeTal, avTIKaTaoTAOTE TO PTTOUC.

KaBapiopdg Tou QiATpou aépa

KaBapideTe TAKTIKG TO QIATPO AEPA yIa VA ATTOPAKPUVETE
N Bpopid kai Tn okoévn. Me autdv Tov TpOTTO
TrpoAapBavovTal SUTAEITOUPYIEG TOU KAPUTTUPATEP,
TIPOBAAHATA EKKIVNONG, ATTWAEIEG ITXUOG TOU KIVATHPA,
PBopa aTa ELAPTANATA TOU KIVATAPA KAl PEYOAUTEPN
KOTAVAAWGN KAUGidou atro O,TI guvnowg.

1.

AQaIpETTE TO KGAUPPA TOU QIATPOU aépa (A).

2. AgaipéaTte To QiATPO TUTTOU aPpoU (B) kail To iATpo

TUTTOU KeTaE (C) atmd To TACiTIo QiATpOU.

3. AvTikaTagTAOTE TO QiATPO TUTTOU KETaE (C).

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: dopéaTte TTpoaTaTEUTIKA
yavria. To Aadi Tou @iATpou aépa pTTopei va
TIPOKaAETE! EPEBIOUO OTO dEPQ.

-

w N

. TotroBeTr\aTe TO YiATPO aépa g€ pia TTAATTIKH

gaKoUAQ.
Pi€te To AGdI 0TNV TTAACTIKA GaKOUAQ.

TpiwTe TNV TTAACTIKA OAKOUAQ yIa VO KOTaveUnOei To
A&dI opoidpopea aTo GiATpo aépa.

ATTOPOKPUVETE TO AVETTIOUMNTO AGdI ATTO TO PIATPO
aépa VW BPIgKETAI JETO OTNV TTAQCTIKH) GOKOUAQ.

Aitravon Tou epIBARUaTog ypavadiwv

Xpnaoipyotroinare €191k6 ypdoo Husqvarna.
ATreuBuvBeiTe aTOV QVTITTPOOWTTO TEPPRIG yIa
TIEPITTOTEPESG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO
OUVIGTWHEVO YPAOO.
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* TpogBéaTe TO YpATO PETW TOU Ypaaadopou.

MPOZOXH: Mnv yepilete evieAWg TO
mepiBAnua ypavadiwy.

A

KaBapioudg kai Aitravan Twv Aetridwv
1. ATTOPOKPUVETE OTTO TIG AETTIOEG TUXOV QvETTIBUUNTA
UAIKG TTPIV OTTO KOl JETA TN XPraN TOU TTPOIOVTOG.

2. NAimtaiveTe TIG AeTTidEG TTPIV atTd peYaAa XPOVIKA
SlagthpaTa amobriKeuang.

Mepiexdpeva AtreubuvBeite GTOV QVTITIPOCWTTO T£PPIG

NG TTEPIOXNG TAG YIa TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA

HE TO OUVIOTWHEVA KABAPIGTIKA KAl AITTOVTIKA.

‘EAEyX0G Twv AeTTidWwv

1.

A@aipéaTe To KATTAKI 0TO TrEPIBANUA ypavadiwy.

2. BeBaiwbeite 0TI 01 AeTTiOEG KIvOUVTal AvePTTOdITTA.

ToTmoBeTAOTE TO YEPUAVOTTOAUYWVO KAEISi YETQ OTO
TEPiIBANpa ypavadiwv Kal yupiaTe To deCIOATPOPA Kal
apITTEPOATPOPA.

3. EAéyere Ta GKpa Twv AETTIdWV yia npIEG Kal

TTOPAPOPPWON.

4. XpnaiyotroinaTte pia Aipa yia va aTTOPOKPUVETE Ta

pIviopaTa atro TIG AETTIOEG.

Metagopd, ammobnkeuan Kai amdppiyn

Metagopd kai amobnkeuan

*  A@rveTe TTAVTA TO TTPOIOV VO KPUWOEI TIPIV TO
aTTOBNKEUTETE.

« o Tnv oroBrKkeuan Kai TnN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KaI TOU Kauaipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPYOUV
S10pPOoEG 1) avaBupidaslg. Tuxov aTmivenpeg i
QAKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTAPASEIYUO ATTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, UTTOPET VO TTPOKaAETOUV
TTUpKQYId.

* Na xpnaIyJoTTolgiTe TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIA YIa THV
aTToBAKEUAN KAl TN JETAPOPA TWV KAUTIHWV.

AJBeIAZETE TO KAUTIPO TTPIV OTTO PETAPOPA
Hakpoxpdvia atrodikeuan. ATTOPPITITETE TO KAUTIPO
age KaTAAANAN ToTToBETia ATTOPPIYPNG.

MpogapTAATE TO TTPOTTATEUTIKO PETAPOPAG KATA TN
HETAPOPA Kal TNV atTobrikeuan.

AQaIpETTE TO KATTAKI TOU UTTOUGi OTTO TO UTTOUd.

Na aTepewveTe TO TIPOIOV KATA T YETAPOPA.
BeBaiwBeite 011 dev PTTopEi va peTakivnOei.

Na kaBapileTe Kal va KAVETE GUVTAPNON GTO TTPOIOV
TIPIV TO OTTOONKEUTETE YIA HEYAAO XPOVIKO SIGaTNA.

TexVIKG aToIxEia

Texvika oTolxeia

| 522HD60X | 522HDRB0X 522HDR75X
Kivnmpag
KuBiopog kuhivdpou, cm3 21,7 21,7 21,7
ZTPOPEG ava AETITO OTO PEAAVTI, T.QLA. 3000 3000 3000
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
MEy. OUVIOTWUEVEG OTPOPEG, T.OLA 9200 9200 9200
MéyiaTn 10xUg Kivnrpa katd 1ISO 8893, 0,6/0,8 aTig 7800 0,6/0,8 aTig 7800 0,6/0,8 aTig 7800
kW/hp o€ g.a.A.
Egaruion ’(OIVGUTﬁpGQ) KOTOAUTIKOU Nai Nai Nai
HeTaTpoTTéQ
Z0aTnpa avapAe§ng
Mrroudi NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Aldkevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5 0,5
Kauaiuo
XwpnTIKGTNTA VTETOZITOU Kaugipou, lcm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Bapog
Xwpig kavaipo, kg | 49 | 5,0 | 52
Ekmroptrég 8opupou 16
Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G, peTpolpevn Tipn oe | 101 101 101
dB (A)
ZTAOPN NXNTIKAG I0XUOG, £yyunuévn Tiun Lwa | 102 102 102
oge dB (A)
Z1d8ueg fxou 17
looduvapn aTddun NXNTIKAG TTieang ota auTid | 93 93 93
TOU XEIPIOTH, PETPNPéVN kaTd EN 1ISO 10517,
dB(A):
Emireda kpadaopwy '8
AvrTigToIKa eTTiTTeda KPAdATHWY (8hy,eq) OTIG AABEG, HETPNUEVA kaTd EN ISO 10517, m/sZ:
Eumpog/miow, mm/s? 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2,2
ANemrideg
Tutrog AiTAng éyng AnTAng éyng AITAng 6wng
Mnkog KoTTrg, mm 600 600 750
TaxuTnTa KOTTAG, TOUEG/AETITO 4400 3200 3200

16 O ektropTréG BopUBoU aTo TrEPIBAANOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa), OF GUMHOPOWAN HE TRV

Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTdbun nXNTIKAG 1I0XUOG yia TO TTPOIOV EXEl ETPNOEI JE TO AUBEVTIKO

TTAPEAKOHEVO KOTTAG, TToU divel TNV uwnASdTEPN aTAOUN. H Slagopd PeTagl Tng eyyunuévng Kal TNG JETPOUPEVNG

NXNTIKAG 10X00G €ival OTI N yyunpévn NXNTIKA 10XUG TrEPIAAUBAVE! £TTIONG T SIACTIOPA GTO ATTOTEAETUA TG

UETPNONG Kal TIG aTTOKAITEIG HETAEU TwV SIAQOPETIKWY TTPOIOVTWY Tou idlou povTéAou aupgwva pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.

17 Ta kaTayeypapuéva aToIxeia yia Tn aTaBun Trieang BopUBoU £XOUV TUTTIKA OTATIOTIKY SIAOTIOPA (TUTTIKN

arokAion) 1 dB(A).

18 Ta KaTayeypOPUEVA OTOIXEIR VIO TN OTABUN KPASATUWY £XOUV TUTTIKA OTATIOTIKY SIAOTTOPA (TUTTIKK oTTOKAION)

™G Té€Nng Tou 1 m/s2.
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AnAwaon Zupuopoewaons EK

AnAwon Zuppdpewong EK

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dNAWVEI OTI TA UTTOPVTOUPOWAAIDA
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X pe
apIBUOUG aeIpAg £TOUG KATAOKEURG oo 2018 kal émeita
(10 £TOG AVAYPAPETAI EUKPIVWIG ATNV TTIVAKISA GTOIKEIWV
padi pe Tov apiBud aeipdg), TUPUOPPWVETAI HE TIG
atraitioelg Tng OAHIAL TOY ZYMBOYAIOY:

* NG 17ng Mdiou 2006 "trepi pnxavnuatwv" 2006/42/
EK

*  pE nuepopnvia 26 deBpouapiou 2014 "mepi
nAekTpopayvnTIKAG aupBatotntag” 2014/30/EE

* Tng 8ng Maiou 2000 "mrepi ekTTOUTTWY BopURoU aTo
mepIBalov” 2000/14/EK. Agiohoynan Tng
TUPHOPPWAONG cUPPWVA pe To TTapdptnpa V. MNa
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG BopURou, BA.
TO KEPAAQIO "TeXVIKA aTOIXEIQ".

* NG 8ng louviou 2011 "OXETIKA WE TOV TTEPIOPITHO TNG
XPNONG OPITUEVWYV ETTIKIVOUVWY OUCIWV O€ €idn
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU e§oTTAIgHOU"
2011/65/EE.

E@appoatnkav Ta akdAouba TrpoTuTIa:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden £xel Sievepynael eBeAovTIka
e&éTaan TuTTOU €K pépoug Tng Husqvarna AB. Ta
TTaTOTTOINTIKA PEPOUV TNV apibunan: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

O opyavigpog RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden £xel
€MaAnBevael TN guPPOPPWan pe TV Odnyia Tou
>upBouAiou 2000/14/EK Tng 8ng Maiou 2000 "mrepi
eKTTOUTTWV BopURou aTo TTePIBAAAoV". O1 apiBuoi Twyv
TaToTToINTIKWYV €ival o1 €€ng: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

i

Per Gustafsson, AieuBuvTng AvamTugng
(E€ouaiodoTnuévog avTirpoawTrog TG Husqvarna AB
KaI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKN TEKUNPiwan)
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Introduccion

Descripcién del producto

Manual de usuario
Mango trasero
Bloqueo del acelerador

Control del estrangulador
Mango delantero

©NoGh N2

Proteccion para transportes
Tapa del filtro de aire

- o ©o
3o -

. Depédsito de combustible

12. Bloqueo para el mango

13. Acelerador

14. Capuchén de encendido y bujia
15. Cubierta del cilindro

Tapon del depdsito de combustible

Cuchilla y proteccion de la cuchilla

. Perilla de la bomba de combustible

16. Empuiadura de la cuerda de arranque
17. Boton de parada

18. Boquilla de engrase

19. Carcasa de la caja de engranajes

20. Proteccion para la mano

21. Llave combinada

22. Tubo de grasa

23. Protector de la punta de la cuchilla

=

Descripcion del producto
El producto es un cortasetos con motor de combustion.
Uso previsto

Utilice el producto para cortar ramas y ramitas. No
utilice el producto para otras tareas.
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Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Este producto es peligroso.
Si el producto no se usa con cuidado y de la
forma correcta, el usuario o las personas
que se encuentren cerca pueden sufrir
lesiones personales o incluso la muerte.
Para evitar lesiones graves al usuario o a
cualquier persona que se encuentre cerca,
lea y cumpla todas las instrucciones de
seguridad descritas en el manual de
usuario.

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de usar la maquina.

Utilice protectores auriculares homologados
y proteccién ocular homologada.

Utilice guantes protectores homologados.

~1=1)

Utilice botas de trabajo antideslizantes.

) 1w

Las emisiones sonoras en el entorno hacen
referencia a la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones del producto se
dBJ indican en el capitulo Datos técnicos y en la

etiqueta.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

aaaassxXxxx

La placa de caracteristicas muestra
el nimero de serie. aaaa es el afio de
fabricacion y ss es la semana de fab-
ricacion.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en algunos mercados.

UEV

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacién de la UE de este
producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

.

Si se utiliza mal o de manera negligente, un
cortasetos puede ser una herramienta peligrosa y
causar dafios graves, incluso mortales. Es
sumamente importante que lea y comprenda el
contenido de este manual de instrucciones.

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar problemas circulatorios y dolencias de
caracter nervioso, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico si nota
sintomas corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de tales
sintomas son la pérdida de sensibilidad, el
hormigueo, las «punzadas», el dolor, la pérdida o
reduccién de la fuerza normal o los cambios en el
color y la superficie de la piel. Estos sintomas se
presentan normalmente en dedos, manos y
mufecas. El riesgo puede ser mayor a bajas
temperaturas.
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+ Cuando se vea en una situacién insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pongase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

« Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que afecten
a otras personas o0 a su propiedad.

* Nunca deje que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de usuario.

« No permita nunca que los nifios utilicen el producto
ni que permanezcan cerca de este. Dado que el
interruptor de parada de la maquina tiene retorno
por muelle y se puede arrancar con poca velocidad y
fuerza en la empufiadura de arranque, incluso nifios
pequeios pueden, en determinadas circunstancias,
lograr la fuerza necesaria para arrancar el producto.
Ello puede comportar riesgo de dafos personales
graves. Por consiguiente, quite el sombrerete de
bujia cuando vaya a dejar la maquina sin vigilar.

* Guarde el producto lejos del alcance de los nifios.

* Nunca utilice el producto si estd cansado, si ha
ingerido alcohol o si toma medicamentos que
puedan afectarle la vista, su capacidad de
discernimiento o el control del cuerpo.

« No utilice nunca un producto defectuoso. Siga las
instrucciones de mantenimiento, control y servicio de
este manual. Algunas medidas de mantenimiento y
servicio deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte las instrucciones
bajo el titulo Mantenimiento.

« No utilice nunca un producto que haya sido
modificado de modo que ya no coincida con la
configuracion original.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Nunca utilice el producto en condiciones
atmosféricas extremas como frio intenso o clima
muy caluroso o humedo.

« Las cuchillas defectuosas pueden aumentar el
riesgo de accidentes.

« Asegurese de que nadie se acerque a menos de
15 metros (50 pies) durante el trabajo.

« Observe el entorno y asegurese de que no haya
riesgo de tocar a personas o animales con el equipo
de corte.

« Inspeccione la zona de trabajo. Retire objetos que
puedan ser lanzados.

« Cerciorese siempre de tener una posicién de trabajo
segura y firme.

* Nunca deje el producto sin supervisién con el motor
en marcha.

Cerciérese de mantener las manos y los pies
alejados de la unidad de corte mientras el motor
esta en marcha.

Si las cuchillas se atascan en algun objeto durante
el corte, apague primero el motor y espere a que las
cuchillas se detengan completamente antes de
despejar el objeto. Desconecte el cable de
encendido de la bujia. Consulte la seccién Examinar
las cuchillas en la pdgina 100.

Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados de la unidad de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden
salir despedidos durante el corte.

Cuando use protectores auriculares preste siempre
atencion a las sefiales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre la proteccién de oidos en cuanto se
detenga el motor.

No trabaje nunca desde una escalera, taburete u
otra posicién elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto delante del cuerpo.
Si choca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Compruebe que el producto no esté
dafiado. Repare posibles averias.

Comprobar que el sombrerete de la bujia y el cable
de encendido estan en perfecto estado para evitar el
riesgo de sacudida eléctrica.

Verifique que todas las tuercas y tornillos estén
apretados.

Asegurese de que el engranaje esté suficientemente
lubricado. Consulte la seccion Para lubricar la caja
de engranajes en la pagina 100.

Después de trabajar con el producto, la caja de
engranajes esta caliente. No toque el engranaje
para evitar quemaduras.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes del arranque.

Si el producto no se utiliza, coloque siempre la
proteccion para transportes sobre la unidad de corte.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
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exposicién prolongada al ruido puede causar dafios * No utilice un producto que tenga dispositivos de

crénicos en el oido. seguridad defectuosos.

« Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza * Realice una comprobacion de los dispositivos de
visor, deben utilizarse también gafas protectoras seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
homologadas. Por gafas protectoras homologadas seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
se entienden las que cumplen con la norma ANSI servicio Husqvarna.

Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

Comprobacién del bloqueo del acelerador

1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente.

« Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccién o limpieza del equipo de

=

« Utilice botas o zapatos antideslizantes y fuertes.

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje con
joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.
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3. Asegurese de que el acelerador esta bloqueado en
la posicion de ralenti cuando el bloqueo se suelta.

4. Ponga en marcha el producto y acelere al maximo.

5. Suelte el acelerador y asegurese de que las
cuchillas se detienen y mantienen paradas.

A

Comprobacion del interruptor de parada

ADVERTENCIA: Si las cuchillas se
mueven con el acelerador en posicion
de ralenti, se debe regular el ralenti del
carburador. Consulte la seccion Para
ajustar el régimen de ralenti en la pdgina
98.

1. Arranque el motor.

2. Coloque el interruptor de parada a la posicion de
parada y asegurese de que el motor se detenga.

A

Comprobacion de la proteccién para la mano

ADVERTENCIA: El interruptor de parada
regresa automaticamente a la posicion de
arranque. Para evitar un arranque
accidental, retire el sombrerete de la bujia
cuando monte el producto o realice tareas
de mantenimiento en él.

La proteccion para la mano impide que se produzcan
lesiones por las cuchillas.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que la proteccion para la mano esta
fijada correctamente.

3. Examine si hay dafios en la proteccion para la
mano.

Comprobacién del sistema amortiguador de vibraciones

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye la
vibracién en los mangos. Los amortiguadores de
vibraciones actiian como separadores entre el cuerpo
del producto y el mango.

1. Realice una comprobacion visual para detectar
deformaciones y dafios.

2. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estan correctamente instalados.

ADVERTENCIA: No utilice el producto sin
un silenciador ni con uno defectuoso. Un
silenciador defectuoso puede aumentar el
nivel de ruido y el riesgo de incendio. No
utilice el producto sin un apagachispas ni
con uno roto. Si el apagachispas sufre
desperfectos, cambielo.

ADVERTENCIA: Los silenciadores se
calientan mucho durante y después del
funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti.

PRECAUCION: Si el apagachispas se
obstruye con frecuencia, puede ser una
sefial de que se ha reducido el rendimiento
del catalizador. Acuda a su distribuidor para
que examine el silenciador. Un
apagachispas bloqueado provocara
sobrecalentamiento y dafios en el cilindro y
el pistén.

ADVERTENCIA: Las superficies internas del
silenciador contienen sustancias quimicas
que pueden provocar cancer. Evite el
contacto con estos elementos si el
silenciador resulta dafiado.

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador. Un silenciador
con catalizador disminuye los gases de escape nocivos.

1. Pare el motor.

2. Compruebe visualmente si hay dafios y
deformacion.
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3. Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.

4. Limpie el apagachispas con un cepillo de alambre.

Comprobacién de las hojas y de la proteccion de la hoja

El lado exterior de las hojas funciona como proteccion
de las hojas. La proteccion de las hojas evita que se
produzcan lesiones por cortes.

1. Pare el motor y asegurese de que las hojas se
detengan.

2. Desmonte el sombrerete de bujia de la buijia.
3. Use guantes protectores.

4. Asegurese de que la hoja y la proteccion de la hoja
no estén dafiadas ni dobladas. Sustituya siempre las
hojas dafiadas o dobladas, o la proteccion de las
hojas dafiada.

5. Asegurese de que los tornillos de las hojas y de la
proteccion de las hojas estan apretados.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

» No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

.

No coloque objetos calientes cerca del combustible

o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

« No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete el tapdn del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

« Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10

pies) de distancia como minimo del punto en el que

llend el deposito.

No llene el deposito de combustible por completo. El

calor hace que el combustible se expanda. Deje

espacio en la parte superior del depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

A

« Pare el motor y asegurese de que el equipo de corte
se detenga. Deje que el producto se enfrie antes de
llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento.

« Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

» Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes y
pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

« Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

« Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.

« Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafadas, desgastadas o rotas.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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Funcionamiento

Introduccion
ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

A

PRECAUCION: No utilice nunca aceite
para motores de dos tiempos motores
fueraborda refrigerados por agua. No
utilice aceite para motores de cuatro
tiempos.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

PRECAUCION: Un tipo de combustible
incorrecto puede producir dafios en el
motor. Utilice una mezcla de gasolina 'y
aceite para motores de dos tiempos.

A

Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna

de buena calidad para mejorar el rendimiento y
prolongar la vida util del motor. Este combustible

contiene menos productos quimicos peligrosos que

la gasolina tradicional, lo que reduce los gases de

escape toxicos. Con este combustible, se reduce la
cantidad de residuos de la combustién, lo que ayuda

a mejorar el nivel de limpieza de los componentes
del motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un

maximo de un 10 % de etanol.

un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). El uso de gasolina de un

A

octanaje inferior puede causar golpeteo
del motor, lo cual puede provocar dafios

en el motor.

PRECAUCION: No utilice gasolina con

* Le recomendamos que utilice gasolina con un
octanaje superior si va a trabajar constantemente
con un régimen elevado.

Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

« Sino se dispone de aceite para motores de dos

tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para

motores de dos tiempos de buena calidad para

motores refrigerados por aire. Pédngase en contacto

con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos

tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PRECAUCION: Los errores, por pequefios
que sean, pueden influir en la proporciéon de
la mezcla considerablemente si mezcla
pequenas cantidades de combustible. Mida
cuidadosamente la cantidad de aceite para
asegurarse de obtener la mezcla adecuada.

@~ 0N

Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.

Agite la mezcla de combustible.

Afada el resto de gasolina al recipiente.
Agite bien la mezcla de combustible.

A

PRECAUCION: No mezcle combustible para
mas de 1 mes como maximo.
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Llenado del depésito de combustible

1. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
depdsito de combustible.

Arranque del producto con el motor frio

. Tire del estrangulador hasta la posicion de

estrangulamiento.

¢+

2. Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

3. Apriete con cuidado el tapdn del depdsito de
combustible.

4. Aparte el producto 3 m (10 ft) o mas del lugar y de la

fuente de repostaje antes de la puesta en marcha.

Nota: Para conocer la ubicacion del depdsito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pdagina 89.

Instalacién de la proteccién de la punta

de las hojas

1. Retire la tuerca y el perno de la punta de la hojas.

2. Instale la proteccion de la punta de las hojas en la
punta de las hojas.

3. Instale el perno y apriételo a 7 Nm.

4. Instale la tuerca y apriétela a 5 Nm.

Ajuste del mango

El mango trasero puede ajustarse en 3 posiciones.

» Suelte el bloqueo del mango y gire el mango.

. Presione la perilla de la bomba de combustible

aproximadamente 6 veces o hasta que esta empiece
a llenarse de combustible. No es necesario llenar
completamente la perilla de la bomba de
combustible.

. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la

mano izquierda. No pise el producto.

. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque

lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empufadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza.

A ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda
de arranque alrededor de la mano.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque al maximo y no suelte la
empufiadura de arranque.

. Continue tirando de la empufiadura de la cuerda de

arranque hasta que el motor arranque y, a
continuacién, mueva el estrangulador a su posicion
inicial.

A ADVERTENCIA: Las hojas giran cuando
arranca el motor.

. Siga tirando de la empufiadura de la cuerda de

arranque hasta que el motor arranque.

. Presione y suelte el acelerador para que el motor

esté en la posicion de ralenti.

. Presione el acelerador de forma gradual para

aumentar el régimen del motor.

. Asegurese de que el motor funciona con suavidad.
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Arranque del producto con el motor Manejo del producto

caliente 1. Empiece cerca del suelo y mueva el producto hacia
arriba a lo largo del seto cuando corte los laterales.
Tenga cuidado de que el cuerpo del producto no
toque el seto.

1. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. No pise el producto.

2. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empufadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza. Continde hasta que el motor arranque.

Nota: Para obtener mas informacién sobre como
arrancar el producto, consulte la seccién Arranque del
producto con el motor frio en la pdgina 96.

Para detener el producto

« Mueva el interruptor de parada hasta la posicion de
parada para detener el motor.

PRECAUCION: El interruptor de parada ADVERTENCIA: Tenga cuidado de que
regresa automaticamente a la posicion la parte delantera del equipo de corte no

de arranque. toque el suelo.

2. Ajuste la velocidad de acuerdo con la carga de
trabajo.

3. Mantenga el producto cerca de su cuerpo para una
posicién de trabajo estable.

4. Tenga cuidado y utilice el producto lentamente.

Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

A ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Antes del | Después | Después
uso ded40h | de100h

Limpie la superficie externa. Después de cada uso.

Limpie el silenciador, el tubo de escape y el motor si hay hojas, suciedad o lubri-

Después de cada uso.
cante no deseado.

Asegurese de que el equipo de corte no se mueva a ralenti.

Compruebe el interruptor de parada.

Examine el equipo de corte y la proteccion del equipo de corte para comprobar

si presenta dafios o grietas. Sustitlyalo si esta dafiado. X
Examine la proteccioén para la mano para comprobar que no hay dafios ni grie- X
tas. Sustituyalo si esta dafiado.

Realice una comprobacion del bloqueo del acelerador y del acelerador. X
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Mantenimiento Antes del | Después | Después
uso de40h | de 100 h

Examine el motor, el deposito de combustible y los conductos de combustible

para detectar posibles fugas. X

Apriete las tuercas y los tornillos. X

Examine el filtro de combustible para comprobar si esta sucio y la manguera de
combustible para comprobar si presenta grietas u otros defectos. Sustitlyala si X
es necesario.

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de da-
fios.

Limpie el filtro de aire. Proceda con la sustitucién si es necesario. X

Examine los amortiguadores de vibraciones en busca de posibles dafios y grie-
tas.

Inspeccione la bujia; consulte Para examinar la bujia en la pdgina 99.

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Limpie o cambie la red apagachispas.

Limpie la superficie interior del depdsito de combustible.

Examine la bujia.

X | X | X[ X

Asegurese de que la caja de engranajes esta llena de grasa.

se detiene al ajustar el ralenti, acuda a
su distribuidor mas cercano. No utilice el
producto hasta que no esté regulado o
2. Arranque el producto; consulte Arranque de/ reparado correctamente.

producto con el moftor frio en la pagina 96.

1. Limpie el filtro de aire y coloque la cubierta del filtro

Para ajustar el régimen de ralenti c ADVERTENCIA: Si el equipo de corte no
de aire.

3. Gire el tornillo de ajuste de ralenti T hacia la derecha Nota: El régimen de ralenti es correcto cuando el motor
hasta que comience a moverse el equipo de corte. funciona con suavidad en todas las posiciones.

Consulte Datos técnicos en la pdgina 101 para obtener

informacion sobre el régimen de ralenti recomendado.

Para limpiar el sistema de refrigeracion

El sistema de refrigeraciéon ayuda a reducir la
temperatura del motor. El sistema refrigerante incluye
las aletas de refrigeracién del cilindro y el cuerpo del
mecanismo de arranque.

PRECAUCION: La toma de aire entre el
depdsito de combustible y el carter se
obstruye facilmente con las hojas. Limpie en
profundidad la toma de aire.

1. Limpie el sistema de refrigeraciéon con un cepillo una
vez a la semana o con mas frecuencia si es
necesario.

4. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.
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2. Asegurese de que el sistema de refrigeracion no
esté dafado ni obstruido.

Retire el filtro de espuma (B) y el filtro de fieltro (C)
del bastidor del filtro.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 101.

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para limpiar el filtro de aire

Limpie el filtro de aire con regularidad para eliminar los
restos de suciedad y polvo. De esta forma, se evitaran
averias en el carburador, problemas de arranque, la
pérdida de potencia del motor, el desgaste de los
componentes del motor y un consumo anormalmente
alto de combustible.

1. Retire la cubierta del filtro de aire (A).

Sustituya el filtro de fieltro (C).
Limpie el filtro de espuma (B) con agua jabonosa

tibia.

Nota: Un filtro de aire que se haya utilizado durante
mucho tiempo no se puede limpiar por completo.
Sustituya el filtro de aire periédicamente y cambie
siempre el filtro de aire si esta defectuoso.

Asegurese de que el filtro de espuma (B) esta seco.

Aplique aceite para filtro de aire en el filtro de
espuma (B). Consulte Aplicacion de aceite al filtro de
aire en la pagina 99

Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire (A). Utilice aire comprimido o un cepillo.

Aplicacién de aceite al filtro de aire

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
especial para filtros de aire Husqvarna. No
utilice otros tipos de aceite.

A
A

ADVERTENCIA: Use guantes protectores.
El aceite del filtro de aire puede causar
irritacion en la piel.

w N o=

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.
Coloque el aceite en la bolsa de plastico.

Frote la bolsa de plastico para suministrar el aceite
de forma equilibrada en el filtro de aire.
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4. Empuije el aceite sobrante para sacarlo del filtro de
aire mientras esta en la bolsa de plastico.

Para lubricar la caja de engranajes

« Use grasa especial Husqvarna. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacioén sobre la grasa recomendada.

* Afada la grasa a través de la boquilla de engrase.

PRECAUCION: No llene completamente la
caja de engranajes.

A

Limpieza y lubricacion de las cuchillas

1. Elimine los materiales no deseados de las hojas
antes y después de usar el producto.

2. Lubrique las hojas antes de guardar la maquina
durante un periodo prolongado.

Nota: Péngase en contacto con su distribuidor para
obtener mas informacién sobre los productos de
limpieza y los lubricantes recomendados.

Examinar las cuchillas

1. Retire el tapon de la caja de engranajes.

2. Asegurese de que las cuchillas giran libremente.
Coloque la llave combinada en la caja de engranajes
y gire hacia la derecha y hacia la izquierda.

o ,

3. Examine los bordes de las cuchillas en busca de
dafos y deformaciones.

4. Utilice una lima para retirar las rebabas de las
cuchillas.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Deje siempre que se enfrie el producto antes de
almacenarlo.

» Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

* Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el combustible antes del transporte o antes de
almacenamiento a largo plazo. Deseche el

combustible en una ubicaciéon adecuada para su
eliminacioén.

« Fije la proteccion para transporte cuando vaya a
guardar o a transportar el producto.

« Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.
Fije el producto durante el transporte. Asegurese de
que no pueda moverse.

« Limpie el producto y efectle las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.
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Datos técnicos

Datos técnicos

oreja del usuario, medido segun EN ISO
10517, dB(A)

522HD6B0X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7 21,7
Régimen de ralenti, rpm 3000 3000 3000
Régimen maximo recomendado, rpm 9200 9200 9200
Potencia maxima del motor segun 1SO 8893, | 0,6/0,8 a 7800 0,6/0,8 a 7800 0,6/0,8 a 7800
kW/CV a rpm
Silenciador con catalizador Si Si Si
Sistema de encendido
Bujia NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distancia entre electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante
Capacidad del depdsito de combustible, 0,45/450 0,45/450 0,45/450
I/em3
Peso
Sin combustible, kg 4.9 5,0 5,2
Emisiones de ruido °
Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 101 101 101
Nivel de potencia acustica garantizado Ly | 102 102 102
dB(A)
Niveles actisticos 20
Nivel de presion sonora equivalente en la 93 93 93

Niveles de vibraciones 2'

Niveles de vibracion equivalentes (apy,eq) €n los mangos, medidos segun la norma EN 1SO 10517, m/s2:

Delantero/trasero, mm/s2

2,711,2

2,8/1,3

2,112,2

Cuchillas

19

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

El nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes

maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.
Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica)

20

de 1dB (A).
21

1 m/s2.

Los datos referidos del nivel de vibraciéon poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Tipo Doble lado Doble lado Doble lado
Longitud de corte, mm 600 600 750
Velocidad de corte, cortes/min 4400 3200 3200
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Declaracion CE de conformidad

Declaraciéon CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel.
+46-36-146500, declara que los cortasetos Husqvarna
522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X con los nimeros
de serie a partir de 2018 (el afio se indica claramente en
la placa de caracteristicas, seguido del nimero de
serie), cumple con las disposiciones de la DIRECTIVA
DEL CONSEJO:

+ del 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas”,
2006/42/CE.

« del 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

« del 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno", 2000/14/CE. Declaracion de
conformidad efectuada conforme al anexo V. Para
obtener informacién respecto a las emisiones
sonoras, consulte el capitulo sobre datos técnicos.

« De 8 de junio de 2011 "sobre restricciones de
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electrénicos" 2011/65/UE.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ha llevado a cabo un
examen voluntario en nombre de Husqvarna AB. Los
certificados tienen el numero: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ha certificado la
conformidad con la directiva del Consejo del 8 de mayo
de 2000 "relativa a emisiones sonoras en el entorno"
2000/14/CE. Los certificados tienen los siguientes
numeros: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, director de desarrollo (representante
autorizado de Husqvarna AB y responsable de la
documentacién técnica)
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Sissejuhatus

Seadme tutvustus

Kasutusjuhend
Tagumine kaepide
Gaasihoovastiku nupu lukk
Kitusepaagi kork
Ohuklapp
Esikaepide
Loiketera ja I6iketera kaitse
Transportkaitse
Ohufiltri kaas
. Kutusepump
. Kltusepaak
12. Kéepideme lukustus
13. Gaasihoovastiku nupp
14. Sultepea ja sliutekiinal
15. Silindri kate
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16. Kéivitusnoori kaepide
17. Seiskamisliliti

18. Maardenippel

19. Ulekanne

20. Kaekaitse

21. Lehtsilmusvaéti

22. Maardetuub

23. Loiketera otsakaitse

Toote kirjeldus
See toode on sisepdlemismootoriga hekildikur.

Kasutusotstarve

Kasutage toodet okste ja raagude I8ikamiseks. Arge
kasutage toodet muude t66de tegemiseks.
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Simbolid seadmel

HOIATUS! See toode on ohtlik. Hooletu voi
vaar kasitsemine voib pohjustada
kehavigastusi voi surma kasutajale voi

juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks lugege labi kodik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargige neid.

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge, et
== kdik juhised oleksid téiesti arusaadavad.

Kasutage heakskiidetud kérvaklappe ja
silmade kaitsevahendit.

@ Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miratase on naidatud tehniliste
andmete peatlikis ja sildil.

O o

dB
See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

aaaannxxxx

Andmesildilt leiate seerianumbri. yyyy
on tootmisaasta ja ww on tootmisna-
dal.

Markus: Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tahised
vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

ELV

A

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tlubikinnituse.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse vdi surmaga I6ppeva
dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete vOi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

>/ B>

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

A

* Hekildikur voib olla ohtlik riist, kui seda kasutatakse
hooletult v&i valesti ja pdhjustada isegi eluohtlikke
vigastusi. Vaga tahtis on, et loeksite selle
kasutusjuhendi hoolikalt 1abi.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel v&ib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga Idppevate kahjustuste ohu vahendamiseks
soovitame meditsiinilisi implantaate kasutavatel
inimestel pidada enne selle toote kasutamist ndu
oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

Tugeva vibratsiooniga téétamine vdib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui ilmneb
nahte, mis vdivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks nahtudeks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, nérkus, muutused nahavarvis voi
naha seisukorras. Nimetatud néhtused esinevad
tavaliselt sdrmedes, kdelabades ja randmetes. Oht
on suurem kulma korral.

Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t66 ja
paluge spetsialistidelt abi ja ndéu. Véta Ghendust
edasimiilija véi hoolduspunktiga. Arge tehke t66d,
milleks teil puudub véljadpe voi kogemused.

Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab
seadmest tingitud ohtude ja énnetuste ning
varakahjude eest.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui olete
kindel, et ta on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.
Arge laske lapsi seadme ladhedale ega seadet
kasutada! Kuna tootel on vedruga seiskamisluliti
ning seda saab vaikesel kiirusel kerge vaevaga
kaivituskaepidemest kaivitada, véib mdnikord ka laps
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suuta seadme kaima panna. See tdhendab raskete
vigastuste tekke ohtu. Selleparast tuleb seadmelt
eemaldada siltepea, kui seade jaab valveta.

* Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.

+  Arge kunagi té6tage tootega, kui olete vasinud,
alkoholi tarvitanud voi kui olete saanud ravimit, mis
mojub teie ndgemisele, otsustus- voi
keskendumisvéimele.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet. Jargige
seadet kontrollides ja hooldades seadme
kasutusjuhendi néudeid. Teatud hooldustoiminguid
tohib teha ainult vastava véljadppe saanud
spetsialist. Vt juhiseid, mis on toodud alajaotuses
Hooldamine.

+ Arge kunagi kasutage toodet, mille ehitust on
muudetud.

Onhutusjuhised kasutamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

+  Arge kasutage toodet eriti rasketes iimaoludes, véaga
kilma, vaga tuulise voi niiske ilmaga.

« Kontrollige, et slilitepea ja sliitekaabel oleksid
kahjustusteta, et elektrilooki ara hoida.

« Jalgige, et todtamise ajal ei tuleks keegi ldhemale
kui 15 m.

« Enne kui kaivitate seadet, tehke kindlaks, et
laheduses ei ole inimesi ega loomi, kellele see voiks
ohtlikuks osutuda.

* Vaadake Ule t66piirkond. Kérvaldage korvalised
esemed, mis vdivad eemale paiskuda.

« Jalgi alati, et sul oleks kindel ja pUsiv jalgealune.

+  Arge kunagi jatke td6tava mootoriga seadet
jarelevalveta.

« Jalgige, et kded-jalad ei satuks I6ikeosa
téopiirkonda.

» Kui teradesse on midagi kinni jaanud, tuleb té6tav
seade valja lilitada, stiitejuhe stiutekldnlalt lahti
votta ja seejarel asuda terasid puhastama. Votke
sliutejuhe slutekiinla kiiljest lahti. Vt jaotist
Loiketerade kontrollimine Ik 114.

* Hoidke parast mootori valja lulitamist kded-jalad
Idikeosast eemal, kuni see seisma jaab.

« Jélgige, et I6igatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.

« Kui kasutate kuulmiskaitset, olge tdhelepanelik
hdigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
korvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

+  Arge kunagi téétage redelil, toolil véi muus kdrges
asendis, mis ei ole taielikult fikseeritud.

« Kasutage toote hoidmiseks alati kahte katt. Hoidke
toodet enda ees.

« Voodrkehadega kokkupdrkamise voi vibratsiooni
ilmnemise korral peatage seade viivitamatult. Votke
sultejuhe sultekaunla kiljest lahti. Kontrollige, et
seade pole kahjustatud. Parandage vajadusel.

Veenduge, et sliltekiilnla kate ja siitejuhe oleksid
kahjustamata, et ara hoida elektril66gi ohtu.
Kontrollige, et kdik mutrid ja kruvid oleksid korralikult
pingutatud.

Veenduge, et lUlekanne on nduetekohaselt maaritud.
Vit jaotist Ulekande puhastamine Ik 114.

Toote kasutamisel muutub Glekanne tuliseks. Arge
puudutage Ulekannet, sest see vdib tekitada
pdletust.

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted
oma kohale paigaldatud.

Kui te ei kasuta toodet, pange I6ikeosale kate peale.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Seadmega tédtamisel tuleb kasutada ettenéhtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline miira voib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
Idikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.
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« Kandke vastupidavaid, mittelibisevaid jalatseid.

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. /'-'\rge kandke ehteid, lihikesi pukse,
lahtiseid jalatseid ega kéige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kdeparast.

J'ﬁ.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

A

+ Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge Husqvarna
hooldustédkotta.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru t66taks korralikult.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

3. Veenduge, et gaasihoovastiku nupp lukustuks
tuhikaiguasendis, kui gaasihoovastiku nupu lukk
vabastatakse.

4. Kaivitage seade ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
terad peatuks ja jaaks paigale.

A

Seiskamislilliti kontrollimine

HOIATUS: Kui gaasihoovastiku nupp
paneb tuhikaigul terad liikuma, tuleb
tuhikaigu pdorete arvu seadistada. Vt
jaotist Tuhikdigu podrete arvu
reguleerimine Ik 112.

1. Kaivitage mootor.

2. Lukake seiskamisluliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

A

HOIATUS: Seiskamisliliti naaseb
automaatselt algasendisse. Soovimatu
kaivitumise valtimiseks eemaldage enne
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toote kokkupanemise vdi hooldustddde
alustamist stlitekulnla kate.

mille tagajarjeks on silindri ja kolvi
kahjustused.

Kéekaitse kontrollimine

Kéekaitse kaitseb kasi vigastuste eest, mida I6iketerad
pohjustada vdivad.

1. Seisake mootor.
2. Veenduge, et kdekaitse oleks digesti kinnitatud.
3. Kontrollige kdekaitset kahjustuste suhtes.

Vibratsioonisummutusstisteemi kontrollimine

Vibratsioonisummutussiisteem vahendab kaepidemete
vibratsiooni. Vibratsioonisummutusseadised toimivad
eraldajatena seadme korpuse ja kdepideme vahel.

1. Otsige deformatsioone ja kahjustusi.

2. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks digesti
paigaldatud.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage toodet iima
summutita voi defektse summutiga.
Defektne summuti véib tdsta mirataset ja
suurendada tulekahju ohtu. Arge kasutage
toodet ilma sddemepulduri restiga voi
katkise sddemepudduri restiga. Kui
sademeputdurvork on kahjustatud, tuleb
see valja vahetada.

HOIATUS: Summutid muutuvad kasutamise
ajal ja parast kasutamist, samuti tihikaigul,
vaga kuumaks.

ETTEVAATUST: Kui sddemeplitiduri rest
ummistub sageli, voib see olla mérk sellest,
et katallisaatori joudlus on vahenenud.
Summuti kontrollimiseks votke thendust
hooldusesindusega. Ummistunud
sédemepulidur pdhjustab lilekuumenemist,

>

HOIATUS: Summuti sisepinnad sisaldavad
kemikaale, mis voivad tekitada vahki. Kui
summuti on kahjustatud, olge ettevaatlik, et
te neid osi ei puudutaks.

A

Summuiti tilesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata heitgaasid kasutajast eemale.
Katallisaatoriga summuti véhendab kahjulike ainete
hulka heitgaasides.

1. Seisake mootor.
2. Otsige kahjustusi ja deformatsioone.

3. Veenduge, et summuti oleks digesti seadme kiilge
kinnitatud.

4. Puhastage sademepuidurvork traatharjaga.

Loikeketaste ja Iikeketta kaitse kontrollimine

Ketaste valimisel osal on I6ikeketta kaitse funktsioon.
Loikeketa kaitse hoiab &ra I16ikehaavade tekkimise.

1. Seisake mootor ja veenduge, et I6iketera oleks
taielikult peatunud.

2. Eemaldage suutekulnla kate sultekaunlalt.
Pange katte kaitsekindad.

4. Veenduge, et I6ikeketas ja Idikeketta kaitse ei oleks
kahjustatud ega véaandunud. Vahetage kahjustunud

ja paindunud I6ikeketas voi kahjustunud Idikeketta
kaitse alati valja.

5. Veenduge, et I6ikeketta ja IGikeketta kaitse kruvid
oleksid korralikult kinnitatud.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust v&i mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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< Valtige kiituse sattumist nahale, see voib pohjustada .
kehavigastusi. Kui kitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

« Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige .
regulaarselt mootori lekkekindlust. .

« Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
véivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

« Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada .
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori Iaheduses.

» Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori *
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

« Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
o6huvahetus vdib pdhjustada ldambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist viige toode vdhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

«  Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse méjul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi lilaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Seisake mootor ja veenduge, et Idikeosa oleks
taielikult peatunud. Enne hooldustééde alustamist
laske seadmel maha jahtuda.

Enne hooldamist Ghendage lahti stittekiinla kate.
Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
mirgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis voib pdhjustada
surma. Arge laske seadmel tédtada siseruumis voi
vaikesel suletud alal.

Mootori heitgaasid on kuumad ja véivad sisaldada
sademeid. Arge kéivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud
hooldustddd teha Husqgvarna heakskiidetud
hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

T6O
Sissejuhatus
HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et oleksite
koigest aru saanud.
Kitus
Tootel on kahetaktiline mootor. .

ETTEVAATUST: Vale kiituse kasutamine
voib mootorit kahjustada. Kasutage bensiini
ja kahetaktioli segu.

A

Eelsegatud kiitus

« Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage kvaliteetset Husqvarna
eelsegatud alkiilaatkltust. See kitus sisaldab
tavalise kiitusega vorreldes vahem kahjulikke

kemikaale, mis omakorda vahendab kahjulikke
heitgaase. Selle kltuse korral on pdlemisjaakide
hulk vaiksem ja see aitab hoida mootoriosad
puhtamana.

Kiituse segamine

Bensiin

Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

A

Pidevalt mootori kérgetel pooretel téotamisel
soovitame kasutada kdrgema oktaaniarvuga
bensiini.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). Madalama oktaaniarvuga bensiini
kasutamine vdib pdhjustada mootori
kloppimist, mis omakorda kahjustab
mootorit.
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Kahetaktioli

« Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqvarna kahetaktioli.

« Kui Husqgvarna kahetaktidli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktigli. Oige 6li valimiseks pddrduge
hooldusesindusse.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
vesijahutusega paramootoritele mdeldud
kahetaktioli, mida tuntakse ka

paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

Bensiini ja kahetaktioli segamine

Bensiin, | Kahetaktidli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

oluliselt mojutada. M&6tke segatava 6li
kogus véga tapselt ja veenduge, et segu
oleks dige.

ETTEVAATUST: Vaikeste kitusekoguste
segamisel voib vaike viga segusuhet

1. Valage puhtasse kiitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev 6likogus.
Segage kiitusesegu.
Lisage ndusse Ulejaanud bensiinikogus.

Sl Y

Segage kitusesegu hoolikalt.

Kitusepaagi taitmine

1. Puhastage kutusepaagi korgi imbrus.

6+

2. Loksutage kitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

3. Pingutage kutusepaagi korki korralikult.

4. Enne kaivitamist viige seade tankimiskohast ja
kitusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Markus: Kiitusepaagi asukoha leidmiseks oma seadmel
vt Seadme tutvustus Ik 104.

Loikeketta otsakaitse paigaldamine
Eemaldage |iketera otsakaitse mutter ja polt.
Paigaldage I6iketera otsakaitse I6iketera otsale.
Paigaldage polt ja pingutage see momendini 7 Nm.

Ao n =

Paigaldage mutter ja pingutage see momendini 5
Nm.

Kéepideme reguleerimine

Tagumise kdepideme saab seada 3 erinevasse
asendisse.

« Vabastage kdepideme lukustus ja keerake kaepidet.

A ETTEVAATUST: Arge segage kiitust
korraga rohkem, kui on teie Ghe kuu varu.

110
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Killma mootoriga toote kaivitamine

1. Témmake 6huklapp &huklapi asendisse.

2. Vajutage kiitusepumpa umbes 6 korda v&i kuni
pump hakkab kiitusega taituma. Kiitusepumba
kuppel ei pea kitusega taituma.

3. Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Arge astuge tootele.

4. Tommake kaivitusndori kaepidet aeglaselt parema

kaega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tdmmake kaivitusnoori kéepidet jarsult ja jouga.

kée Umber.

HOIATUS: Kaivitusndori ei tohi kerida

ETTEVAATUST: Arge tdmmake

> B>

kaivitusnoori kaest lahti.

kaivitusndori I6puni valja ja arge laske

5. Jatkake kaivitusnoori kaepideme tdmbamist, kuni
mootor kaivitub, ja seejarel lukake 6huklapp
algasendisse.

A HOIATUS: Léiketerad liiguvad, kui
mootor kaivitub.

6. Toémmake kaivitusndori kaepidet seni, kuni mootor

kaivitub.
7. Lukake ja vabastage gaasihoovastiku nupp, et
seada mootor tihikaigule.

8. Mootori kiiruse suurendamiseks vajutage
gaasihoovastiku nuppu jark-jargult.

9. Veenduge, et mootor té6tab sujuvalt.

Sooja mootoriga toote kaivitamine

1. §uruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Arge astuge tootele.

2. Tommake kaivitusndori kdepidet aeglaselt parema
kaega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tommake kaivitusnoori kaepidet jarsult ja jduga.
Jéatkake, kuni mootor kaivitub.

Mérkus: Lisateavet toote kaivitamise kohta leiate
jaotisest Kiilma mootoriga toote kéivitamine Ik 111.

Toote seiskamine

» Mootori seiskamiseks viige seiskamisliliti
stoppasendisse.

A ETTEVAATUST: Seiskamisliliti naaseb
automaatselt tddasendisse.
Toote kasutamine

1. Kui I6ikate heki kiilgi, alustage maapinna lahedalt ja
liigutage toodet médda hekki Ulespoole. Jalgige, et
toote korpus ei puudutaks hekki.

A HOIATUS: Jalgige, et Iikeosa ots ei
puudutaks maad.

2. Reguleerige kiirust vastavalt tdokoormusele.

3. Stabiilse tédasendi hoidmiseks hoidke toodet keha
lahedal.

4. Olge ettevaatlik ja kaitage toodet aeglaselt.
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Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
18bi ohutuspeatlikk ja veenduge, et see

oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusskeem
Hooldamine Enne ka- | 40 tunni | 100 tunni
sutamist parast pérast
Puhastage valispinnad. Pérast iga kasutamist.

Puhastage summuti, valjalasketoru ja mootor lehtedest, mustusest ja liigsest

maardest. Pérast iga kasutamist.

Veenduge, et I16ikeosa ei liiguks tuhikaigul.

Kontrollige seiskamisllitit.

Kontrollige, et I16ikeosal ega I6ikeosa kaitsel ei oleks kahjustusi véi moérasid. Kah-
justuste leidmise korral vahetage valja.

Kontrollige kdekaitset kahjustuste ja mérade suhtes. Kahjustuste leidmise korral
vahetage vélja.

Kontrollige gaasihoovastiku nupu lukustit ja gaasihoovastiku nuppu.

Kontrollige, et mootorist, kiitusepaagist ega kitusetorudest ei lekiks kutust.

Keerake kinni mutrid ja poldid.

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kltusevoolik terve. Vajaduse korral va-
hetage vélja.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusnd6r on terved.

Puhastage dhufilter. Vajaduse korral vahetage valja.

Kontrollige vibratsioonisummutusosi kahjustuste ja mdrade suhtes.

Kontrollige stiitekutnalt, vt jaotist Sdiditekidinia kontrollimine Ik 713.

Puhastage jahutusststeem.

X | X | X[ X[ X[ X

Puhastage karburaatori valispind ja selle tmbrus.

Puhastage vdi vahetage valja sédemeplitdja vork.

Puhastage kitusepaak seest.

Kontrollige sultekidnalt.

X | X | X[ X

Veenduge, et llekanne on maardega taidetud.

Tihikaigu péérete arvu reguleerimine

1. Puhastage ohufilter ja dhufiltri kate.

2. Kaivitage seade, vt jactist Kiilma mootoriga foote
kéivitamine Ik 171.
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3. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi T paripaeva,
kuni 16ikeosa hakkab péérlema.

4. Keerake tlihikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni 16ikeosa peatub.

HOIATUS: Kui I6ikeosa tihikaigu
pdorlemissageduse reguleerimisel ei

A

korralikult reguleeritud v6i parandatud.

§eisku, p6orduge lahima hoolduse poole.
Arge kasutage seadet enne, kui see on

Markus: Tlhikaigu poodrete arv on dige siis, kui mootor

tootab igas asendis Uhtlaselt. Teavet soovitatava
tuhikaigu pdodrete arvu kohta vt jaotisest Tehnilised
andmed Ik 115.

Jahutussiisteemi puhastamine

Jahutussusteem hoiab mootori temperatuuri madalana.

Jahutussiisteem koosneb silindri jahutusribidest ja
kaivitist.

karterivahel voib lehtede tottu ummistuda.
Puhastage 6huvétuava taielikult.

A

ETTEVAATUST: Ohuvétuava kiltusepaagi ja

1. Puhastage jahutusslsteemi harjaga kord nadalas,
vajaduse korral tihedamini.

2. Veenduge, et jahutussiisteem poleks maardunud
ega ummistunud.

Sidtekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stltekiunalt. Vale tidpi stttekidnal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiutekulnalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta

tuhikaigul korralikult.

Suutekuilinla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiinal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on 6ige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 115.

Vajaduse korral vahetage siitekiinal valja.

Onhufiltri puhastamine

Puhastage ohufiltrit regulaarselt mustusest ja tolmust.
See hoiab &ra karburaatori rikkeid, kaivitusprobleeme,
mootori vdimsuse kadu, mootoriosade kulumist ja
tavaparasest suuremat kitusekulu.

1.

Eemaldage ohufiltri kate (A).

2. Eemaldage vahtplastist filter (B) ja vildist filter (C)

filtriraamist.

3. Vahetage vélja vildist filter (C).

4. Puhastage vahtplastist filter (B) sooja seebiveega.
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Méarkus: Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa
enam taiesti puhtaks. Vahetage dhufiltrit
regulaarselt, vigane ohufilter vahetage alati valja.

A

ETTEVAATUST: Arge téitke llekannet
taielikult.

Veenduge, et vahtplastist filter (B) oleks kuiv.

Kandke &hufiltri 8li vahtplastist filtrile (B). Vt jaotist
Oli kandmine 6hufiltrile Ik 114

Puhastage ohufiltri katte (A) sisepind. Kasutage
surudhku voi harja.

Oli kandmine &hufiltrile

ETTEVAATUST: Kasutage alati spetsiaalset
Husqgvarna dhufiltridli. Arge kasutage teist
thdpi olisid.

A
A

HOIATUS: Pange kétte kaitsekindad.
Ohufiltri &li voib pdhjustada nahaarritust.

@ N o=

Asetage ohufilter kilekotti.
Asetage 0li kilekotti.

Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

Suruge liigne o6li dhufiltrist valja, kui see on veel
kilekotis.

Ulekande puhastamine

Kasutage Husqvarna spetsiaalset maaret.
Soovitatud maarde kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindajaga.

Lisage maaret 1&abi maardenipli.

Loiketerade puhastamine ja maarimine

1.

Puhastage I6iketerad enne ja parast toote
kasutamist soovimatust materjalist.

Enne pikaks ajaks hoiulepanekut maarige
I6iketerasid.

Markus: Soovitatud puhastusvahendite ja maarete kohta
lisateabe saamiseks votke lihendust hooldusesindajaga.

Loiketerade kontrollimine

1.

Eemaldage ulekande kork.

2. Veenduge, et I6iketerad saavad vabalt liikuda.

Pange lehtsilmusvéti Ulekandesse ning keerake
paripdeva ja vastupaeva.

3. Kontrollige Idiketerade servasid kahjustuste ja

deformatsiooni suhtes.

4. Eemaldage viiliga I6iketeradelt kraadid.

114
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Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati .

jahtuda.

« Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel

veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.

Elektriseadmetest voi boileritest parit sédemed ja

lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.
« Enne transportimist voi pikemaks ajaks

hoiulepanemist tihjendage kutusepaak. Kdrvaldage

kitus spetsiaalses jaagtmejaamas.

Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage
transportkaitse.

Eemaldage stitekuunla kate stuttekidnlalt.
Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see
ei paaseks liilkuma.

Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja
hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

522HD6B0X 522HDR60X 522HDR75X
Mootor
Silindrimaht, cm3 21,7 21,7 21,7
Tuhikaigu poorete arv, p/min 3000 3000 3000
Soovituslik suurim pdorete arv, p/min 9200 9200 9200
Mootori max véimsus 1SO 8893 jargi, kW/hj | 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
@ p/min
Katallisaatoriga summuti Jah Jah Jah
Sidtesusteem
Sultekudnal NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5
Kiitus
Kitusepaagi maht, licm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Mass
Kaal iima kiituseta, kg | 49 | 50 | 52
Muratasemed 22
Helitugevuse tase, dB(A) 101 101 101
Muiravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 102 102 102

22 Miraemissioon timbritsevasse keskkonda, méodetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU. Toote antud miratase mdddeti enim mira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erine-

vus garanteeritud ja méddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hl-
mab garanteeritud helivdimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erine-

vate toodete vahel.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X

Mratase 2

Ekvivalentne mirardhutase kasutaja kérva 93 93 93
juures, méddetud EN I1ISO 10517 jargi, dB(A):

Vibratsioonitase 24

EN ISO 10517 jargi mbodetud kéepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy,eq), m/s?

Ees/taga, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Terad

Tulp Kahepoolne Kahepoolne Kahepoolne
Loikamispikkus, mm 600 600 750
L&ikamiskiirus, 18iget/min 4400 3200 3200

23 Mira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 dB(A).
24 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 m/s2,
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna ABSE-561 82 Huskvarna, Rootsi +46 36
146500, kinnitab, et hekildikurid Husqvarna 522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X seerianumbritega alates
2018 ja edasi (aastaarv ja sellele jargnev seerianumber
on selgelt margitud mudeli andmesildile) vastavad
jargmise NOUKOGU DIREKTIIVI néuetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Ghilduvuse direktiiv;

« 2000/14/EU (8. mai 2000), miradirektiiv.
Vastavushindamine vastavalt lisale V. Mira kohta
leiate teavet tehniliste andmete peatikist.

¢ 8. juuni 2011. a., ,teatavate ohtlike ainete
kasutamise piiramise kohta elektri- ja
elektroonikaseadmetes” 2011/65/EL.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden on teinud Husqgvarna AB
tellimusel vabatahtliku tiiubihindamise. Sertifikaatide
numbrid: SEC/18/2518-522HD60X, 522HDR60X,
522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden on kinnitanud vastavuse
néukogu miiradirektiivi 2000/14/EU (8. mai 2000) lisaga
V. Sertifikaatidel on jargmised numbrid:
01/094/026-522HD60X 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

G

Per Gustafsson, arendusdirektor (Husqvarna AB
volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni vastutav
juht)
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Sisaltd

Jo

Turvallisuus
Toiminta

Huolto

NAANEO...c.eieeic s

Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen.............. 129

Tekniset tiedot

Johdanto

Laitteen kuvaus

1. Kayttdohjekirja 16. Kéynnistysnarun kahva

2. Takakahva 17. Pysaytin

3. Turvaliipaisimen varmistin 18. Voitelunippa

4. Polttoainesailion korkki 19. Vaihde

5. Rikastimen ohjain 20. Kadensuojus

6. Etukahva 21. Yhdistelméaavain

7. Tera ja teransuojus 22. Rasvaputki

8. Kuljetussuojus 23. Teran karkisuojus

9. llmansuodattimen kansi T ki

10. Polttoaineen ilmauspumppu uotekuvaus

11. Polttoainesailio Laite on polttomoottorilla toimiva pensasleikkuri.

12. Kahvan lukitus " " .

13. Turvaliipaisin Kayttotark0|tus

14. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa Kayta laitetta oksien ja risujen katkaisuun. Ala kayta
15. Sylinterin kotelo laitetta muihin tehtaviin.
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Laitteen symbolit

VAROITUS! Téama laite on vaarallinen.
Laitteen huolimaton tai virheellinen kayttd
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttamiseksi kaikki
kayttoohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.

>

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat
kayttaa laitetta.

Kéayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja.

Kéyta hyvaksyttyja suojakasineita.

~1=1)

Kéyta kestavia luistamattomia jalkineita.

L | Melupaastst ymparistoon ovat Euroopan

yhteison direktiivin mukaiset. Laitteen
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset tiedot
ja arvokilvessa.

dB
Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

YYYYWWXXXX Sarjanumero on tyyppikilvessa. yyyy
on valmistusvuosi ja ww valmistus-
viikko.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

EUV

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympaéristdn vaurioituminen.

>/ B

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Pensastrimmi voi huolimattomasti tai virheellisesti
kaytettyna olla vaarallinen tyévaline, joka voi
aiheuttaa vakavan tai jopa hengenvaarallisen

tapaturman. On erittdin tarkeaa, etta luet ja
ymmarrat tdman kayttdohjeen sisallon.

Kone muodostaa kayton aikana sahkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laéaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan 1a&karin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

Liiallinen altistuminen tarindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu ladkariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutuminen, tunnottomuus, kutina, pistely, kipu,
voimattomuus tai heikkous seka ihon varin tai pinnan
muutokset. Naita oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Nama vaarat voivat
kasvaa alhaisissa lampétiloissa.

Jos kayton jatkaminen tuntuu epavarmalta, kysy
neuvoa asiantuntijalta. Kaanny jalleenmyyjasi tai
huoltoliikkeesi puoleen. Al4 tee mitaan sellaista,
mihin et katso taitosi riittavan.

Muista, etta kayttdja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista.
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+ Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa laitetta
varmistamatta ensin, etta kayttaja on ymmartanyt
kayttoohjeen sisallon.

+ Ala anna koskaan lasten kaytta3 laitetta tai oleskella
sen laheisyydesséa. Koska laitteessa on
jousipalautteinen pysaytyskytkin ja se voidaan
kaynnistaa kéynnistyskahvasta alhaisella nopeudella
ja voimalla, myds pienten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittaa laitteen kaynnistamiseen. Tama
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Irrota sen
vuoksi sytytystulpan suojus aina, kun laite on ilman
valvontaa.

« Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

+  Ala koskaan kayta laitetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai l1aakkeita, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

+  Ala koskaan kayta viallista laitetta. Noudata tass&
kayttdohjeessa annettuja kunnossapito-, tarkastus-
ja huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja huoltotyot
on annettava koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtaviksi. Lisatietoja on kohdassa
Kunnossapito.

+  Ala koskaan kayta laitetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti moottorin pysaytyksen jalkeen.

Al3 koskaan tydskentele tikkailta tai muulta huonosti
kiinnitetyltd korkealta paikalta.

Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni. Pida laite
edessasi.

Jos laite osuu johonkin esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta laite valittdmasti. Irrota sytytysjohto
sytytystulpasta. Tarkasta, onko laite vaurioitunut.
Korjaa mahdolliset vauriot.

Ehkaise séhkoiskuja varmistamalla, sytytystulppa ja
sytytysjohdin ovat vahingoittumattomat.

Tarkista, etté kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.
Varmista, etta vaihde on voideltu riittavasti. Katso
Vaihteen voiteleminen sivulla 128.

Vaihde kuumenee laitetta kaytettdessa. Ali koske
vaihteeseen, silla se aiheuttaa palovammoja.
Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava
asennettuina ennen kaynnistysta.

Kuljetussuojus on aina asetettava leikkuulaitteeseen,
kun laitetta ei kayteta.

Henkildkohtainen suojavarustus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

+  Ala koskaan kayta laitetta &arimmaéisissa ilmasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittain
ldmpimassa ja/tai kosteassa ilmastossa.

« Virheelliset terat voivat lisétéd onnettomuuksien
vaaraa.

« Pida sivulliset vahintdan 15 metrin paassa laitteesta
tyoén aikana.

» Tarkkaile ympéaristda ja varmista, ettei teralaite
paase osumaan ihmisiin tai eldimiin.

« Tarkasta tyoskentelyalue. Poista kaikki esineet, jotka
voivat sinkoutua ilmaan.

* Varmista, etta seisot turvallisessa ja tukevassa
tyoskentelyasennossa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa.

* Huolehdi, etteivat kadet ja jalat koske
leikkuulaitteeseen, kun moottori on kaynnissa.

» Jos teriin tarttuu jotakin tydskentelyn aikana,
sammuta moottori ja odota, ettd se pysahtyy
kokonaan, ennen kuin alat puhdistaa teria. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Katso kohta Terien
tarkistaminen sivulla 128.

* Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
leikkuulaitteesta, kunnes se on téysin pysahtynyt.

« Varo oksanpatkia, joita voi sinkoutua ilmaan leikkuun
aikana.

Kayta aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa,
mutta ne lieventéavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkdaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.

Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

Kayta kasineité tarvittaessa esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.
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« Kayta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kayta aina vahvakankaisia pitkid housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita, jotka
tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala pida koruja,
shortseja tai sandaaleja. Ala mydskaan kulje paljain
jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

« Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

i’/ﬁ

Tuotteen turvalaitteet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Al kéyta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

« Tarkasta turvalaitteet séannéllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja
turvaliipaisin (B) liikkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein.

®

2. Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdasentoonsa.

3. Tarkista, etta turvaliipaisin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun turvaliipaisimen varmistin
vapautetaan.

4. Kaynnista laite ja kayta sita taydella kaasulla.
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5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terat
pyséhtyvat ja jaavat paikoilleen.

VAROITUS: Jos terat liikkuvat
kaasuliipaisimen ollessa
joutokayntiasennossa, on kaasuttimen

joutokayntia saadettava. Katso
Joutokdyntinopeuden séato sivulla 127.

Pyséyttimen tarkistaminen
1. K&ynnistd moottori.

2. Siirra pysaytin pysaytysasentoon ja varmista, etta
moottori sammuu.

VAROITUS: Pysaytin palaa automaattisesti
kaynnistysasentoon. Esta tahaton
kaynnistys irrottamalla sytytystulpan suojus

sytytystulpasta asennuksen tai huollon
ajaksi.

Kédensuojuksen tarkistaminen
Kédensuojus estaa kasia terien aiheuttamia vammoja.
1. Pysayta moottori.

2. Varmista, ettd kadensuojus on kiinnitetty oikein
paikalleen.

3. Tarkista kddensuojus vaurioiden varalta.

Térindnvaimennusjérjestelman tarkistaminen

Tarindnvaimennusjarjestelma vahentaa kahvojen
tarinda. Laitteen rungon ja kahvaston valiin on sijoitettu
térindnvaimennuselementteja.

1. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaantymia tai
vaurioita.

2. Tarkista, etta tarinanvaimentimet on kiinnitetty
oikein.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Ala kayta laitetta, jos
aanenvaimennin puuttuu tai se on viallinen.
Viallinen danenvaimennin suurentaa
melutasoa ja tulipalon vaaraa. Al kayta
laitetta ilman kipinansammutusverkkoa tai
rikkindisen kipinansammutusverkon kanssa.
Jos kipindnsammutusverkko on vioittunut, se
on vaihdettava.

VAROITUS: Aénenvaimentimet
kuumentuvat huomattavasti kaytdn aikana ja
sen jalkeen, myds joutokayntinopeudella.

HUOMAUTUS: Jos kipindnsammutusverkko
tukkeutuu usein, se voi olla merkki
katalysaattorin toiminnan heikentymisesta.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen
aanenvaimentimen tarkistusta varten.
Tukkeutunut kipindnsammutusverkko saa
laitteen ylikuumenemaan, mista seuraa
sylinteri- ja méantavaurioita.

VAROITUS: Aanenvaimentimen sisépinnat
sisaltavat kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa
syOpaa. Varo koskemasta naihin osiin, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut.

> PP P

Aanenvaimennin pitd4 danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain. Katalysaattorilla varustettu &anenvaimennin
vahentaa liséksi pakokaasujen haitallisia aineita.

1. Pyséaytad moottori.

2. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita tai
vaantymia.

w

Varmista, ettd aadnenvaimennin on kiinnitetty oikein
laitteeseen.

&

Puhdista kipindnsammutusverkko terasharjalla.

Terien ja terénsuojuksen tarkistaminen

Terien ulkoreuna toimii terénsuojuksena. Teréansuojus
estaa viiltovammoja.
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Sammuta moottori ja varmista, etta terat pysahtyvat.
Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
Kayta suojakasineita.

Hwnp =

Varmista, etté teré ja terdnsuojus ovat ehjia ja
etteivat ne ole vaurioituneet tai vaantyneet. Vaihda .
aina taipunut tai vaurioitunut tera ja vaurioitunut
teransuojus.

5. Varmista, etta terien ja teransuojuksen ruuvit ovat
tiukasti kiinni.

Polttoaineturvallisuus

hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra laite ennen kdynnistysta vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ala tayta polttoainesailiota tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

«  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta .
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.
« Jos olet laikyttéanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda .
vaatteet heti.
« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.
«  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista .
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.
« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa .
tapaturman tai kuoleman.
» Al hengita polttoainehéyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva. .
«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistélla.
« Al sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle. .
«  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta

moottori on jaahtynyt. .
« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa

polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine .

varovasti.

« AlA lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai

Sammuta moottori ja varmista, etta terélaite
pysahtyy. Anna laitteen jaahtya ennen kuin alat
tehda huoltotoimenpiteita.

Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittain vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Ala kayta laitetta sisalla
tai suljetussa tilassa.

Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi sisaltéa
kipindita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvéa materiaalia.

Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee laitteeseen
muutoksia. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.
Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

Huolla laite ainoastaan kayttdohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
laite sdanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

A

HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen polttoaine
voi vaurioittaa moottoria. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtitljyn seosta.

Toiminta
Johdanto
A VAROITUS: Lue ja siséista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttoa.

Polttoaine

Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

Valmis polttoainesekoitus

Kéayta laadukasta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Tallainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Tallaisesta polttoaineesta jaa
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vahemman karstaa polton jalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvét puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kayta korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa on
enintdan 10 % etanolia-

90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku on
pienempi, moottori voi alkaa nakuttaa,
mika vaurioittaa moottoria.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin

* Suosittelemme kayttdmaan jatkuvasti korkeilla
kierroksilla tehtavissa tdissa korkeampioktaanista
bensiinia.

Kaksitahtiéljy

» Kéyté Husqvarna-kaksitahtidljy, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

« Jos Husqvarna-kaksitahtidljya ei ole saatavilla,
voidaan kayttaa jotakin muuta ilmajaahdytteisille
moottoreille tarkoitettua korkealaatuista
kaksitahtitljya. Kysy huoltoliikkeesta ohjeita oikean
o6ljyn valintaan.

HUOMAUTUS: Al3 kayta
vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille

tarkoitettua kaksitahtisljya. Ald kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus

Bensiini, litraa Kaksitahtioljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
oljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.

HUOMAUTUS: Kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria, pienikin

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiodn puolet bensiinin
kokonaismaarasta.

Lisaa koko oljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

ok~ wN

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

A HUOMAUTUS: Sekoita korkeintaan yhden
kuukauden polttoaineet kerrallaan.
Polttoainesailién tayttd

1. Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.

'S,

2. Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

3. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

Siirra laite vahintaan 3 metrin (10 ft) paahan
polttoaineen lisadmis- ja sailytyspaikalta ennen
kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailion paikka kerrotaan
kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 118.

Teran karkisuojuksen asentaminen

1. lIrrota teran karkisuojuksen mutteri ja pultti.
2. Asenna teran karkisuojus paikalleen.

3. Asenna ja kirista pultti (7 Nm).

4. Asenna ja kiristd mutteri (5 Nm).

Kahvan saataminen

Takakahvan voi saataa kolmeen eri asentoon.
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« Vapauta kahvan lukitus ja kdanna kahvaa.

Laitteen kaynnistdminen moottorin
ollessa kylma

1. Siirra rikastinvipu rikastusasentoon.

9.

Jatka kaynnistysnarun kahvasta vetéamista, kunnes
moottori sytyttéa, ja paina rikastin alkuperaiseen
asentoonsa.

A VAROITUS: Terét liikkuvat, kun moottori
kaynnistyy.

Jatka kaynnistysnarun kahvasta vetamistd, kunnes
moottori kdynnistyy.

Aseta moottori joutokdyntinopeudelle painamalla ja
vapauttamalla kaasuliipaisin.

Lisaa moottorin kdyntinopeutta painamalla
turvaliipaisinta vahitellen.

Varmista, ettd moottori kdy tasaisesti.

Laitteen k&ynnistdminen moottorin
ollessa kuuma

1.

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. Ala astu laitteen paalle.

Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.
Jatka, kunnes moottori kdynnistyy.

Huomautus: Liséatietoja laitteen kdynnistamisesta on
kohdassa Laitteen kdynnistaminen moottorin ollessa
kylmd sivulla 125.

2. Paina polttoainepumppua noin 6 kertaa tai kunnes
polttoainetta menee pumppuun. Polttoaineen
ilmauspumppua ei tarvitse tayttda kokonaan.

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. Ala astu laitteen paalle.

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
k&delld, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.

Laitteen pysayttaminen

Sammuta moottori siirtdmalla pysaytyskytkin
pysaytysasentoon.

A HUOMAUTUS: Pysaytin palaa
automaattisesti kayttdasentoon.

Laitteen kayttd

1.

Kaynnista lahelld maata ja nosta laitetta aitaa pitkin
leikatessasi sivuja. Pida huolta, ettei laitteen runko
kosketa aitaan.

VAROITUS: Ala kiedo kéynnistysnarua

HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua loppuun asti, alaka
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta.

A katesi ympairrille.
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3. Pida laite mahdollisimman lahella kehoasi, jotta voit
VAROITUS: Pida huolta, ettei tyéskennella tasapainoisessa asennossa.
teralaitteen karki kosketa maahan. 4. Ole varovainen ja kayta laitetta hitaasti.

2. Saada nopeutta tydmaaran mukaan.

Huolto
Johdanto
A VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen huoltamista.

Huoltokaavio

Huolto Ennen 40 h 100 h

kayttoa jalkeen jélkeen
Puhdista ulkopinta. Jokaisen kayton jalkeen.

Puhdista adnenvaimennin, pakoputki ja moottori lehdista, liasta ja liiasta voite-

] Jokaisen kayton jalkeen.
luaineesta.

Varmista, ettei teralaite liikku joutokdyntinopeudella.

Tarkista pysaytin. X
_'I'arkista_tgrélaite ja teralaitteen suojus vaurioiden tai halkeamien varalta. Vaihda, %
jos vaurioita on.

Tarkista kadensuojus vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on. X
Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin. X
Tarkista moottori, polttoainesailid ja polttoaineletkut vuotojen varalta. X
Kiristad mutterit ja ruuvit. X
Tarkista polttoainesuodatin likaantumisen ja polttoaineletku halkeamien tai mui- X

den vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista kdynnistin ja kédynnistysnaru vaurioiden varalta.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista térindnvaimennuselementit vaurioiden ja halkeamien varalta.

Tarkista sytytystulppa, katso Sytylystulpan tarkistus sivulla 127.

Puhdista jadhdytysjarjestelma.

X | X | X[ X[ X[ X

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ympéristo.

Puhdista tai vaihda kipindnsammutusverkko.

Puhdista polttoainesailié sisapuolelta.

Tarkista sytytystulppa.

X | X | X[ X

Varmista, etta vaihde on taytetty rasvalla.
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Joutokayntinopeuden saatd
1. Puhdista iimansuodatin ja asenna ilmansuodattimen
kansi.

2. Kaynnista laite, katso Laitteen kdynnistdminen
moottorin ollessa Kylmé sivulla 125.

3. Kierra T-ruuvia ensin myétapaivaan, kunnes terélaite
alkaa liikkua.

4. Kierra joutokdyntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy.

VAROITUS: Jos terélaite ei pyséahdy,
kun saadat joutokayntinopeutta, ota
yhteytta 1ahimpaan huoltoliikkeeseen.
Ala kayta laitetta, ennen kuin se on
saadetty oikein tai korjattu.

A

Huomautus: Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori
kay tasaisesti kaikilla asennoilla. Katso suositeltu
joutokayntinopeus kohdasta Tekniset tiedot sivulla 129.

Jadhdytysjarjestelman puhdistus

Jaahdytysjarjestelma pitda moottorin lampdtilan
alhaisena. Jaahdytysjarjestelméan kuuluvat sylinterin
jaahdytysrivat ja kdynnistyslaitteen kotelo.

HUOMAUTUS: Lehdet tukkivat helposti
polttoainesailion ja kampikammion vélissa
olevan ilmanottoaukon. Puhdista
ilmanottoaukko kokonaan.

A

1. Puhdista jadhdytysjarjestelmé harjalla viikoittain tai
tarvittaessa useammin.

2. Varmista, ettei jadhdytysjarjestelma ole likainen tai
tukossa.

Sytytystulpan tarkistus

A

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 129.

« Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

Puhdista iimansuodatin saanndllisesti liasta ja polysta.
Téma ehkéisee kaasuttimen toimintahairigita,
kaynnistysongelmia, moottorin tehon menetysta,
moottorin osien kulumista ja polttoaineenkulutuksen
kasvua.

1. lIrrota iimansuodattimen kansi (A).
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2. Irrota vaahtokumisuodatin (B) ja huopasuodatin (C)
suodattimen kehyksesta.

4. Paina ylimaarainen 6ljy muovipussissa olevasta
ilmansuodattimesta.

e

Vaihteen voiteleminen

« Kéyta Husqvarna-erikoisrasvaa. Lisétietoja
suositellusta rasvasta saat huoltoliikkeesta.

« Lisaa rasva voitelunippojen kautta.

3. Vaihda huopasuodatin (C).

4. Pese vaahtokumisuodatin(B) Iampimalla
saippuavedella.

Huomautus: Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta
ei voi koskaan puhdistaa téysin puhtaaksi. Vaihda
ilmansuodatin saanndllisin valiajoin, ja vaihda
viallinen ilmansuodatin aina uuteen.

5. Varmista, ettéd huopasuodatin (B) on kuiva.

Levita ilmansuodatindliyé vaahtokumisuodattimeen
(B). Katso Oyjyn levitys ilmansuodattimeen sivulla
128

7. Puhdista suodattimen kannen (A) sisépinta. Kayta
paineilmaa tai harjaa.

Oljyn levitys iimansuodattimeen

HUOMAUTUS: Kayté aina Husqvarna-
erikoisilmansuodatindljya. Ala kayta muita
Gliytyyppeja.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.
limansuodatindljy voi aiheuttaa ihoarsytysta.

A
A

N

Siirré iimansuodatin muovipussiin.

HUOMAUTUS: Al4 tayta vaihdetta
kokonaan.

A

Terien puhdistaminen ja voiteleminen

1. Puhdista terat ylimaaraisistéd materiaaleista ennen
laitteen kayttéa ja kayton jalkeen.

2. Voitele terat ennen pidempiaikaista sailytysta.

Huomautus: Lisatietoja suositelluista puhdistus- ja
voiteluaineista saat huoltoliikkeesta.

Terien tarkistaminen

2. Kaada 6ljy muovipussiin.
3. Hiero muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti koko 1. Irrota vaihteen kansi.
ilmansuodattimeen.
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2. Varmista, etta terat liikkuvat vapaasti. Laita

yhdistelméavain vaihteeseen ja kdanna myo6ta- ja

vastapaivaan.

3. Tutki terien séarmat vaurioiden ja vaantymien varalta.

4. Viilaa terien jaysteet pois.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

* Anna laitteen jadhtya aina ennen varastointia. .
« Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta, .

varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai

polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai

lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kaytéa polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa

aina hyvaksyttyja polttoainesailidita.

« Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai pitkdaikaista

sailytysta. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen

ajaksi.

Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se

paase liikkumaan.
Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista
sailytysta.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
522HDB0X 522HDR60X 522HDR75X
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3® 21,7 21,7 21,7
Joutokayntinopeus, r/min 3 000 3 000 3 000
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 9 200 9200 9200

Standardin 1ISO 8893 mukainen moottorin
enimmaisteho, kW/hv @ r/min

0,6/0,8 @ 7 800

0,6/0,8 @ 7 800

0,6/0,8 @ 7 800

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine
Polttoainesailion tilavuus, liom® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Paino
liman polttoainetta, kg | 49 | 5,0 | 52
Melupaastét 25
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 101 101 101
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 102 102 102
Asnitasot 26
Ekvivalentti 4dnenpainetaso kayttajan korvan | 93 93 93
tasalla mitattuna standardien EN ISO 10517
mukaan, dB(A)

Taringtasot 27

Kahvojen vastaavat tarinétasot (any,eq) Mitattuna standardin EN ISO 10517 mukaan, m/s2:

Etu/taka, mm/s2 2,711,2 1,3 2,1/2.2

Terat

Tyyppi Kaksipuolinen Kaksipuolinen Kaksipuolinen
Leikkauspituus, mm 600 600 750
Leikkuunopeus leikkuuta minuutissa 4400 3200 3200

25 Melupaastd ympéristédn danentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoitet-
tu adnentehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason. Taatun
ja mitatun &anentehon erona on se, etta taattu ddnenteho sisaltdéa myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihte-
lun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

26 Aanenpainetasoista iimoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1 dB(A).

27 Tarinatasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.
+46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd pensasleikkurit
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
alkaen vuoden 2018 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu
arvokilvessa ennen sarjanumeroa) on valmistettu
noudattaen seuraavaa NEUVOSTON DIREKTIIVIA:

+ 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

* 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EY
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta.

« 8. toukokuuta 2000 annettu direktiivi 2000/14/EY,
joka koskee melupaéastdja ymparistoon.
Yhteensopivuus on maaritelty Liitteen V mukaan.
Melupaastdja koskevat tiedot 16ytyvat luvusta
Tekniset tiedot.

« 8. kesdkuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen
vaarallisten aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja
elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden on suorittanut Husqvarna
AB:n puolesta vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen.
Sertifikaattien numerot ovat: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden vakuuttaa
vaatimustenmukaisuuden laitteiden melupaastoja
ymparistddn koskevan 8. toukokuuta 2000 annetun
direktiivin 2000/14/EY mukaisesti. Sertifikaattien
numerot ovat: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, kehityspaallikké (Husqvarna AB:n
valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava
edustaja)

864 - 003 - 19.03.2019

131




Sommaire

INtrOdUCHION. ... e 132 Transport, entreposage et mise au rebut.................... 144
SECUIME....eiiieiieeiie e 133 Caractéristiques techniques............cccoeeeeviiiceeeieenns 144
UtIlIS@tion.........coiiiiiiie e 138 Déclaration de conformité CE............cccceeveinieniennen. 146
ENtretien.. ..o 140

Introduction

Apercu du produit

Manuel de I'opérateur

Poignée arriére

Blocage de la gachette d'accélération
Bouchon du réservoir d'essence
Starter

Poignée avant

Lame et protége-lame
Protection de transport

9. Couvercle de filtre a air

10. Poire de la pompe a carburant
11. Réservoir de carburant

12. Poignée de verrouillage

13. Géachette d'accélération

14. Chapeau de bougie et bougie
15. Capot de cylindre

® N OH N2

16. Poignée du cable du démarreur
17. Bouton d'arrét

18. Graisseur

19. Carter

20. Protection de main

. Clé mixte

22. Tube de graisse

23. Protection d'extrémité de lame

N
=

Description du produit

Le produit est un taille-haie équipé d'un moteur a
combustion.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper les branches et les
rameaux. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

132
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Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'utilisateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le produit
n'est pas utilisé correctement et avec
précaution. Pour éviter de blesser
I'utilisateur ou d'autres personnes, lisez et
respectez toutes les consignes de sécurité
du manuel d'utilisation.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

Utilisez des protege-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez des bottes antidérapantes robustes.

~1=1)

L Emissions sonores dans I'environnement
conformes a la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont

dBJ indiquées au chapitre Caractéristiques

techniques et sur les autocollants.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

YYYYWWXXXX

La plaque signalétique indique le nu-
méro de série. yyyy est I'année de
production et ww est la semaine de
production.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a certains marchés.

UEV

A

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'hnomologation
de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

>

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

>

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

A

* Un taille-haie utilisé de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire mortelles. Il est
trés important de lire attentivement et de bien
comprendre les instructions contenues dans ce
manuel de l'opérateur.

+ Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.

* une exposition excessive aux vibrations peut
entrainer des troubles circulatoires ou nerveux chez
les personnes sujettes a des troubles cardio-
vasculaires. Consultez un médecin en cas de
symptomes liés a une exposition excessive aux
vibrations. De tels symptémes peuvent étre :
engourdissement, perte de sensibilité,

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.
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chatouillements, picotements, douleur, faiblesse
musculaire, décoloration ou modification
épidermique. Ces symptomes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Les risques peuvent augmenter a basses
températures.

« Dans I'éventualité d'une situation rendant la suite du
travail incertaine, consultez un expert. Adressez-
vous au revendeur ou & l'atelier de réparation. Evitez
les taches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

* N'oubliez pas que l'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

* Ne laissez jamais d’autres personnes utiliser le
produit sans vous étre assuré au préalable que ces
personnes ont bien compris le contenu du mode
d’emploi.

* Ne laissez jamais des enfants utiliser le produit ou
s'en approcher. Le produit est équipé d'un
interrupteur d'arrét a détente et peut étre démarré
par une activation a faible vitesse et de faible
puissance sur la poignée du lanceur ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants peuvent produire la
force nécessaire au démarrage du produit. Ceci peut
entrainer un risque de graves blessures corporelles.
Retirez donc le chapeau de bougie lorsque le produit
n'est pas sous surveillance.

* Rangez le produit hors de portée des enfants.

+ N'utilisez jamais le produit en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement
ou la maitrise du corps.

« N'utilisez jamais un produit qui n'est pas en parfait
état de marche. Suivez les instructions de controle,
de maintenance et d'entretien indiquées dans ce
manuel. Certaines opérations de maintenance et
d'entretien doivent étre réalisées par un spécialiste
ddment formé et qualifié. Reportez-vous aux
instructions du chapitre Entretien.

* N'utilisez jamais un produit qui a été modifié au point
de ne plus étre conforme aux spécifications
d'origine.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez jamais le produit dans des conditions
climatiques extrémes telles qu'un froid intense ou un
climat tres chaud et/ou humide.

« Des couteaux en mauvais état augmentent le risque
d’accident.

* Assurez-vous que personne ne s’approche a moins
de 15 m/50 pi pendant que vous travaillez.

« Assurez-vous que la zone de travail est bien
dégagée et qu'aucune personne et aucun animal ne

risquent d'entrer en contact avec I'équipement de
coupe.

Inspecter la zone de travail. Retirer tout objet
susceptible d’étre projeté.

Toujours adopter une position de travail stre et
stable.

Ne laissez jamais le produit sans surveillance
pendant que le moteur tourne.

Veillez a ce que ni les mains ni les pieds ne soient
en contact avec l'unité de coupe quand le moteur
tourne.

Si un objet se bloque dans les lames durant le
travail, arréter le moteur et attendre I'arrét total du
moteur avant de nettoyer les lames. Débranchez le
cable de la bougie. Reportez-vous a la section Pour
examiner les lames a la page 143.

Aprés l'arrét du moteur, maintenez mains et pieds a
I'écart de I'unité de coupe jusqu'a l'arrét total de
celui-ci.

Attention aux éclats de bois pouvant étre projetés
durant le sciage.

Restez attentif aux signaux d'alerte ou aux appels
lorsque vous portez des protecteurs d'oreille.
Enlevez toujours vos protége-oreilles dés que le
moteur s'arréte.

Ne travaillez jamais debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée
n’offrant pas une sécurité maximale.

Tenez toujours la machine des deux mains. Tenez la
machine devant vous.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable de la bougie.
Vérifiez que le produit n'a subi aucun dommage.
Réparez tout éventuel dommage.

Vérifiez que le chapeau de bougie et le cable
d'allumage ne sont pas endommagés afin d'éviter
tout risque de choc électrique.

Contréler que tous les écrous et boulons sont
correctement serrés.

Contrdler que I'engrenage est correctement lubrifié.
Reportez-vous a la section Pour lubrifier le carter
d'engrenage a la page 143.

Apres I'utilisation du produit, le carter d'engrenage
est chaud. Ne pas toucher I'engrenage afin d’éviter
les bralures.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage.

La protection pour le transport doit toujours étre mise
sur l'unité de coupe quand le produit n'est pas utilisé.

Equipement de protection individuelle

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protége pas
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complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des lésions auditives
permanentes.

Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Par
lunettes de protection homologuées, on entend
celles qui sont en conformité avec les normes ANSI
Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE).

Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Utilisez des bottes ou des chaussures
antidérapantes solides.

Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs, épais
et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas de
bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

* Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

Dispositifs de sécurité sur le produit

A

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Pour controler le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement.
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2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

3. Vérifiez que la gachette d'accélération est bloquée
en position de ralenti lorsqu'elle est déverrouillée.

4. Démarrez le produit et faites-le fonctionner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
les lames sont arrétées et qu'elles restent immobiles.

AVERTISSEMENT: Si les lames
bougent lorsque la gachette
d’accélération est sur la position de
ralenti, alors le régime de ralenti du
carburateur doit étre réglé. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime
de ralenti a la page 141.

A

Pour controler linterrupteur d'arrét
1. Démarrez le moteur.

2. Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte.

AVERTISSEMENT: Le bouton marche/arrét
revient automatiquement a la position de
démarrage. Afin d'éviter tout démarrage
accidentel, retirez le capuchon de la bougie
d'allumage lors du montage ou de I'entretien
du produit.

A

Pour controler la protection anti-rebond

La protection anti-rebond empéche de se blesser avec
les lames.

1. Arrétez le moteur.

2. Assurez-vous que la protection de main est fixée
correctement.

3. Vérifiez que la protection anti-rebond n'est pas
endommageée.

Pour controler le systéme anti-vibrations

Le systéme anti-vibrations réduit les vibrations dans les
poignées. Les dispositifs anti-vibrations agissent comme
une séparation entre le corps du produit et les poignées.

1. Reéalisez un controle visuel pour détecter les
déformations et les dommages.

2. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations sont
correctement fixés.

Pour contrdler le silencieux

A

AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais un
produit sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Un silencieux en
mauvais état peut augmenter le niveau
sonore et le risque d'incendie. N'utilisez
jamais le produit sans écran pare-étincelles
ou avec un écran pare-étincelles cassé. Il
est nécessaire de remplacer I'écran pare-
étincelles s'il est endommagé.
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AVERTISSEMENT: Les silencieux
deviennent trés chauds pendant et aprés
utilisation, méme au régime de ralenti.

REMARQUE: Si I'écran pare-étincelles est
fréquemment obstrué, cela peut indiquer
que les performances du pot catalytique
commencent a décliner. Faites contrdler le
silencieux par votre atelier d'entretien. Un
écran pare-étincelles obstrué provoque une
surchauffe et la détérioration du cylindre et
du piston.

AVERTISSEMENT: Les surfaces internes
du silencieux contiennent des produits

chimiques pouvant causer un cancer. Veillez

a ne pas toucher ces éléments si le
silencieux est endommageé.

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur. Un silencieux avec un convertisseur
catalytique réduit la teneur en substances toxiques des
gaz d'échappement.

1. Arrétez le moteur.

2. Reéalisez un controle visuel pour détecter les
dommages et les déformations.

3. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé

a l'appareil.

4. Nettoyez I'écran pare-étincelles a l'aide d'une brosse

métallique.

Pour controler les lames et le protége-lame

La partie extérieure des lames fait office de protege-
lame. Le protége-lame évite les risques de coupures.

1. Arrétez le moteur et assurez-vous que les lames
s'arrétent.

2. Déposez le capuchon de la bougie.
3. Mettez des gants de protection.

4. Assurez-vous que la lame et le protége-lame ne sont

pas endommagés ou tordus. Remplacez toujours
une lame endommagée ou tordue, ou bien un
protége-lame endommagé.

Assurez-vous que les vis sur les lames et le protége-
lame sont bien serrées.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas entiérement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.
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Consignes de sécurité pour I'entretien

A

* Arrétez le moteur et assurez-vous que l'unité de
coupe s'arréte. Laissez la machine refroidir avant de
procéder a des taches d'entretien.

« Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

« Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas le

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

* Les accessoires et les modifications apportées au

produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se
charger de toutes les autres opérations d'entretien.

« Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Utilisation

Introduction
AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser I'appareil.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

REMARQUE: L'utilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le
moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

A

Carburant prémélangé

« Utilisez un carburant alkylate prémélangé Husqvarna
de bonne qualité pour des performances optimales
et une plus longue durée de vie du moteur. Ce
carburant contient des produits chimiques moins
dangereux par rapport au carburant normal, ce qui
réduit la quantité de gaz d'échappement dangereux.
Ce carburant génére une faible quantité de résidus,
ce qui permet de garder les composants du moteur

Essence

peut entrainer des cognements, et donc
endommager le moteur.

* Nous vous recommandons d'utiliser une essence
d'un indice d'octane supérieur lorsque vous travaillez
de maniére continue a un régime élevé.

Huile deux temps

« Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

«  SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez votre
atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

A

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

REMARQUE: N'utilisez pas d'huile deux
temps pour les moteurs hors-bord
refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

lus lonat Essence, en litres Huile deux
propres plus longtemps. temps, en li-
Pour mélanger le carburant tres
2 % (50:1)
- " 5 0,10
« Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol. 10 0,20
REMARQUE: n'utilisez pas d'essence 15 0,30
avec un indice d'octane inférieur a
90 RON/87 AKI. L'utilisation d'une 20 040

essence d'un indice d'octane inférieur
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REMARQUE: lorsque vous mélangez de
faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et

assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.

Ajoutez la quantité totale d'huile.
Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

o kDN

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

A REMARQUE: Ne mélangez jamais plus
d'un mois de carburant a chaque fois.

Pour remplir le réservoir de carburant

1. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

é+

2. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

3. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

4. Positionnez le produit & au moins 3 m/10 pi de la
zone et de la source du remplissage avant de le
mettre en marche.

Remarque: Pour connaitre I'emplacement du réservoir
de carburant sur votre produit, reportez-vous a la
section Apergu du produit a la page 132.

Pour installer la protection d'extrémité
de lame

1. Déposez I'écrou et le boulon de I'extrémité de la
lame.

2. Installez la protection d'extrémité de lame sur
I'extrémité de la lame.

3. Installez le boulon et serrez-le a 7 Nm.
4. Installez I'écrou et serrez-le a 5 Nm.

Pour régler la poignée

La poignée arriére peut étre réglée dans 3 positions
différentes.

* Relachez le levier de verrouillage et tournez la
poignée.

Démarrage du produit lorsque le
moteur est froid

1. Tirez la commande de starter en position de starter.
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2. Appuyez environ 6 fois sur la poire de la pompe a
carburant ou jusqu'a ce qu'elle commence a se
remplir de carburant. |l n'est pas nécessaire de
remplir entierement la poire de la pompe a
carburant.

3. Plaquez l'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. Ne marchez pas sur le produit.

4. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur a
l'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force.

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le
cable du démarreur autour de votre
main.

REMARQUE: Ne tirez pas
complétement sur le cable du démarreur
et ne lachez pas la poignée du cable du
démarreur.

A
A

Remarque: Pour plus d'informations sur le démarrage
du produit, reportez-vous a Démarrage du produit
lorsque le moteur est froid a la page 139.

Pour arréter le produit

« Pour arréter le moteur, passez l'interrupteur d'arrét
en position d'arrét.

A

Pour utiliser le produit

1. Démarrez a proximité du sol et déplacez le produit le
long de la haie lorsque vous taillez. Assurez-vous
que le corps du produit ne touche pas la haie.

REMARQUE: Le bouton d'arrét revient
automatiquement en position de marche.

5. Continuez a tirer sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre, puis
remettez la commande de starter en position initiale.

AVERTISSEMENT: Les lames bougent
dés que le moteur démarre.

A

6. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre.

7. Appuyez sur la gachette d'accélérateur puis
relachez-la pour régler le moteur au régime de
ralenti.

8. Appuyez sur la gachette d'accélérateur pour
augmenter progressivement la vitesse du moteur.

9. Assurez-vous que le moteur tourne sans a-coups.

Démarrage du produit lorsque le
moteur est chaud

1. Plaquez I'appareil contre le sol a 'aide de votre main
gauche. Ne marchez pas sur le produit.

2. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur a
I'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force. Continuez
I'opération jusqu'a ce que le moteur démarre.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que
I'avant de I'équipement de coupe ne
touche pas le sol.

A

2. Réglez la vitesse afin qu'elle corresponde a la
charge de travail.

3. Tenez le produit prés de votre corps pour une
position de travail stable.

4. Soyez prudent et utilisez le produit lentement.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de procéder a l'entretien du produit.

A
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Calendrier de maintenance

Entretien

Avant uti-
lisation

Aprés
40h

Aprés
100 h

Nettoyez la surface externe.

Aprés chaque utilisation.

Nettoyez le silencieux, le tuyau d'échappement et le moteur en retirant les
feuilles, la saleté et le lubrifiant indésirable.

Aprés chaque utilisation.

Assurez-vous que I'équipement de coupe ne bouge pas lorsque le moteur tourne

ant ne comporte pas de fissures ou d'autres défauts. Remplacez si nécessaire.

au ralenti. X
Contrdlez l'interrupteur d'arrét. X
Examinez I'équipement de coupe et sa protection pour vérifier 'absence de X
dommages ou de fissures. Remplacez-le s'il est endommagé.

Vérifiez que la protection anti-rebond est exempte de dommages ou de fissures. X
Remplacez-la si elle est endommageée.

Contrdlez le blocage de la gachette d'accélération et la gachette d'accélération. X
Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les conduites de carburant pré- X
sentent des fuites.

Serrez les écrous et les vis. X
Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé ou que le tuyau de carbur- X

Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommageés.

Nettoyez le filtre a air. Remplacez-les si nécessaire.

Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages ou de
fissures.

Vérifiez la bougie, reportez-vous a Pour vérifier la bougie a la page 142.

Nettoyez le systéeme de refroidissement.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Nettoyez ou remplacez la grille pare-étincelles.

Nettoyer la surface intérieure du réservoir de carburant.

Vérifiez la bougie.

Veillez a ce que le carter d'engrenage soit rempli de graisse.

X | X | X| X

Pour régler le régime de ralenti

1. Nettoyez le filtre a air et fixez le couvercle de filtre a
air.

2. Faites démarrer le produit, reportez-vous a la section
Démarrage du produit lorsque le moteur est froid a la
page 139.
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3. Tournez le pointeau T de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a bouger.

4. Tournez la vis de réglage T dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a I'arrét de
I'équipement de coupe.

AVERTISSEMENT: Si I'équipement de
coupe ne s'arréte pas lorsque vous
réglez le régime de ralenti, veuillez
contacter I'atelier d'entretien le plus
proche. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas réglé ou réparé correctement.

A

Remarque: Le régime de ralenti est correct lorsque le
moteur fonctionne sans a-coups dans toutes les
positions. Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 144 pour connaitre le régime de
ralenti recommandé.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Le circuit de refroidissement maintient une température
basse dans le moteur. Le systeme de refroidissement
comprend les ailettes de refroidissement sur le cylindre
et sur le corps du lanceur.

A

1. Nettoyez le circuit de refroidissement avec une
brosse une fois par semaine ou plus fréquemment si
nécessaire.

REMARQUE: La prise d'air entre le réservoir
de carburant et le carter moteur peut
facilement étre bloquée par des feuilles.
Nettoyez la prise d'air complétement.

2. Assurez-vous que le systéme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté.

Pour vérifier la bougie

A

« Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 144.

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Nettoyez la saleté et la poussiére du filtre a air
régulierement. Cela permet d'éviter un
dysfonctionnement du carburateur, des problémes de
démarrage, une perte de puissance du moteur, l'usure
des pieces du moteur et I'augmentation de la
consommation de carburant.

1. Retirez le couvercle du filtre a air (A).
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Déposez le filtre en mousse (B) et le filtre en feutre
(C) du cadre du filtre.

4. Retirez I'excédent d'huile du filtre a air pendant qu'il
est dans le sachet en plastique.

Remplacez le filtre en feutre (C).

Nettoyez le filtre en mousse (B) avec de I'eau
chaude savonneuse.

Remarque: un filtre a air ayant servi longtemps ne
peut pas étre complétement nettoyé. Remplacez le
filtre a air régulierement et remplacez toujours un
filtre & air défectueux.

Assurez-vous que le filtre en mousse (B) est sec.

Appliquez de I'huile de filtre a air sur le filtre en
mousse (B). Reportez-vous a Appliquer de I'huile sur
le filtre a air a la page 143

Nettoyez la surface intérieure du couvercle du filtre a
air (A). Utilisez de I'air comprimé ou une brosse.

Appliquer de I'huile sur le filtre a air

REMARQUE: Utilisez toujours une huile
spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

A
A

AVERTISSEMENT: Mettez des gants de
protection. L'huile pour filtre a air peut irriter
la peau.

w N =

. Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

Versez I'huile dans le sachet en plastique.

Pressez le sachet en plastique pour assurer une
répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air.

Pour lubrifier le carter d'engrenage

« Utilisez de la graisse spéciale Husqvarna. Pour
obtenir davantage d'informations sur la graisse
recommandée, contactez votre atelier d'entretien.

* Ajoutez la graisse dans le raccord de graissage.

REMARQUE: Ne remplissez pas
entiérement le carter d'engrenage.

A

Pour nettoyer et lubrifier les lames
1. Nettoyez les lames afin d'enlever les matériaux
indésirables avant et apres I'utilisation du produit.

2. Lubrifiez les lames avant les périodes de remisage
prolongées.

Remarque: Pour davantage d'informations sur les
nettoyants et lubrifiants recommandés, contactez votre
atelier d'entretien.

Pour examiner les lames

1. Déposez le couvercle du carter d'engrenage.
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2. Assurez-vous que les lames tournent librement.

Insérez la clé mixte dans le carter d'engrenage et

tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre et

dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3. Examinez les bords de la lame pour vérifier si des

dommages et des déformations sont présents.

4. Limez les bavures éventuelles sur les lames.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

.

« Laissez toujours le produit refroidir avant de le

remiser.

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de .
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

Videz le carburant avant le transport ou avant un
remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut
dans une déchetterie appropriée.

Fixez la protection de transport pendant le transport

et le remisage.

Déposez le capuchon de la bougie.
Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous

qu'il ne puisse pas bouger.

Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
de le remiser pour une période prolongée.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 522HD60X | 522HDRB0X 522HDR75X
Moteur
Cylindrée, cm3 21,7 21,7 21,7
Régime de ralenti, tr/min 3000 3000 3 000
Régime maximal recommandé, tr/min 9200 9200 9200

Puissance moteur maximale selon ISO 8893,
kW/ch/tr/min

0,6/0,8 a7 800

0,6/0,8 47 800

0,6/0,8 a7 800

Silencieux avec pot catalytique Oui Oui Oui
Systéme d'allumage
Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Carburant
Capacité du réservoir de carburant, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Poids
Sans carburant, kg | 4.9 | 5,0 | 52
Emissions sonores 28
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 101 101 101
Niveau de puissance acoustique, garanti Ly | 102 102 102
dB(A)
Niveaux sonores 2°
Pression acoustique équivalente au niveau 93 93 93
des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon
EN ISO 10517, dB(A)

Niveaux de vibrations 30

Niveaux de vibrations équivalents (any,eq) mesurés au niveau des poignées selon EN ISO 10517, en m/s?

Avant/arriére, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2,2

Lames

Type Double tranchant Double tranchant Double tranchant
Longueur de coupe, mm 600 600 750

Vitesse de coupe, taille/min 4400 3200 3200

28 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lyu) selon la directive europé-
enne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a été mesuré avec I'équipement
de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau
mesuré car il prend également en compte la dispersion et les variations d'un produit a I'autre du méme mod-

ele, conformément a la directive 2000/14/CE.

29 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

tion standard) de 1 dB(A).

30 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 1 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde, tél. :
+46-36-146500, déclare que les taille-haies Husqvarna
522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X a partir des
numéros de série de I'année de fabrication 2018 et
ultérieures (I'année est clairement indiquée sur la plaque
signalétique et suivie d'un numéro de série) sont
conformes aux dispositions de la DIRECTIVE DU
CONSEIL :

* du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

* du 8 mai 2000 « émissions sonores dans
I'environnement » 2000/14/CE. Evaluation de la
conformité conformément a I'annexe V. Pour les
informations concernant les émissions sonores,
consultez le chapitre Caractéristiques techniques.

* du8juin 2011 « relative a la limitation de I'utilisation
de certaines substances dangereuses au sein
d'équipements électriques et électroniques »
2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN I1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden a procédé a des examens
de type volontaire au nom de Husqvarna AB. Les
certificats portent les numéros : SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden a vérifié la conformité avec
I'annexe V de la Directive du Conseil du 8 mai 2000

« relative aux émissions sonores dans I'environnement »
2000/14/CE. Les certificats portent les numéros

suivants : 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, Directeur du développement
(Représentant autorisé d'Husqvarna AB et responsable
de la documentation technique.)
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Sadrzaj

147 Prijevoz, spremanije i zbrinjavanje
.148 Tehnicki podaci...

152 Izjava o sukladnosti EC

Korisnicki priru¢nik
Straznja rucka

Blokada regulatora gasa
Cep spremnika za gorivo
Regulator ¢oka

Prednja rucka

Noz i Stitnik noza
Transportni titnik

9. Poklopac filtra zraka

10. Casica pumpice za gorivo
11. Spremnik za gorivo

12. Zaklju¢avanje rucke

13. Regulator gasa

14. Kapica svjecice i svjeéica
15. Pokrov cilindra

© NGk WD =

16.
17
18.
19.
20.
2
22.
23.

=

Rucica za paljenje

. Prekida¢ za zaustavljanje

Mazalica
Kuciste zupcanika
Stitnik za ruku

. Kombinirani viliGasti klju¢

Tuba maziva
Stitnik vrha noza

Opis proizvoda

Ovaj proizvod su Skare za zivicu s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Namjena

Proizvod se upotrebljava za rezanje grana i grancica.
Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.
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Simboli na proizvodu

UPOZORENJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,
procitajte i poStujte sve sigurnosne upute iz
korisni€¢kog priru¢nika.

>

Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i prije
upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha i
odobrenu zastitu za o€i.

Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice.

Upotrebljavajte ¢izme za teSke uvjete rada
otporne na klizanje.

~1=13]

) 1w

Emisija buke u skladu s direktivom Europske
zajednice. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehni¢kim podacima i na
naljepnici.

dB
c € Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EZ.

ggggtboox

Na natpisnoj plocici je serijski broj.
gggg je godina proizvodnje, a tt je tje-
dan proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzitima.

EUV

A

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENUJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz prirunika moze uzrokovati oStecenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

> B>

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Nepravilnom ili nemarnom uporabom motorne Skare
za zivicu postaju opasan alat i mogu prouzrogiti
ozbiljne ozljede te, u najgorem slucaju, smrt.
lzuzetno je vazno da procitate i razumijete sadrzaj
ovog korisni¢kog priruénika.

Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od uvjeta koji mogu uzrokovati
ozljede ili smrt, osobama s medicinskim
implantatima prije koritenja ovog uredaja
preporucujemo obracanije lije¢niku i proizvodacu
medicinskog implantata.

Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Ziv€anog sustava
kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Obratite se svom
doktoru ukoliko imate simptome uzrokovane
prevelikim izlaganjem vibracijama. Simptomi
ukljuuju obamrlost, nedostatak osjecaja, Skakljanje,
trnce, bol, gubitak snage, promjene boje ili stanja
koze. Simptomi se uglavnom javljaju na prstima,
rukama ili zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.

Ako dodete u situaciju u kojoj niste sigurni $to
napraviti, obratite se struénjaku. Stupite u dodir s
zastupnikom ili serviserom. Izbjegavajte sve
upotrebe za koje procjenjujete kako su iznad vasih
mogucénosti.

Ne zaboravite kako je korisnik odgovoran za
nezgode ili dovodenje u opasnost drugih osoba ili
njihove imovine.

Nemojte nikada dopustiti nikome drugom da
upotrijebi ovaj proizvod, a da se prije toga ne
osigurate da je razumio upute sadrzane u prirucniku
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« Djeca ne smiju koristiti ovaj proizvod niti boraviti u
njegovoj blizini. Buduéi da je ovaj proizvod opremljen
prekida¢em s oprugom za isklju¢ivanje i moguce ga
je pokrenuti malom brzinom i silom na rugici
pokretaca, u odredenim okolnostima ¢ak i mala
djeca mogu proizvesti dovoljnu silu za pokretanje
stroja. To moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljedama. Stoga uklonite kapicu svjecice ako ovaj
proizvod nije pod strogim nadzorom.

« Proizvod spremite izvan dohvata djece.

« Nikada nemojte upotrebljavati ovaj proizvod ako ste
umorni, ako ste pili alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na
vas$ vid, sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

« Nikada nemojte upotrebljavati neispravan proizvod.
IzvrSavajte redovne provjere, odrzavanje i servis kao
Sto je opisano u ovom priruéniku. Neke od radniji
odrzavanja i servisiranja trebaju vrsiti iskljucivo
obuceni i kvalificirani struénjaci. Progitajte upute pod
naslovom Odrzavanije.

« Nikada nemojte upotrebljavati proizvod koiji je na bilo
koji nacin izmijenjen u odnosu na izvorne
specifikacije.

Sigurnosne upute za rad

Nikada nemojte raditi s ljestvi, stolice ili drugog
nepotpuno osiguranog povisenog polozZaja.

Uvijek drzite ovaj proizvod s obje ruke. Ovaj proizvod
drzite ispred svojeg tijela.

Ako udarite u strani predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odvojite visokonaponski
vod od svjecice. Provjerite je li proizvod o$tec¢en. Po
potrebi popravite.

Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni
kako bi se sprije€io rizik od strujnog udara.
Provjerite zategnutost svih matica i vijaka.

Provijerite je li ku¢iSte mjenjaca pravilno podmazano.
Procitajte odjeljak Podmazivanje kucista mjenjaca na
stranici 157.

Kuciste mjenjaca ostane vruée nakon koristenja
proizvoda. Da biste sprijecili opekline, ne dodirujte
kuéiste mjenjaca.

Prije pokretanja moraju se montirati svi poklopci i
Stitnici.

Transportni Stitnik mora uvijek biti montiran na reznu
jedinicu kada ovaj proizvod nije u upotrebi.

Oprema za osobnu zastitu

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

« Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod u iznimnim
klimatskim uvjetima poput velike hladnoce ili velike
topline i/ili velike vlaznosti.

« Neispravni noZevi mogu povecati opasnost od
nezgoda.

« Osigurajte se da nitko ne pride blize od 15 m / 50 ft
kada radite.

« Pregledajte okolinu i pobrinite se da nema opasnosti
da ljudi ili Zivotinje dodu u doticaj s reznom
opremom.

« Pregledajte radno podrucje. Uklonite sva tijela koja
mogu biti izbacena strojem.

« Obavezno osigurajte siguran i stabilan radni polozaj.

« Proizvod s uklju¢enim motorom nije dopusteno
ostaviti bez nadzora.

* Rukama i stopalima nemoijte prilaziti reznoj jedinici
dok je motor u pogonu.

« Ako se nesto zaglavi u nozevima dok radite, ugasite
motor i priCekajte dok se potpuno ne zaustavi prije
¢iS¢enja nozeva. Odvojite visokonaponski vod od
svjecice. Procitajte odjeljak Pregled noZeva na
stranici 157.

« Kada je motor isklju¢en, rukama i stopalima nemojte
prilaziti reznoj jedinici dok se potpuno ne zaustavi.

« Pripazite na panjeve ili grane koje stroj moze izbaciti
prilikom rezanja.

« Uvijek budite pozorni u zapazanju znakova
upozorenja ili dovika kada se rabi zastita sluha.
Uvijek uklonite zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijediti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slu¢aju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuée opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajne
povrede sluha.

Koristite odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite vizir,
morate nositi i odobrene zastitne nao¢ale. Odobrene
zastitne naocale moraju ispunjavati standard ANSI
Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU.

Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
pricvr§éenja, pregleda ili ¢is¢enja rezne opreme.
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* Nosite ¢vrste, protuklizne ¢izme ili cipele.

* Nosite odjeéu napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teSke duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

» Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

« Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera blokade regulatora gasa

1. Provjerite krecu li se slobodno blokada regulatora
gasa (A) i regulator gasa (B) te funkcionira li
povratna opruga ispravno.

®

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vraéa
li se po otpustanju u pocetni polozaj.

W

3. Provijerite je li regulator gasa blokiran u praznom
hodu pri otpustanju blokade regulatora gasa.

4. Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.
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5. Pustite regulator gasa i provjerite zaustavljaju li se
ostrice i ostaju li mirovati.

UPOZORENJE: Ako se ostrice okreéu
kada se regulator nalazi u polozaju za
prazni hod, potrebno je izmijeniti
postavke praznog hoda rasplinjaca.
Pogledajte Podesavanje broja okretaja u
praznom hodu na stranici 156.

A

Provjera sklopke za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Sklopku za zaustavljanje gurnite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor.

UPOZORENUJE: Prekida¢ za zaustavljanje
automatski se vraca u poloZaj za pokretanje.
Da biste pri sastavljanju ili odrzavanju
proizvoda sprije€ili nehoti¢no pokretanje, sa
svjecice skinite lulicu svjecice.

A

Provjera stitnika za ruku

Stitnik za ruku sprjeava ozljede ostricama.

1. Zaustavite motor.

2. Stitnik za ruku mora biti pravilno pridvriéen.
3. Provjerite ima li $titniku za ruku o$teéenja.

Provjera sustava za smanjenje vibracija

Sustav za smanjivanje vibracija smanjuje vibracije u
rucki. Jedinice za smanjivanje vibracija funkcioniraju kao
razdvajanje izmedu tijela proizvoda i jedince rucke.

1. Vizualno potrazite izoblicenja i ostecenja.

2. Provijerite jesu li ispravno priévrSéene jedinice za
ublaZzavanje vibracija.

Provjera prigusivaca

UPOZORENJE: Ovaj proizvod nemojte
upotrebljavati bez prigusivaca ili s
neispravnim priguSivacem. Neispravni
prigudiva¢ moze povecati razinu buke i
opasnost od poZara. Proizvod nemojte
upotrebljavati ako je mrezica za hvatanje
iskri oSte¢ena ili ako ne postoji. Ako je
mrezica za hvatanje iskri oste¢ena, morate
je zamijeniti.

UPOZORENJE: Prigusivaci se jako
zagrijavaju tijekom i nakon rada, takoder i u
praznom hodu.

OPREZ: Ako se mrezica za hvatanje iskri
Cesto zacepljuje, to moze biti znak smanjene
ucinkovitosti katalizatora. Za pregled
prigusSivaca obratite se distributeru.
Zacepljena mrezica za hvatanje iskri izazvat
¢e pregrijavanje i rezultirati oStec¢enjem
cilindra i klipa.

UPOZORENJE: Unutarnje povrsine
priguSivaca oblozene su kancerogenim
kemikalijama. Budite pazljivi i nemojte
dodirivati te dijelove na oStecenom
prigusivacu.

> PP P

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispuSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja. Prigusivac s
katalizatorom smanjuje koli¢inu $tetnih ispusnih plinova.

-

Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite o$tecenja i izoblicenja.

w

Provjerite pravilnu pri¢vr§¢enost prigusivaca za
proizvod.

»>

Ziganom &etkom odistite mreZicu za hvatanje iskri.

Provjera nozeva i stitnika nozeva

Vanjski dijelovi nozeva funkcioniraju kao Stitnik nozeva.
Stitnik noZeva sprje¢ava porezotine.
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1. Zaustavite motor i provjerite jesu li se nozevi
zaustavili.

2. Skinite lulicu svjecice sa svjecice.
Navucite zastitne rukavice.

4. Provjerite da noz i $titnik noza nisu osteceni ni
savijeni. Obavezno zamijenite osteceni ili savijeni
noz odnosno osteceni §titnik nozeva.

5. Provjerite jesu li vijci na noZevima i $titniku nozeva
dobro priévrééeni.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

» Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

+ Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

« Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10" od mjesta punjenja spremnika.

« Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrZzavanje

A

« Zaustavite motor i provjerite je li se rezna oprema
zaustavila. Prije odrzavanja pri¢ekajte da se
proizvod ohladi.

« Odvojite lulicu svjedice prije provodenja odrzavanja.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

* Ispusne pare motora vruée su i mogu sadrzavati
vruée iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalne dodatke.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

» Odrzavanje provodite samo prema preporukama iz
korisni€kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
prepustite ovlaStenom serviseru tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Rad

Uvod

A UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati oSteéenje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A

Prethodno izmije3ano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmije$ano
alkilatno gorivo dobre kvalitete za najbolje
performanse motora i produljenje njegova zZivotnog
vijeka. To gorivo sadrzi manje Stetnih kemikalija u
usporedbi s uobi€ajenim gorivom koje sadrzava
Stetne ispusne plinove. Koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja manja je s ovim gorivom, $to
komponente motora odrzava ¢i§éima.
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Mij

esanje goriva

Benzin

Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
87 AKI. Upotreba nizeg oktanskog broja
moze prouzroCiti lupanje u motoru, Sto
izaziva oStecenja motora.

A

Preporucujemo vam da upotrebljavate benzin viseg
oktanskog broja za neprekidan rad na visem broju
okretaja u minuti.

Ulje za dvotaktne motore

Za najbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna nije
dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za dvotaktne
motore dobre kvalitete za motore sa zraénim
hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje za
dvotaktne vanbrodske motore hladene
vodom, poznato jo$ i kao ulje za
vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za ¢etverotaktne
motore.

A

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

1. Polovicu koli¢ine benzina ulijte u Cisti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
PromijeSajte mjesavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

@~ 0N

Pazljivo promijeajte mjeSavinu goriva.

OPREZ: Gorivo ne mijeSajte za razdoblje
dulje od 1 mjeseca.

A

Punjenje spremnika za gorivo

1. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

¢+

2. Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.

Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.

Prije pokretanja odmaknite ovaj proizvod 3 m/ 10
stopa od mjesta na kojemu nadolijevate gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vaSem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled proizvoda na stranici 147.

OPREZ: Cak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
izmjerite koli€inu ulja kako biste bili sigurni
da cete dobiti ispravnu mjeSavinu.

Ugradnja Stitnika vrha noza
Uklonite maticu i vijak s vrha noza.
Ugradite &titnik vrha noza na vrh noza.
Umetnite vijak i zategnite ga na 7 Nm.

>N =

Umetnite maticu i zategnite je na 5 Nm.

Prilagodba rucke

Straznja se rucka moze podesiti u 3 razlicita polozaja.
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« Otpustite blokadu rucke i okrenite ruc¢ku.

Pokretanje proizvoda s hladnim
motorom

1. Regulator ¢oka pomaknite u polozaj za ¢ok.

2. Otprilike $est puta pritisnite ¢aSicu pumpice za
gorivo ili dok se ¢asica ne po¢ne puniti gorivom. Nije
neophodno do kraja napuniti ¢aSicu pumpice za
gorivo.

3. Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.

4. Rucicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno.

5. Nastavite povlagiti rucicu uzeta pokretac¢a dok se
motor ne pokrene, a zatim gurnite regulator ¢oka u
prvotni polozaj.

A

6. Nastavite povladiti rucicu uzeta za pokretanje do
pokretanja motora.

UPOZORENJE: Nozevi se okre¢u kada
se motor pokrene.

7. Gurnite i otpustite regulator gasa da biste za motor
postavili broj okretaja u praznom hodu.

8. Postupno gurajte regulator gasa kako biste povecali
broj okretaja motora.

9. Pogon motora mora biti ugladen.

Pokretanje proizvoda s toplim motorom

1. Kudiste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.

2. Rugicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno. Ponavljajte radnju dok se motor ne
pokrene.

Napomena: Dodatne informacije o pokretanju proizvoda
potrazite u odjeliku Pokretanje proizvoda s hladnim
motorom na stranici 154.

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora pomaknite prekidac¢ za
zaustavljanje u polozaj za zaustavljanje.

A

Rad s proizvodom

1. Prirezanju bo€nih strana zapocnite u blizini tla i
pomicite proizvod uz Zivicu. Pazite da tijelo ovog
proizvoda ne dodiruje Zivicu.

OPREZ: Prekida¢ za zaustavljanje
automatski se vra¢a u polozaj za
pokretanje.

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte
uze za paljenje oko ruke.

OPREZ: Ne rastezite u potpunosti uze
pokretaca i ne pustajte ruicu uzeta
pokretaca.

A
A

UPOZORENUJE: Pobrinite se da prednji
dio rezne opreme ne dodiruje tlo.

A
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2. Brzinu prilagodite radnom opterecenju. 4. Budite oprezni i polako se koristite ovim proizvodom.

3. Proizvod drzite blizu tijela kako biste ostvarili stabilan
radni poloZzaj.

Odrzavanje

Uvod

A UPOZORENUJE: Prije odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

Raspored odrZzavanja

Odrzavanje

Prije rada

Nakon 40 | Nakon
sati 100 sati

Ocistite vanjsku povrsinu.

Poslij

e svake upotrebe.

Ocistite prigusivac, ispusnu cijev i motor od liS¢a, prljavstine i viska maziva.

Poslij

e svake upotrebe.

Pobrinite se da se rezni nastavak ne okreée u praznom hodu.

Provijerite sklopku za zaustavljanje.

Pregledajte ima li na reznom nastavku i titniku reznog nastavka ostecenja ili pu-
kotina. Ako su osteceni, zamijenite ih.

Pregledajte ima li na $titniku za ruke osteéenja ili pukotina. Ako su ostecéeni, za-
mijenite ih.

Provijerite blokadu regulatora gasa i regulator gasa.

Pregledajte ima li ispustanja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo.

Zategnite matice i vijke.

Provijerite ¢istocu filtra za gorivo te ima li na crijevu za gorivo pukotina ili drugih
ostecenja. Ako je potrebno, zamijenite ga.

Provjerite ima li o$te¢enja na pokretacu ili uzetu pokretaca.

Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Pregledajte ima li na ostec¢enja i pukotina na jedinicama za ublazavanje vibraci-
ja.

Pregledaijte svjecicu, pogledajte Pregled svjecice na stranici 156.

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Ocistite ili zamijenite mrezicu za sprje¢avanje iskri.

Ocistite unutarnje povrsine spremnika za gorivo.

Pregledajte svjecicu.

Pobrinite se da je kuc¢iste mjenjaca napunjeno mazivom.

X | X[ X| X
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PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

1. Ocistite filtar za zrak i poklopac filtra za zrak.

2. Pokrenite proizvod, pogledajte Pokretanje proizvoda
s hladnim motorom na stranici 154.
3. Vijak T za pode$avanje broja okretaja u praznom

hodu okrecite u smjeru kretanja kazaljke na satu dok
se rezni pribor ne poc¢ne okretati.

4. Vijak za podeSavanije broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezni pribor ne zaustavi.

UPOZORENJE: Ako se rezni pribor ne
zaustavi nakon pode$avanja broja
okretaja u praznom hodu, obratite se
najblizem servisnom zastupniku.
Proizvod ne upotrebljavajte dok nije
ispravno podesen ili popravljen.

A

Napomena: Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim polozajima.
Preporuceni broj okretaja u praznom hodu potrazite pod
Tehnicki podaci na stranici 158.

Ciséenje rashladnog sustava

Rashladni sustav odrzava temperaturu motora niskom.
Rashladni sustav obuhvaéa rashladna rebra na cilindru
(A) i kuciste pokretaca.

2. Pobrinite se da rashladni sustav nije prljav ili
neprohodan.

Pregled svjecice

A

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

« Zasmanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjedice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporuéenu vrstu
svjecice. Neodgovarajucéa vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provijerite ispravnost mje$avine goriva.
c) Provjerite je li filtar zraka Cist.

« Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte 7Tehnicki
podaci na stranici 158.

OPREZ: Usis zraka izmedu spremnika za
gorivo i kucista lako se moze blokirati
liS¢éem. U potpunosti o€istite usis zraka.

A

1. Rashladni sustav Cistite cetkom jednom tjedno ili
Cesce ako je to potrebno.

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Ciséenje filtra zraka

Redovito distite filtar zraka od prljavstine i prasine. Time
sprjeavate kvarove rasplinja¢a, probleme pri
pokretanju, gubitak snage motora, troSenje dijelova
motora i povec¢anu potro$nju goriva od uobicajene.

1. Skinite poklopac filtra zraka (A).
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2. Skinite spuzvasti filtar (B) i filcani filtar (C) s okvira za Podmazivanje kuéista mjenjaéa
filtre.

» Koristite posebno mazivo poduzec¢a Husqvarna. Za
viSe informacija o preporu¢enoj masti razgovarajte
sa svojim servisnim zastupnikom.

* Mast ulijevajte kroz nazuvicu za mast.

3. Zamijenite filcani filtar (C).

4. Ocistite spuzvasti filtar (B) toplom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka nije OPREZ: Kuciéte mjenjaca nemojte potpuno
moguce u potpunosti o€istiti. Redovito mijenjajte napuniti mazivom

filtar zraka, a uvijek zamijenite neispravni filtar zraka.

5. Pobrinite se da spuzvasti filtar (B) bude suh. C|§éenje i podmazivanje nozeva

6. Nanesite ulje filtra zraka na spuzvasti filtar (B).
Pogledajte Nanosenje ulja na filtar za zrak na
stranici 157

1. Prije i nakon upotrebe proizvoda nozeve od
nezeljenog materijala ocistite sredstvom za ciS¢enje.

7. Odistite unutarnju povrdinu poklopca filtra zraka (A). 2. Podmazite nozeve prije duljeg razdoblja skladistenja.

Upotrijebite komprimirani zrak ili etku.

Napomena: Vise informacija o preporuéenim sredstvima
za CiS¢enje i mazivima zatrazite od servisnog

NanoSenje ulja na filtar za zrak Zastupnika,

OPREZ: Uvijek upotrebljavajte specijalno .
ulje za filtar zraka Husqvarna. Nemojte Pregled nozeva

koristiti druge vrste ulja. 1. Skinite poklopac s kuciSta mjenjaca.

2. Provjerite pomicu li se nozevi neometano.

) » ) Kombinirani vili€asti klju¢ stavite u kuciste mjenjaca
UPOZORENJE: Navucite zastitne rukavice. pa ga okrecite u smjeru kretanja kazaljke na satu i
Ulje filtra za zrak moze iritirati kozu. suprotno od njega.

> B>

-

Filtar za zrak stavite u plasti¢nu vrecicu.

N

Ulijte ulje u plasti¢nu vrecicu.

w

Protrljajte plasti¢nu vreéicu kako biste omogucili
ravnomjeran raspored ulja u filtru za zrak.

4. lzgurajte viSak ulja iz filtra za zrak dok je joS u
plastiénoj vredici.

3. Pregledajte jesu li nozevi osteéeni ili deformirani.
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4. Turpijom uklonite neravnine s noZeva.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

.

» Prije nego $to pospremite ovaj proizvod, uvijek ga

pustite da se ohladi.
« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriv
se kako nema propustanja ili isparavanja.

a uvjerite .
Iskre ili

otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili

bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Izlijte gorivo prije prijevoza ili prije dugotrajnog
skladiStenja. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.
Za transport i skladiStenje postavite prijenosni stitnik.
Skinite lulicu svjedice sa svjecice.
PriGvrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite
njegovo pomicanje.
Prije dugotrajnog skladiStenja odistite i servisirajte
proizvod.

Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Zapremnina cilindara, cm3 21,7 21,7 21,7
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 3000 3000 3000
Preporuceni maks. broj okretaja, o/min 9200 9200 9200

Maksimalna snaga motora prema ISO 8893,
kW/ks na o/min

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

Ispusni lonac s katalizatorom Da Da Da
Sustav ukljucivanja

Svjecica NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5
Gorivo

Zapremnina spremnika za gorivo, l/cm 3) | 0,45/450 | 0,45/ 450 | 0,45 /450
TeZina

Bez goriva, kg | 49 | 5,0 | 52

Buka 3

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 101 101 101
Razina jacine zvuka, zajaméena Lya dB (A) | 102 102 102

Razine buke 32

31 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ. Navedena

razina jacine zvuka za ovaj proizvod izmjerena je originalnim reznim nastavkom koji daje najvecu razinu zvu-
ka. Razlika izmedu zajaméene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina ukljuéuje i rasprsenje rezulta-

ta mjerenja i varijacije izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

32
dB (A).

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljucuju tipi¢no statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1

158

864 - 003 - 19.03.2019




522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu ruko- | 93 93 93
vatelja izmjerene u skladu s EN ISO 10517,
dB(A)
Razine vibracije 33
Ekvivalentne razine vibracija (any,eq) Na ruckama izmjerene u skladu s EN ISO 10517, m/s%:
Sprijeda / otraga, mm/s? 27112 28/13 2,1/2.2
Nozevi
Vrsta Dvostrana Dvostrana Dvostrana
Duljina rezanja, mm 600 600 750
Brzina rezanja, rezova/min 4400 3200 3200

33 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.

864 - 003 - 19.03.2019

159




Izjava o sukladnosti EC

EZ izjava o sukladnosti

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su Skare za Zivicu
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X sa
serijskim brojevima iz 2018 i novijima (godina je jasno
navedena na nazivnoj plocici, uz serijski broj), u

sukladnosti sa zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 20086, ,0 strojevima“ 2006/42/EC

* od 26. veljace 2014. ,koja se odnosi na
elektromagnetsku kompatibilnost* 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,koja se odnosi na emisije buke u
okoli$“ 2000/14/EC. Procjena sukladnosti prema
dodatku V. Informacije o emisiji buke potrazite u
poglavlju s tehnickim podacima.

« od 8. lipnja 2011. ,,0 ograni€¢enoj upotrebi odredenih
opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoj
opremi“ 2011/65/EU.

Primijenjeni su sljede¢i standardi:

EN I1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden provela je dobrovoljno
ispitivanje za Husqvarna AB. Certifikati imaju broj: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

Uz to, organizacija RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden certificirala
je sukladnost s Direktivom Vijec¢a od 8. svibnja 2000., "o
emisijama buke u okoli§" 2000/14/EZ. Certifikati nose
sljedece brojeve: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, razvojni menadzer (ovlasteni
predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za
tehni¢ku dokumentaciju)
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A termék attekintése

Kezel6i kézikdnyv

Hatsé fogantyu

Géazadagol6 retesze
Uzemanyagtartaly sapkaja
Szivatokar

Ellils6 fogantyu

Penge és pengevédd
Szallitasnal hasznalt védéburkolat
9. Légsziré fedél

10. Uzemanyagpumpa

11. Uzemanyagtartaly

12. Fogantyuretesz

13. Gazadagolé

14. Gyertyapipa és gyujtogyertya
15. Hengerkdpeny

© N GRON =

16. Inditékotél fogantyudja
17. Leallitdkapcsolo

18. Zsirzé6szem

19. Sebvaltohaz

20. Kézvédo

21. Kombinalt kulcs

22. Zsirt tartalmazé tubus
23. Vagoécsucsvédo

Termékleiras

A termék egy bels6 égési motorral miikodé
sOvénynyird.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék agak és gallyak vagashoz hasznalhatd. Ne
hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

864 - 003 - 19.03.2019

161




A termék szimbdlumai

FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes. A
kezelbre és a kozelben alldkra is vonatkozé
sérllés és halal kockazata all fenn,
amennyiben a terméket nem megfeleléen és
koriltekintéen hasznaljak. A kezeld és a
kozelben allok biztonsaganak érdekében
olvassa el és tartsa be a hasznalati utasitas
minden biztonsagi utasitasat.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gyéz6djon meg arrol, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

Hasznaljon jévahagyott fllvédét és
védészemiveget.

Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit.

Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

R@D® |

) 1w

Az Eurdpai Kozodsség iranyelvének
megfelelé kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
dBJ Miszaki adatok cim(i fejezetben és a

cimkén.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

ééééhhxooxx

A sorozatszam a tipustablan szere-
pel. éééé a gyartasi év, hh pedig a
gyartasi hét.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tdbbi jel/cimke egyes
piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

EUV

A

FIGYELMEZTETES: A motor modositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo europai
unios tipusjovahagyast.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartozkodok sérllésének vagy halalanak
veszélye.

>

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terllet karosodasanak
veszélye.

>

Megjegyzés: Tovabbi informacioét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

.

A sévénynyir6 a helytelen vagy gondatlan hasznalat
kovetkeztében veszélyes eszkdzzé valhat, amely
komoly, akar halalos sérilést is okozhat. Rendkivil
fontos, hogy elolvassa és megértse a jelen
hasznalati utasitast.

A termék mikddés kozben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Az erBs rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenvedd személyeknél ér- vagy idegsérilések
Iéphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az erfs rezgés hatasara johettek
létre. Ezek a tlinetek tdbbek kozott zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés, fajdalom,
erbtlenség, a bér szinének vagy feluletének
megvaltozasa. A tiinetek tdbbnyire az ujjakban, a
kézben vagy a csukléban jelentkeznek. Alacsony
hémérsékleten a veszély ndvekedhet.

Ha munka kdzben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6hdz vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
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amelyekhez ugy véli, nem rendelkezik elegendé
szakértelemmel.

« Mas személyek vagy vagyontargyaik
veszélyeztetéséért, illetve a sérelmikre
bekdvetkezett balesetekért a készilék kezeldje felel.

* Soha ne engedje meg senkinek a termék
hasznalatat, amig nem gy6z6dott meg arrél, hogy az
illetd elolvasta és megértette a hasznalati utasitas
tartalmat.

« Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a
terméket, vagy a gép kodzelében tartézkodjanak.
Mivel a termék rugds ledllitokapcsoléval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy az
inditokarra kifejtett kis erével is beindithato, bizonyos
koérilmények kdzott kisgyermekek is elegendd erét
tudnak kifejteni a termék elinditasahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a gyertyapipat
mindig huzza le a gyujtégyertyardl, ha nem tudja
folyamatosan felligyelni a terméket.

+ Atermék gyermekektdl elzarva tartando.

* Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt, ha
szeszesitalt fogyasztott, vagy ha olyan gyogyszert
szed, amely befolyasolhatja a latasat, az
itéloképességét vagy a koordinacios képességét.

« Soha ne hasznaljon olyan terméket, amely hibas.
Végezze el a jelen haszndlati utasitasban el6irt
ellen6rzési, karbantartasi és szervizm(iveleteket.
Bizonyos karbantartasi és szervizmunkakat
szakembernek kell végrehajtania. Lasd a
Karbantartas cim( fejezetben szerepl utasitasokat.

« Soha ne hasznaljon olyan terméket, amelynek
eredeti konstrukciojan barmilyen médon is
valtoztattak.

Biztonségi utasitasok az
{izemeltetéshez

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket széls6séges idjarasi
kérilmények kdzott, példaul nagy hidegben illetve
nagy melegben és/vagy paras éghajlaton.

* Ahibas kés hasznalata ndveli a balesetveszélyt.

« Ugyeljen arra, hogy munkavégzés kézben senki ne
jojjon 15 méternél kdzelebb.

« Vizsgalja meg kdrnyezetét, és gy6z6djon meg rola,
hogy sem ember, sem allat nem kerilhet
kapcsolatba a termékkel.

« Ellen&rizze a munkateriletet. Tavolitson el minden
olyan targyat, amelyet a termék kivethet.

« Mindig gondoskodjon réla, hogy biztonsagos és
stabil munkahelyzetben dolgozzon.

*  Amikor a termék mikddésben van, ne hagyja a
gépet felligyelet nélkil.

«  Ugyeljen ra, hogy keze és laba ne érhessen az
egységhez, amikor a motor jar.

* Ha munka kézben valami beszorul a kések kozé,
allitsa le a motort, és varja meg, amig teljesen leall.
Csak ezutan tisztitsa meg a késeket. Valassza le a
vezetéket a gyujtoégyertyardl. Lasd: A kések
ellendrzése172. oldalon.

* A motor ledllitasa utan se a kezével, se a labaval ne
érjen a vagdegységhez, amig az teljesen le nem all.

+ Ugyelien az agakon lévé gallyakra, melyek vagas
kdzben elrepulhetnek.

*  Amikor flilvédét visel, mindig figyeljen a
figyelmeztetd jelzésekre és hangokra. A motor
leallitasa utan azonnal vegye le a flilvéddket.

* Csak akkor dolgozzon létran, széken vagy mas
emelvényen, ha azt telies mértékben rogzitette.

* Mindig két kézzel fogja a terméket. A terméket a
teste elétt tartsa.

* Ha a termék barmilyen idegen targynak Utkozik vagy
rezegni kezd, azonnal dllitsa le. Valassza le a
vezetéket a gyujtégyertyarol. Ellenérizze, hogy a
termék nem sérlilt-e meg. Javitson ki minden
sérilést.

* Az aramités veszélyének elkeriilése érdekében
gy6z6djon meg arrél, hogy a gyujtégyertya-pipa és a
gyujtaskabel nem sériilt.

* Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
meg vannak-e hizva.

+ Ugyelien arra, hogy a sebvaltéhaz kenése megfeleld
legyen. Lasd: A sebvaltohdz kenése172. oldalon.

+ Asebvaltéhaz a termék hasznalata kozben
felforrésodik. Ne érjen a sebvaltéhazhoz, kilénben
megégetheti magat.

* A gép beinditasa el6tt az 6sszes burkolatot és
védblemezt fel kell szerelni.

* Mindig szerelje fel a vagdegység szallitasi
biztositoszerkezetét, ha nem hasznalja a terméket.

Személyi véddfelszerelés

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Atermék haszndlata soran viseljen jévahagyott
személyi védodfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes mértékben a
sériilés kockazatat, de csokkenti a sérlilés mértékét,
ha bekoévetkezik a baleset. A megfelel6 felszerelés
kivalasztasaban kérje a kereskedd segitségét.

* Hasznaljon elegendé hangtompitd hatassal
rendelkezd, jovahagyott flilvédét. Hosszu tavon a
tartos zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

* Haszndljon jovahagyott védészemiiveget. Ha
arcvéd6t hasznal, jovahagyott védészemlveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
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amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

* Ha szlkséges, viseljen keszty(t — példaul a
vagoszerkezet felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy

tisztitasakor.

« Viseljen stabil, csuszasgatlé talppal ellatott csizmat
vagy cip6t.

* Viseljen sir( szévési anyagbdl készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

» Tartson els6segélykészletet a kdzelben.

A gézadagol6 reteszének ellenérzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagolo retesze (A)
és a gazadagold (B) akadalymentesen mozog, a
visszatérité rugd pedig megfeleléen mikodik.

2. Nyomija le a gadzadagol6 reteszét, és gy6z6djon meg
arrdl, hogy a felengedése utan visszatér
alaphelyzetbe.

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

A

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkzoket.
A biztonsagi eszkdz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

164

864 - 003 - 19.03.2019




3. Ellendrizze, hogy a reteszt elengedve a gazadagold
alapjarati pozicioban reteszelédik-e.

4. Inditsa be a terméket, és adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagoldt, és gy6z6djon meg rola,
hogy a kések megallnak és mozdulatlanok
maradnak.

A

A leallitékapcsol6 ellendrzése

FIGYELMEZTETES: Ha a kések a
gazadagol6 alapjarati helyzetében is
mozognak, akkor be kell allitani a
karburator alapjarati fordulatszamat.
Lasd: Az alapjarati fordulatszam
bedllitasa170. oldalon.

1. Inditsa be a motort.

2. Nyomja a ledllitokapcsolét a stop pozicidba, és
ellendrizze, hogy a motor leallt-e.

1. Ellenérizze, hogy az egységek nem sériiltek-e meg
vagy deformalédtak-e el.

2. Gy6zb6djon meg arrol, hogy a rezgéscsillapitd
egységek megfeleléen vannak-e rogzitve.

A hangfog6 ellenérzése

FIGYELMEZTETES: Semmiképpen ne
hasznaljon olyan terméket, amelyiken nincs
vagy hibas a hangfogé. A hibas kipufogédob
megnovelheti a zajszintet és a tlzveszélyt.
Ne haszndlja a terméket szikrafogd halé
nélkul vagy szakadt szikrafogé haléval. Ha a
szikrafogd halé megsériilt, akkor ki kell
cserélni.

FIGYELMEZTETES: A hangfogé miikodés
kdzben felforrésodik, alapjarati
fordulatszamon is.

FIGYELMEZTETES: A leallitokapcsold
automatikusan visszaall inditasi helyzetbe. A
véletlen beinditas elkerllése érdekében a
termék Osszeallitasakor vagy
karbantartasakor tavolitsa el a gyertyapipat
a gyujtogyertyarol.

A

A kézvédd ellendrzése

A kézvédd védelmet nyuijt a kések okozta sériilésekkel
szemben.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellendrizze, hogy a kézvédd megfeleléen fel van-e
szerelve.

3. Ellenérizze, hogy nem talalhato-e sériilés a
kézvédon.

A rezgéscsillapité rendszer ellendrzése

A rezgéscsillapité rendszer csokkenti a fogantyuk
rezgését. A rezgéscsillapitd egységek elvalasztjak
egymastol a termék férészét és a fogantylegységet.

VIGYAZAT: Ha a szikrafogé halé gyakran
eltémddik, ez annak lehet a jele, hogy
csOkkent a katalizator teljesitménye. A
hangfog6 ellenérzésével kapcsolatban
forduljon a szakszervizhez. Egy eltém&dott
szikrafog6 halé a termék tulmelegedéséhez,
valamint a henger és a dugattyu
sérliléséhez vezet.

FIGYELMEZTETES: A hangfogé belsé
fellletei rakkelté vegyi anyagokat
tartalmaznak. Ha a hangfogé
meghibasodott, figyeljen, hogy ne érjen
ezekhez az elemekhez.

A hangfogdé minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel® kdzelébdl. A
katalizatorral ellatott hangfogd csdkkenti a karos

kipufogdgazok mennyiségét.

1. Allitsa le a motort.
2. Keressen sériléseket és deformaciot.
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3. Ellenérizze, hogy a hangfogdé megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez.

4. Tisztitsa meg a szikrafogd halot egy drotkefe
segitségével.

A kések és a pengevédd ellenérzése

A kések kiilsé részei pengevéddként funkcionalnak. A
pengevédd védelmet nyujt a vagasokkal szemben.

1. Allitsa le a motort, és gyéz&djén meg arrdl, hogy a
kések lealltak-e.

2. Téavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.

3. Vegyen fel védékesztydit.

Ellenérizze, hogy a kés és a pengevédd nem sériilt-
e, vagy nem hajlott-e meg. A sérilt vagy meghajlott
kést és a sériilt pengevéddt minden esetben ki kell
cserélni.

5. Ellendrizze, hogy a pengék és a pengevédd
csavarjai szorosan meg vannak-e huzva.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

» Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csdppent,
6ltoézzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljn izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

+ Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

« Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az tzemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az izemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Allitsa le a motort, és gy6z6djén meg arrdl, hogy a
vagoszerkezet megallt-e. A karbantartas elvégzése
elétt varja meg, amig a termék lehdil.

* Akarbantartas megkezdése el6tt vegye le a
gyertyapipat.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

« A motor kipufogdgazai forréak, a gazokkal egyutt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbdl. Ne
mikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen modositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

* Megnovekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelenil
végzi.

« Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden egyéb
szervizelési munkat hagyjon egy jévahagyott
Husqgvarna szervizm(helyre.

« Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmuhellyel.

« A sérilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.
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Uzemeltetés
Bevezetd Benzin és kétiitem( olaj 6sszekeverése
FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata Benzin, liter Ketlitemil clal.
elétt figyelmesen olvassa el a biztonsagrol f
sz016 fejezetet. 2% (50:1)
Uzemanyag S 0.10
. AT - 10 0,20
A termékben kétiuteml motor mikddik.
o 15 0,30
VIGYAZAT: A nem megfeleld izemanyag
hasznalata a motor karosodasahoz 20 0,40
vezethet. Benzin és kétlitem( motorolaj

keverékét hasznalja izemanyagként.

VIGYAZAT: Kisebb mennyiség lizemanyag
Elgkevert ﬁzemanyag kikeverésekor fennall a veszélye, hogy az
aprébb hibak jelentésen befolyasoljak a
« Ajé teljesitmény és a motor élettartamanak keverési aranyt. A helyes keverési arany
megndvelése érdekében j6 mindségl, elékevert érdekében gondosan mérje ki a keverékhez
Husqvarna alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az adagolandé olaj mennyiségét.

lizemanyagtipus kevesebb a hagyomanyos
lizemanyagokhoz képest kevesebb vegyszert
tartalmaz, igy a kipufogé karosanyag-kibocsatasa is
mérséklédik. Az égés utan visszamaradd anyagok
mennyisége ezen (izemanyag esetében kevesebb,
ami tisztabb allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin
« Jo min6ségl, legfeljebb 10% etanolt (E10) I" i | ‘9v9/
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon. =" S
VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON/87
AKI értéknél alacsonyabb oktanszamu 1. Toltse bele a benzin felét egy lizemanyaghoz valo,
benzint. Alacsonyabb oktanszam esetén tiszta tartalyba.

kopogas jelentkezhet a motorban, ami a

> el - Toltse be a teljes olajmennyiséget.
motor karosodasat okozhatja.

Razza 0ssze az izemanyag-keveréket.

« Javasoljuk, hogy a folyamatos magas fordulatszamot
igénylé munkalatok esetében magasabb
oktanszamu benzint hasznaljon.

Kétdtem@ motorhoz val6 olaj A VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi adagnal

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében tébb lizemanyagot egyszerre.
hasznaljon Husqvarna kétlitem{ motorolajat.

« Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitemi
motorolaj, hasznaljon mas j6 minéségu, léghitéses
motorokhoz készllt kétiitemi olajat. A megfeleld olaj
kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon vizhiitéses
kiilsé motorokhoz valé kétiitemi
motorolajat (mas néven ,outboard”

olajat). Soha ne hasznaljon négyitem(
motorokhoz val6 olajat.

Ontse bele a benzin megmaradoé részét a tartalyba.

o~ 0N

Ovatosan razza 6ssze az lizemanyag-keveréket.
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Az Gzemanyagtartaly feltéltése

1. Tartsa tisztan az Gzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

¢+

2. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg réla, hogy
az Uzemanyag megfeleléen dsszekeveredett-e.

3. Huzza meg 6vatosan az (izemanyagtartaly sapkajat.
4. Miel6tt beinditana, vigye el a terméket a tankolas

helyétdl és forrasatél legalabb 3 m/10 Iab tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A fermék
attekintése 161. oldalon.

A vagoécsucsvédo felszerelése

1. Téavolitsa el a vagdécsucsvédodn talalhaté anyat és
csavart.
2. Szerelje fel a vagdécsucsvédét a vagocsucsra.

Helyezze be a csavart, és hizza meg 7 Nm
nyomatékkal.

4. Helyezze fel az anyat, és huzza meg 5 Nm
nyomatékkal.

A fogantyu bedllitdsa

A hats6 fogantyl magassaga 3 kiilénb6z6 fokozatban
allithato.

« Oldja ki a fogantyureteszt, és forditsa el a fogantyut.

A termék hideg motorral valé elinditasa

1.

Huzza a szivatokart szivaté allasba.

Nyomija meg koérlilbellil 6 alkalommal az
lizemanyagpumpat, amig el nem kezd
lizemanyaggal telitédni. Az izemanyagpumpat nem
szlikséges teljes mértékben megtdlteni.

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne Iépjen
ra a termékre.

A jobb kezével hlizza lassan az inditézsinér
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
huzza meg gyorsan, teljes erével.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje az
inditézsinort a keze koré.

VIGYAZAT: Ne huzza ki teljesen az
inditozsinort, és ne engedje el a
berantékétél fogantyujat.

> B>

9.

Addig hizza az inditézsinort, amig a motor be nem
indul, majd nyomja a szivatokart az eredeti
poziciéjaba.

A

Addig hiuzza az inditézsin6r fogantyujat, amig a
motor be nem indul.

FIGYELMEZTETES: A motor
beindulasakor a kések mozogni
kezdenek.

A gazadagolé megnyomasaval majd elengedésével
allitsa a motort alapjarati fordulatszamra.

A gazadagolot fokozatosan lenyomva ndvelje a
motorfordulatszamot.

Ellenérizze, hogy a motor egyenletesen jar-e.

A termék meleg motorral valé
elinditasa

1.

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne lépjen
ra a termékre.
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2. Ajobb kezével hizza lassan az inditozsinér
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
huzza meg gyorsan, teljes erével. Addig folytassa,
amig a motor be nem indul.

Megjegyzés: A termék beinditasaval kapcsolatos
tovabbi informaciokeért lasd: A fermék hideg motorral
valo elinditdsa168. oldalon.

A termék leallitasa

* A motor ledllitasahoz allitsa a leallitékapcsolot a stop

poziciéba.

VIGYAZAT: A leallitokapcsold
automatikusan visszaall Gzemelési
helyzetbe.

A termék mikodtetése

1. Az oldalak vagasat kezdje a talajrél, majd mozgassa
felfelé a terméket a s6vény mentén. Ugyeljen ra,
hogy a géptest ne érjen a sdvényhez.

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen ra, hogy a
vagofelszerelés eliilsé része ne érjen a

talajhoz.

. A fordulatszdmot a munkaterhelésnek megfeleléen

allitsa be.

. Tartsa a terméket a testéhez kozel, igy stabil

testtartast vehet fel.

Legyen korlltekintd, és lassan miikddtesse a
terméket.

Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék karbantartasa
elétt olvassa el és értelmezze a

biztonsaggal foglalkozo fejezetet.

Karbantartasi terv

Karbantartas

M0kod- | 40 Gze- | 100 (ize-
tetés méra moéra
elott utan utan

Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket.

Minden hasznalat utan.

zBdésektdl és a felesleges kendanyagtol.

Tisztitsa meg a hangfogét, a kipufogocsdvet és a motort a levelektdl, szennye-

Minden hasznalat utan.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagoéfelszerelés alapjarati fordulatszamon nem mo- X
z0g.
Ellenérizze a leallitokapcsolot. X
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Karbantartas Makod- | 40 lize- | 100 lize-
tetés méra méra
el6tt utén utan

Keressen sérlilést és repedést a vagodfelszerelésen és a vagofelszerelés védo- X

burkolatan. Ha sértilt, cserélje ki.

Keressen sérilést és repedést a kézvéddn. Ha sériilt, cserélje ki.

Ellenérizze a gazadagolo reteszét és a gazadagolot.

Keressen szivargast a motoron, az izemanyagtartalyon és az Gizemanyag-veze- %

tékeken.

Huzza meg a csavarokat és az anyakat. X

Ellendrizze, hogy az lizemanyagsziré nincs-e elszennyezddve, és hogy az lize-
manyag-vezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sériilések. Ha sziikség- X
es, cserélje ki.

Keressen sérlilést az inditon és az inditdézsinéron.

Légszrd tisztitdsa. Szlikség esetén cserélje ki.

Keressen sérilést és repedést a rezgéscsillapitd egységeken.

Ellen&rizze a gyujtogyertyat — to A gyujiogyertya ellenérzése. 171. oldalon.

Tisztitsa ki a hGtérendszert.

X | X[ X[ X]| X]| X

Tisztitsa meg a porlaszto kilsejét és kdrnyezetét.

Tisztitsa meg vagy cserélje a szikrafogé halot.

Tisztitsa meg az lizemanyagtartaly belsé felliletét.

Ellenérizze a gyujtogyertyat.

X | X | X| X

Ellenérizze, hogy a sebvaltéhaz fel van-e téltve zsirral.

Az a|apjérati fordulatszam beéllitasa 3. Csavarja a T jelzési alapjarat-beallité csavart az
éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig a

1. Tisztitsa meg a leveg8sz(irét és szerelje fel a vagofelszerelés mozogni nem kezd.
leveg8sz(ird fedelét.

2. Inditsa el a terméket — 1asd: A termék hideg motorral
valo elinditdsa168. oldalon.

4. Csavarja a T csavart az 6ramutato jarasaval
ellenkezé iranyba addig, amig a vagodfelszerelés
forgasa le nem all.
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FIGYELMEZTETES: Ha az alapjarati
fordulatszam beallitasakor a

vagofelszerelés tovabb mikadik,

forduljon a legkdzelebbi szakszervizhez.

Ne hasznalja a terméket addig, amig az
nincs megfeleléen beadllitva vagy
megjavitva.

Megjegyzés: Az alapjarati fordulatszam akkor van
helyesen beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az ajanlott alapjarati fordulatszammal
kapcsolatban lasd: Mdszaki adatok173. oldalon.

A hitérendszer kitisztitasa

A hiitérendszer alacsonyan tartja a motor
hémérsékletét. A hiitérendszer magaban foglalja a
hengeren Iév6 hitébordakat és az inditészerkezet
hazat.

VIGYAZAT: A levelek kdnnyedén
eltdmithetik az zemanyagtartaly és a
forgattyuhaz kozott 1évd levegbbedmld

nyilast. Tisztitsa meg teljesen a
levegbbedmld nyilast.

1. Tisztitsa meg kefével a hiitérendszert hetente
egyszer, illetve sziikség esetén ennél gyakrabban.

2. Ellenérizze, hogy nem szennyezédott-e a
hitérendszer, illetve nincs-e eltdmdédve.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el6irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtégyertya karosithatja a terméket.

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

* Ha a gyujtoégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok173. oldalon.

« Szilikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.
A levegbsziir megtisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a levegésziirét a
szennyezddéstdl és a portdl. Ezzel megelézheti a
karburator miikddési hibait, az inditasi problémakat, a
motorteljesitmény csdkkenését, a motor alkatrészeinek
kopasat és a szokasosnal nagyobb lizemanyag-
fogyasztast.

1. Vegye le a leveg6sz(ird fedelét (A).

2. Vegye le a szivacsszirét (B) és a filcszlrét (C) a
szlrbkeretrdl.

Cserélje ki a filcszirét (C).

Meleg, szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
szivacsszlrét (B).

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt levegdszirdt
nem lehet teljesen kitisztitani. Rendszeresen
cserélje ki a leveg6szirét, és minden esetben
cserélje ki a meghibasodott levegdsz(irét.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtégyertya elektrodai kézotti lerakddasok
kialakuldsanak cs6kkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelel6 izemanyag-
keverékrol;

5. Gy6z&djon meg arrdl, hogy a szivacsszird (B)
teljesen megszaradt-e.

6. Tegyen légszlrdolajat a szivacssziirére (B). Lasd:
Leveglsziird kezelése olajjal172. oldalon

7. Tisztitsa meg a légsz(ird fedelének (A) bels6é
fellletét. Ezt siritett leveg6 vagy egy kefe
segitségével végezheti el.
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Leveg6sziird kezelése olajjal

VIGYAZAT: Mindig specialis Husqvarna
légsziiréolajat hasznaljon. Ne hasznaljon

A

VIGYAZAT: Ne toltse fel teliesen a
sebvaltéhazat.

masféle olajat.

A
A

FIGYELMEZTETES: Vegyen fel 1
védbkesztyt. A Iégsziirolaj borirritaciot
okozhat. 2.

A kések tisztitasa és kenése

A termék hasznalata el6tt és utan tisztitsa meg a
késeket a nemkivanatos anyagoktdl.

Hosszu idétartamu tarolas el6tt kenje be a késeket
kendanyaggal.

-

Tegye be a leveg6sziirét egy miianyag tasakba.

n

Tegyen olajat a mianyag tasakba.

w

Dorzsélje at a mianyag tasakot, hogy az olaj

Megjegyzés: Az ajanlott tisztitoszerekkel és
kenéanyagokkal kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon az illetékes szakszervizhez.

egyenletesen atitassa a leveg6szrét.

4. Még a mlianyag tasakban nyomkodja ki a
leveg8sz(irébdl a felesleges olajat.

A kések ellenGrzése

1.
2.

Tavolitsa el a sebvaltéhazon 1évé sapkat.

Ellendrizze, hogy a pengék szabadon forognak-e.
Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltéhazba, majd
forditsa el az 6ramutaté jarasaval egyezé és
ellentétes iranyba.

A sebvaltéhaz kenése

» Hasznaljon specidlis Husqvarna zsirt. Az ajanlott
zsirral kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon
az illetékes szakszervizhez.

+ Vigye fel a zsirt a zsirzészemen keresztiil.

. Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés vagy

deformacio a kések élein.

. A késeken |év6 sorjakat reszeld segitségével

tavolithatja el.

Szallitas, tarolas és

artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas :
« Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehdil. .
* Atermék és az izemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang, .
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

Szallitas vagy hosszu tavu tarolas elétt dritse ki az
lizemanyagot a termékbdl. A felesleges
lizemanyagot adja le egy erre kijeldlt gy(ijtéponton.
Szallitdshoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi
biztositoszerkezetet.

Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
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« Szdllitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djon meg .
arrol, hogy nem tud elmozdulni.

Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket és
végezzen rajta karbantartast.

Miszaki adatok

M(iszaki adatok

522HD6B0X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Henger(rtartalom, cm? 21,7 21,7 21,7
Uresjarati fordulatszam, ford/perc 3000 3000 3000
Javasolt maximalis fordulatszamot, ford/perc | 9200 9200 9200
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 | 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
szerint, kW/hp @ rpm
Katalizatoros hangtompitd Igen Igen Igen
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5
Uzemanyag
Uzemanyagtartaly dirtartalma, cm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Témeg
Uzemanyag nélkill, kg | 49 | 5,0 | 52
Zajkibocsatas 34
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 101 101 101
Hangteljesitményszint, garantalt , Lya dB (A) | 102 102 102
Zajszintek 35
A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 93 93 93
10517 szerint mért hangnyomasszint, dB(A)
Rezgésszintek 36
Az EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any,eq) a fogantyuknal, m/s2:
Elsé/hatsé fogantyd, m/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/12.2
Kések

34 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa). A termék jelentésben szerepl® hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vago-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garan-
talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modell(i termékek
kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

A zajnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)
rendelkeznek.

A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
keznek.

35

36
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Tipus Kétoldalas Kétoldalas Kétoldalas
Vagashossz, mm 600 600 750
Vagasi sebesség, vagas/perc 4400 3200 3200
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EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel8ségi nyilatkozat

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svédorszag, tel:
+46-36-146500, kijelenti, hogy azok a Husqvarna
522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X sovénynyirok,
amelyek a 2018 évtél kezdve kaptak sorozatszamot (az
év jol lathatd a tipustablan, a sorozatszam el6tt),
megfelelnek az EGK TANACSA kévetkezd
IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozé” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfelel6séggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdérnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK. Megfeleléségi
felmérés az V. melléklet szerint. A zajszennyezésre
vonatkoz6 tovabbi informacidkat a Mlszaki adatok
fejezetben taldlja.

* a2011. junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben valo
alkalmazasanak korlatozasara” vonatkozé iranyelv
2011/65/EU.

A kovetkez6 szabvanyok kerlltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden énkéntes
tipusbevizsgalast végzett a Husqvarna AB nevében. A
tanusitvanyok szamai: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden igazolta ,a kdrnyezeti
zajkibocsatasrol szo6l¢”, 2000. majus 8-i 2000/14/EK sz.
tanacsi iranyelvnek valé megfelelést. A tanusitvanyok
szamai: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

“ruG

Per Gustafsson, Fejlesztési Igazgat6 (A Husqvarna AB
technikai dokumentacioért felelds hivatalos képviseldje)
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Introduzione

Panoramica del prodotto

Manuale operatore
Impugnatura posteriore
Blocco del grilletto dell'acceleratore
Tappo del serbatoio del carburante
Comando della valvola dell'aria
Impugnatura anteriore
Lama e protezione della lama
Protezione di trasporto
Coperchio del filtro dell'aria
. Bulbo del primer
. Serbatoio del carburante
12. Blocco impugnature
13. Grilletto dell'acceleratore
14. Cappuccio della candela e candela
15. Coperchio del cilindro

® N OH N =

)
A o -

16. Impugnatura della fune di avviamento
17. Interruttore di arresto

18. Nipplo di lubrificazione

19. Scatola ingranaggi

20. Protezione della mano

. Chiave universale

22. Tubo di lubrificazione

23. Protezione delle punte delle lame

N
=

Descrizione del prodotto
Il prodotto & un tagliasiepi con motore a benzina.
Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare rami e ramoscelli. Non
utilizzare il prodotto per altre attivita.
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Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA! Questo prodotto &
pericoloso. Possono verificarsi lesioni anche
mortali all'operatore o ai passanti se il
prodotto non viene usato con cautela e in
modo corretto. Al fine di evitare lesioni
all'operatore o ai passanti, leggere e seguire
attentamente le istruzioni di sicurezza nel
manuale operatore.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

Utilizzare cuffie protettive e protezione per
gli occhi omologate.

~1=1)

L Le emissioni di rumore nell'ambiente fanno
riferimento alla direttiva della Comunita
Europea. Le emissioni del prodotto sono
dBJ specificate nel capitolo Dati tecnici e
sull'etichetta.

Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

aaaassxxxx

La targhetta dati di funzionamento ri-
porta il numero di serie. aaaa & I'anno
di produzione e ss € la settimana di
produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

UEV
Utilizzare guanti protettivi omologati. AVVERTENZA: La r'nanomissipne del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.
Utilizzare robusti stivali antiscivolo.
Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se € presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

>/ B

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Se usato in modo incauto o erroneo, il tagliasiepi
puo essere uno strumento pericoloso, in grado di

causare danni gravi o anche mortali. E
importantissimo leggere attentamente e capire
queste istruzioni per l'uso.

» Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni personali
gravi o fatali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

* La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi: intorpidimento,
perdita di sensibilita, "formicolio", "torpore", dolore,
mancanza di forza o riduzione delle forze normali,
alterazioni di colore o aspetto della pelle. Tali sintomi
si riscontrano soprattutto nelle mani, nei polsi e alle
dita. Il rischio pud aumentare con le basse
temperature.

« Se si € incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o
I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per il
quale non ci si sente sufficientemente qualificati.
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« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli che possono capitare a
persone o cose.

« Non consentire mai ad altri I'utilizzo del prodotto
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale operatore.

* Non consentire mai a bambini di utilizzare la
motosega o avvicinarsi a essa. Poiché il prodotto &
dotato di interruttore di arresto con molla di richiamo
e puo avviarsi a bassa velocita con una leggera
trazione dell'impugnatura di avviamento, in
determinate circostanze anche un bambino potrebbe
esercitare una forza sufficiente ad avviarlo. Si
rischiano pertanto gravi lesioni personali. Rimuovere
quindi il cappuccio della candela quando si lascia la
macchina incustodita.

« Conservare il prodotto fuori dalla portata dei
bambini.

* Non usare il prodotto in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il proprio stato psichico e il controllo
dei propri atti.

» Non usare mai un prodotto difettoso. Seguire le
istruzioni per l'uso e la manutenzione contenute nel
presente manuale. Alcuni interventi devono essere
eseguiti da personale specializzato. Fare riferimento
alle istruzioni alla voce Manutenzione.

* Non usare mai un prodotto che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle
specifiche originali.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Non usare mai il prodotto in condizioni climatiche
estreme come temperature molto basse o clima
estremamente caldo e/o umido.

« Delle lame difettose possono aumentare il rischio di
incidenti.

« Accertarsi che nessuno si avvicini ad una distanza
inferiore a 15 m / 50 ft durante il lavoro.

« Osservare I'ambiente circostante per escludere il
rischio che persone o animali vengano a contatto
con gli attrezzi di taglio.

» Controllare I'area di lavoro. Rimuovere gli oggetti che
potrebbero venir lanciati in aria.

« Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

» Non lasciare mai il prodotto senza supervisione con
il motore acceso.

» Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore acceso.

* Se corpi estranei rimangono impigliati nelle lame
mentre |'utensile di taglio € in funzione, spegnere il
motore ed attendere che I'utensile di taglio si sia
arrestato completamente prima di pulire le lame.

Togliere il cavo di accensione dalla candela. Vedere
Ispezione delle lame alla pagina 187.

Una volta spento il motore, tenere mani e piedi
lontani dal gruppo di taglio fino al suo completo
arresto.

Fare attenzione ad eventuali ramoscelli che
potrebbero venir lanciati in aria durante I'operazione.
Far sempre attenzione a segnali di allarme o
chiamate quando si utilizzano le cuffie protettive.
Togliere sempre le cuffie protettive immediatamente
all'arresto del motore.

Non lavorare mai su una scala, uno sgabello o in
altra posizione sollevata da terra che non sia ben
fissata.

Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani.
Tenere il prodotto davanti al proprio corpo.

In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni arrestare il prodotto immediatamente.
Togliere il cavo di accensione dalla candela.
Controllare che il prodotto non presenti danni.
Riparare eventuali guasti riscontrati.

Accertarsi che il cappuccio della candela e il cavo di
accensione non siano danneggiati per evitare il
rischio di scossa elettrica.

Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.
Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia
opportunamente lubrificata. Vedere Lubrificazione
della scatola ingranaggi alla pagina 187.

Lavorando con il prodotto la scatola ingranaggi si
riscalda. Evitare di toccare la scatola ingranaggi per
evitare ustioni.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati
prima dell'avviamento.

Quando il prodotto non viene usato, coprire sempre
il gruppo di taglio con la protezione di trasporto.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
I'uso della visiera & necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
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conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA 0 EN
166 per i paesi EU.

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire I'attrezzatura di taglio.

« Usare scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

« Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

J'ﬁ.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1. Controllare che il blocco del grilletto acceleratore (A)
e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino
correttamente.

2. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato.

W
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3. Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore sia
bloccato sul minimo quando il blocco del grilletto
dell'acceleratore viene rilasciato.

4. Avviare il prodotto e accelerare al massimo.

5. Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e accertarsi che
le lame si arrestino e rimangano ferme.

AVVERTENZA: Se le lame ruotano
mentre I'acceleratore € al minimo, &
necessario regolare al minimo il
carburatore. Vedere Regolazione de/
regime minimo alla pagina 185.

Controllo dell'interruttore di arresto
1. Awviare il motore.

2. Portare l'interruttore di arresto in posizione di arresto
e accertarsi che il motore si arresti.

AVVERTENZA: L'interruttore di arresto torna
automaticamente nella posizione di
avviamento. Per evitare I'avviamento
accidentale, rimuovere il cappuccio dalla
candela durante il montaggio o eseguire la
manutenzione del prodotto.

Controllo della protezione della mano

La protezione della mano impedisce che le mani
possano ferirsi entrando in contatto con le lame in
movimento.

1. Spegnere il motore.

2. Assicurarsi che la protezione per la mano sia fissata
correttamente.

3. Controllare la protezione della mano per verificare la
presenza di eventuali danni

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce le
vibrazioni all'impugnatura. Gli smorzatori funzionano
come separazione tra il corpo del prodotto e
l'impugnatura.

1. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

2. Assicurarsi che le unita antivibranti non siano
danneggiate.

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto
senza marmitta o con marmitta difettosa.
Una marmitta difettosa pud aumentare il
livello acustico e il rischio di incendio. Non
utilizzare il prodotto senza retina
parascintille o con una retina parascintille
rotta. Se la retina parascintille &
danneggiata, & necessario sostituirla.

AVVERTENZA: Le marmitte si scaldano
notevolmente durante e dopo I'utilizzo,
anche quando il motore € a regime minimo.

ATTENZIONE: Se la retina si ostruisce
spesso, le prestazioni del convertitore
catalitico potrebbero essere calate. Per
un'ispezione della marmitta, contattare
I'assistenza. Una retina parascintille ostruita
provoca il surriscaldamento della macchina
con conseguenti danni a cilindro e pistone.

AVVERTENZA: Le superfici interne della
marmitta contengono sostanze chimiche che
possono causare il cancro. Fare attenzione
a non toccare queste sostanze se la
marmitta & danneggiata.

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore. La marmitta
con convertitore catalitico riduce i gas di scarico nocivi.
1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.
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Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
prodotto.

Pulire la retina parascintille con una spazzola
metallica.

Controllo delle lame e della protezione lama

La parte esterna delle lame ha la funzione di protezione
lama. La protezione lama evita eventuali lesioni.

1.

Arrestare il motore e assicurarsi che le lame si
arrestino.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.
Indossare guanti protettivi.

4. Accertarsi che la lama e la protezione lama non

siano danneggiate o incrinate. Sostituire sempre una
lama danneggiata o piegata o una protezione lama
danneggiata.

Accertarsi che le viti di lame e protezione lama siano
ben serrate.

Sicurezza nell'uso del carburante

» Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non aggiungere carburante a motore acceso.

* Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

* Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

* Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. |l calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Arrestare il motore e assicurarsi che I'attrezzatura di
taglio si arresti. Attendere che il prodotto si raffreddi
prima di eseguire la manutenzione.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

+ | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che puo causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

» | fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
inflammabile.

» Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.

« Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.

* Rivolgersi a un'officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.
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« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Funzionamento
Introduzione Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi
AVVERTENZA: Leggere e comprendere il Benzina, litri :)Iio a ?:’e
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare la empl, itri
macchina. 2% (50:1)
Carburante ° 0.10
Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi. 10 020
ATTENZIONE: Un carburante di tipo errato 15 0.30
puo causare danni al motore. Utilizzare una 20 0,40

miscela di benzina e olio per motori a due
tempi.

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqgvarna di buona qualita, per garantire le migliori
prestazioni e I'aumento della durata del motore.
Questo carburante contiene sostanze chimiche
meno pericolose rispetto al normale carburante, che
riduce le emissioni di scarico pericolose. Con questo
carburante, che mantiene i componenti del motore
pit puliti, la quantita di residui dopo la combustione &
inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

« Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con un numero di ottani inferiore a 90

RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

« Siraccomanda di utilizzare una benzina con maggior
numero di ottani per un lavoro continuo e con elevati
giri/min.

Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqgvarna.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non &
disponibile, utilizzare un olio per motori a due tempi
raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi al
vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

ATTENZIONE: Non usare mai olio per
motori fuoribordo a due tempi raffreddati
ad acqua. Non utilizzare olio per motori a
quattro tempi.

ATTENZIONE: Piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con

precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A ATTENZIONE: Non mescolare il carburante
pit di 1 volta al mese.
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Rifornimento di carburante

Avwvio del prodotto con il motore freddo

1. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del Portare il comando della valvola dell'aria nella
carburante. posizione di starter.

2. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

3. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

4. Spostare il dispositivo ad almeno 3 m/10 ft dal luogo

e dalla fonte di rifornimento prima della messa in
moto.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul

prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla

pagina 176.

Installazione della protezione delle
punte delle lame

1.
2.
3.
4.

Rimuovere il dado e il bullone sulla punta della lama.

Montare la protezione sulle punte delle lame.
Montare il bullone e serrarlo a 7 Nm.
Montare il dado e serrarlo a 5 Nm.

Per regolare l'impugnatura

L'impugnatura posteriore puo essere regolata in 3
posizioni.

Rilasciare il blocco dell'impugnatura e ruotare
quest’ultima.

Premere il primer del carburante circa 6 volte o fino

a quando non comincia a riempirsi di carburante.

Non & necessario riempire il primer del carburante
completamente.

Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento

lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare l'impugnatura con
forza.

A
A

Continuare a tirare la fune di avviamento finché non
si avvia il motore, quindi premere il comando della
valvola dell'aria nella posizione di starter.

A

Continuare a tirare I'impugnatura della fune di
avviamento finché il motore non si avvia.

AVVERTENZA: Non avvolgere il cavo di
avviamento attorno alla mano.

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento a estensione completa e non
lasciare andare l'impugnatura della fune
di avviamento.

AVVERTENZA: Le lame girano quando
si avvia il motore.

Premere e rilasciare il grilletto acceleratore per
portare il motore al regime minimo.

Spingere gradualmente il comando dell'acceleratore
per aumentare la velocita del motore.

. Assicurarsi che il motore funzioni regolarmente.
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Awvio del prodotto con motore caldo

1. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

2. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento

Utilizzo del prodotto

1. Iniziare da terra e spostare il prodotto verso I'alto
lungo la siepe se si tagliano i lati. Assicurarsi che il
corpo del prodotto non tocchi la siepe.

lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare l'impugnatura con
forza. Continuare I'operazione finché il motore non si
accende.

Nota: Per ulteriori informazioni su come avviare il
prodotto, fare riferimento a Avvio del prodotto con il
moftore freddo alla pagina 183.

Arresto del prodotto

« Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto per spegnere il motore.

ATTENZIONE: L'interruttore di arresto
torna automaticamente nella posizione di
funzionamento.

AVVERTENZA: Assicurarsi che la parte
anteriore dell'attrezzatura di taglio non
tocchi il terreno.

A A

2. Regolare la velocita da allineare al carico di lavoro.

3. Tenere il prodotto vicino al corpo per una posizione
di lavoro stabile.

4. Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
lentamente.

Manutenzione

Introduzione

A

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: Leggere attentamente il
capitolo sulla sicurezza prima di eseguire la
manutenzione del prodotto.

Manutenzione Prima | 1040 | Dopo
dell'utiliz-
20 ore 100 ore

Pulire la superficie esterna. Dopo ogni utilizzo.

Rimuovere foglie, sporcizia e grasso superfluo dalla marmitta, dal tubo di scarico

e dal motore. Dopo ogni utilizzo.

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti a un regime minimo.

Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto.

Esaminare il gruppo di taglio e la protezione del gruppo di taglio per rilevare

eventuali danni o incrinature. Sostituirli, in caso di danni.

Esaminare la protezione per la mano per rilevare eventuali danni o incrinature. X
Sostituirli, in caso di danni.

Effettuare un controllo del blocco del grilletto acceleratore e del grilletto stesso. X
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Manutenzione

Prima
dell'utiliz-
z0

Dopo 40 Dopo
ore 100 ore

Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburante per X

accertare eventuali perdite.

Serrare dadi e viti.

Verificare la presenza di eventuali contaminanti nel filtro del carburante e che il
tubo pescante non presenti incrinature o altri difetti. Sostituire se necessario.

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even-

tuali danni.

Pulire il filtro dell'aria. Sostituirli se necessario.

Controllare se le unita antivibranti presentano danni o incrinature.

Esaminare la candela, fare riferimento a Per esaminare /a candela alla pagina

186.

Pulire il sistema di raffreddamento.

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.

Pulire o sostituire la rete parascintille.

Pulire la superficie interna del serbatoio del carburante.

Esaminare la candela.

Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia piena di grasso.

X | X | X| X

Regolazione del regime minimo

1.

2. Accendere il prodotto, fare riferimento a Avvio de/

3. Girare la vite a T di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio non comincia

dell'aria.

prodotto con il motore freddo alla pagina 183.

a ruotare.

Pulire il filtro dell'aria e fissare il coperchio del filtro

\?.,)};.\:f.—-"
L
== \f

4. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.

A

AVVERTENZA: Se il gruppo di taglio
non si ferma quando si regola il regime
minimo, rivolgersi al centro assistenza
piu vicino. Non usare il prodotto prima di
aver eseguito le necessarie regolazioni o
riparazioni.

Nota: Il regime minimo & corretto quando il motore
funziona regolarmente in tutte le posizioni. Vedere Dafi
tecnici alla pagina 188 per il regime del minimo

consigliato.

Pulizia del sistema di raffreddamento

Il sistema di raffreddamento mantiene bassa la
temperatura del motore. |l sistema di raffreddamento
comprende le alette di ventilazione sul cilindro e il carter
avviamento.

A

ATTENZIONE: La presa d'aria tra il
serbatoio del carburante e il carter motore si
ostruisce facilmente a causa delle foglie.
Pulire a fondo la presa dell'aria.

1. Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola
settimanalmente o piu spesso se le condizioni lo
richiedono.
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2. Accertarsi che il sistema di raffreddamento non sia
sporco o ostruito.

2.

Rimuovere il filtro a schiuma (B) e il filtro in feltro (C)
dal telaio del filtro.

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del

A

puo danneggiare il prodotto.

tipo raccomandato. Un tipo di candela errato

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la

distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Datf
tecnici alla pagina 188.

« Sostituire la candela secondo necessita.

Pulizia del filtro dell'aria.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria dallo sporco e dalla

polvere. In questo modo si evitano malfunzionamenti del
carburatore, problemi di avviamento, calo di potenza del
motore, usura dei componenti del motore e piu consumo

di carburante rispetto al normale.

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A).

Sostituire il filtro in feltro (C).

Pulire il filtro a schiuma (B) con acqua calda e
sapone.

Nota: Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo
non puo essere pulito completamente. Sostituire
regolarmente il filtro dell'aria e sostituire sempre un
filtro aria difettoso.

Assicurarsi che il filtro a schiuma (B) sia asciutto.

Applicare dell'olio per il filtro dell'aria e il filtro a
schiuma (B). Vedere Applicazione dell'olio sul filfro
dellaria alla pagina 186

Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria (A). Utilizzare aria compressa o una
spazzola.

Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio
speciale per filtro Husqvarna. Non utilizzare
altri tipi di olio.

A
A

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi. Il
filtro aria-olio pud causare irritazioni
cutanee.

w N =

Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.
Versare l'olio nel sacchetto di plastica.

Massaggiare il sacchetto di plastica per assicurarsi
che I'olio venga distribuito in modo uniforme sul filtro
dell'aria.
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4. Rimuovere I'olio superfluo dal filtro dell'aria nel
sacchetto di plastica.

Lubrificazione della scatola ingranaggi

« Usare grasso speciale Husqgvarna. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni sul
grasso consigliato.

« Aggiungere il grasso con il nipplo di lubrificazione.

2. Lubrificare le lame se si prevede di non utilizzare il
prodotto per un periodo di tempo prolungato.

Nota: Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori
informazioni sui detergenti e i lubrificanti consigliati.

Ispezione delle lame

1. Rimuovere il coperchio sulla scatola degli
ingranaggi.

2. Accertarsi che le lame ruotino liberamente. Inserire
la chiave universale nella scatola ingranaggi e farla
ruotare in senso orario e in senso antiorario.

ATTENZIONE: Non riempire completamente
la scatola ingranaggi.

A

Pulizia e lubrificazione delle lame

1. Pulire le lame da sostanze indesiderate, prima e
dopo aver utilizzato il prodotto.

3. Esaminare i bordi delle lame per rilevare eventuali
danni o deformazioni.

4. Usare una lima per rimuovere le irregolarita sulle
lame.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

* Fare raffreddare sempre il prodotto prima del
rimessaggio.

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o famme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

» Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

» Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
e lo stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela.

» Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi
che non si possa spostare.

» Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.
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Dati tecnici

Dati tecnici
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motore
Cilindrata, cm3 21,7 21,7 21,7
Regime minimo, giri/min 3000 3000 3000
Velocita massima raccomandata, giri/min 9200 9200 9200
Potenza max. motore a norma ISO 8893, 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
kW/hp @ giri/min.
Marmitta con convertitore catalitico Si Si Si
Impianto di accensione
Candela NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante
Capacita del serbatoio del carburante, licm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Peso
Carburante escluso, kg | 4.9 | 5.0 | 5,2
Emissioni di rumore 37
Livello acustico, misurato dB (A) 101 101 101
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 102 102 102
Livelli di rumorosita 38
Livello di pressione acustica equivalente ris- | 93 93 93
petto all'udito dell'operatore, misurato in base
alle norme EN ISO 10517, dB(A)
Livelli di vibrazioni 3°
Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) sulle impugnature, misurati in base alla norma EN I1SO 10517, in m/s2:
anteriore/posteriore, mm/s 2 | 2,71,2 | 2,8/1,3 | 2,1/2,2
Lame
Tipo | A doppio taglio | A doppio taglio | A doppio taglio

37 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto & stato misurato con il gruppo di taglio originale che em-
ette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza acustica ga-
rantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra i diversi prodotti dello
stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

38 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 1 dB(A).
39| dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1
m/s2.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Lunghezza di taglio, mm 600 600 750
Velocita di taglio, tagli/min 4400 3200 3200
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Dichiarazione CE di conformita

Dichiarazione CE di conformita

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svezia, tel:
+46-36-146500, dichiara con la presente che i tagliasiepi
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X, a
partire dai numeri di serie 2018 (I'anno viene evidenziato
nella targhetta dati di funzionamento seguito dal numero
di serie) sono conformi alle disposizioni della
DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

+ del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/EU.

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente" 2000/14/EC. Valutazione della
conformita eseguita ai sensi dell'Allegato V. Per
informazioni sulle emissioni di rumore, fare
riferimento al capitolo Dati tecnici.

« dell'8 giugno 2011 sulla "restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche"
2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ha eseguito
'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB. |
certificati hanno i seguenti numeri: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ha verificato la conformita
alla Direttiva del Consiglio 2000/14/CE sulle emissioni di
rumore nel’ambiente” dell’8 maggio 2000. | certificati
recano i seguenti numeri: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, Responsabile sviluppo (rappresentante
autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica).
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Gaminio apraSas

Gaminys yra gyvatvoriy zirklés su vidaus degimo
varikliu.

Naudojimas

Gaminj naudokite Saky ir $akeliy kirpimui. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.
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Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.
Neripestingai arba netinkamai naudojant
jrenginj gali biti suzeistas ar netgi zati
operatorius arba pasaliniai asmenys. Kad
nebity suzeistas operatorius arba pasaliniai
asmenys, perskaitykite ir laikykités visy
naudotojo instrukcijoje pateikty saugumo
nurodymuy.

Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcija ir sitikinkite, kad viskg
gerai supratote.

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines ir
apsauginius akinius.

Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.

~1=1)

Avékite patvarius, neslystancius batus.

) 1w

| aplinka skleidziamas triukSmas atitinka
Europos Bendrijos direktyvos reikalavimus.
Gaminio skleidZziamas triuk§mas nurodytas
dBJ skyriuje ,Techniniai duomenys* ir ant

etiketés.

C € Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

YYYYWWXXXX

Nominaliy parametry plokstelé su
serijos numeriu. yyyy yra pagaminimo
metai, 0 ww yra pagaminimo savaité.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

EUV

A

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina $io produkto ES tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

>

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy.

>

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Gyvatvoriy zirklés - pavojingas darbo jrankis, ir jei
neapdairiai ar neteisingai juo naudosités, galite

rimtai ar net lemtingai susizeisti. Todél ypa¢ svarbu
perskaityti ir suprasti Sias naudojimo instrukcijas.
Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prie$ naudojant §j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.
ligalaikeé vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités j
gydytoja. Simptomai yra nutirpimas, nejautrumas,
badymas, dilgCiojimas, skausmas, silpnumas, odos
spalvos ir biiklés pakitimas. Sie simptomai paprastai
pasirodo ant pirsty, ranky ar rieSy. Rizika padidéja
esant zemai temperatarai.

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités | pardavéjg ar
aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nemokate ar jauCiatés nepakankamai kvalifikuotas.
Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba
pavojus, kurie gali kilti kitems Zzmonéms arba jy
turtui, atsako operatorius.

Niekam kitam niekada neleiskite naudotis gaminiu
prie$ tai nejsitiking, ar jie suprato naudojimosi
instrukcijy turinj.
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« Niekada neleiskite vaikams naudoti gaminio ar bati
arti jo. Gaminys turi spyruoklinj iSjungimo jungiklj ir j
galima uzvesti vos patraukus starterio rankenéle,
todél net mazi vaikai prie tam tikry aplinkybiy gali
savo jégomis uzvesti gaminj. Tai reiskia, jog iSkyla
pavojus sunkiai susizeisti. Todél nuimkite zvakes
antgalj, kai gaminys lieka be prieZidros.

« Gaminj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.

« Niekada nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos
jusy regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

« Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo
gaminio. |renginj reguliariai tikrinkite ir techniSkai
prizidrékite, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Kai kuriuos techninés priezitros darbus
gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti specialistai. Zr.
skyriuje Priezilra pateiktas instrukcijas.

« Niekada nenaudokite gaminio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Naudojimo saugos instrukcijos

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Niekada nenaudokite gaminio ekstremaliomis
klimatinémis sglygomis, pvz., esant dideliam SalCiui
ar labai karStam ir/arba drégnam klimatui.

« Pazeisti peiliai gali padidinti nelaimingy atsitikimy
rizika.

«  ZiGrekite, kad dirbant niekas neprieity arciau kaip per
15 m/ 50 peéd.

* Prie§ uzvesdami pjovimo jranga, visada apsidairykite
ir jsitikinkite, ar ji nesuzeis kity netoliese esanciy
Zmoniy ar gyvany.

« Patikrinkite darbo vietg. Pasalinkite daiktus, kurie
gali pakilti nuo Zemes.

« Visada jsitikinkite, kad jasy darbo padétis yra saugi ir
stabili.

« Niekuomet nepalikite gaminio be priezidros, kai
veikia variklis.

« |sitikinkite, ar veikiant varikliui, rankos ir kojos
nelieia pjovimo agregato.

« Jei kas nors darbo metu jstrigty peiliuose, batina
iSjungti variklj, sustoti ir prieS nuvalant peilius, kabelj
atjungti nuo uzdegimo zvakeés. Nuo uzdegimo
zvakes atjunkite kabel|. zr. Norédami patikrinti peilius
psl. 201.

« I$jungus variklj, rankomis ir kojomis nelieskite
pjovimo agregato, kol jis pilnai nesustos.

«  Saugokités $aky nuolauzy, kurios gali bati
iSmetamos j org pjovimo metu.

« Jeigu dévite apsaugines ausines, bukite atidus, kad
iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus ar
Suksnius. ISjungus variklj, visada nusiimkite
apsaugines ausines.

* Niekada nedirbkite stovedami ant kopéciy, suoliuko
ar kito netvirtai pakelto pagrindo.

Gaminj visada laikykite dviem rankom. Gaminj
visada laikykite prieSais kina.

Jei gaminj palie¢ia pasalinj objektg arba susidaro
vibracijos, sustabdykite jrenginj. Nuo uzdegimo
zvakeés atjunkite kabelj. Patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas. Suremontuokite pazeidimus.
Patikrinkite, ar nepaZeistas uzdegimo zvakés
dangtelis ir uzdegimo laidas, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

Patikrinkite, ar visos verzlés ir varztai yra priverzti.
|sitikinkite, kad pavaros korpusas pakankamai
suteptas. Zr. Pavaros korpuso tepimas psl. 201.
Naudojant gaminj jkaista pavaros korpusas.
Nelieskite pavaros norédami iSvengti nudegimo
Zaizdy.

Prie$ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos
privalo bati pritvirtinti.

Apsauginis déklas visada turi bati ant pjovimo
agregato, jei gaminys nenaudojamas.

Asmeninés apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Naudodami jrenginj batinai déveékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

Kai batina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jrangg, uzsimaukite pirstines.
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Naudokite tvirtus, neslystancius aulinius batus ar
pusbacius.

Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoks$niy ir
$aky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

Netoliese turi biti pirmosios pagalbos vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezidros atstovu.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

1.

Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A\) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir

isitikinkite, kad atleidus jis grjzta | savo pradine
padeét;.

W

3. Patikrinkite, ar veikiant laisvaja eiga akceleratoriaus

gaidukas yra fiksuotas tusciosios eigos padétyje, kai
akceleratoriaus blokatorius yra atleistas.
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4. Paleiskite gaminj ir stipriai spustelkite akceleratoriy.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaidukg ir jsitikinkite, kad
peiliai sustoja ir nejuda.

PERSPEJIMAS: Jei peiliai juda
akceleratoriaus rankenélei esant laisvoje
eigoje, batina reguliuoti karbiuratoriaus
laisvajg eiga. Zr. Greidio tusciaja eiga
reguliavimas psl. 199.

A

Stabdymo jungiklio patikra
1. Paleiskite variklj.

2. Pastumkite stabdymo jungiklj j stabdymo padétj ir
patikrinkite, ar variklis iSjungiamas.

PERSPEJIMAS: Paleidimo / stabdymo
jungiklis automatiskai grjzta j paleidimo
padétj. Norédami iSvengti netycCinio
paleidimo, iSimkite uzdegimo Zvakés antgalj
i§ uzdegimo Zzvakés sumontuodami produktg
arba atliekate jo priezidra.

A

Rankos apsaugos patikra
Rankos apsauga saugo nuo peiliy suzeidimy.
1. 1$junkite variklj.

2. |sitikinkite, kad rankos apsauginis elementas yra
tinkamai pritvirtintas.

3. Patikrinkite, ar nepaZzeista rankos apsauga.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

Vibracijos slopinimo sistema susilpnina rankeny

vibracija. Vibracijos slopinimo jrenginiai veikia kaip

atskyrimas tarp produkto korpuso ir rankenos jrenginio.

1. Apziurékite, ar duslintuvas nedeformuotas ir
nesugadintas.

2. Patikrinkite, ar tinkamai prijungti vibracijos slopinimo
elementai.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Niekada nenaudokite
produkto be duslintuvo arba su netvarkingu
duslintuvu. Esant pazeistam duslintuvui gali
padidéti triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.
Nenaudokite produkto be kibirksciy
gesinimo tinklelio arba su sugadintu tinkleliu.
PaZeista kibirks¢iy gesinimo tinklelj reikia
pakeisti.

PERSPEJIMAS: Dirbant ir baigus darba, taip
pat jrenginiui veikiant tuscigja eiga,
duslintuvai gali labai jkaisti.

PASTABA: Jei kibirk§¢iy gesinimo tinklelis
daznai uzsikem$a, tai gali reiksti, kad blogai
veikia katalizatorius. Dél duslintuvo
patikrinimo kreipkités j techninés prieZitros
atstova. Dél uzsikimSusio kibirksciy
gesinimo tinklelio jrenginys gali perkaisti ir
pazeisti cilindrg bei stimoklj.

> BB P

PERSPEJIMAS: Ant duslintuvo vidiniy
pavirSiy yra chemikaly, galinCiy sukelti vézj.
Jeigu duslintuvas sugadintas, saugokités,
kad nepaliestumeéte Siy elementy.

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
Duslintuvas su katalizatoriumi sumazina kenksmingy
medziagy kiekj iSmetamose dujose.

N =

ISjunkite variklj.
Apzilrekite, ar duslintuvas nesugadintas ir

nedeformuotas.

o

Pasirdpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai

pritvirtintas prie jrenginio.

>

Nuvalykite kibirk§¢iy gesinimo tinklelj vieliniu

Sepetéliu.

Peiliy ir peiliy apsaugos patikra

I1Soriné peiliy briaunos atlieka ir peilio apsaugos funkcija.
Peilio apsauga saugo nuo jsipjovimo.
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1. ISjunkite variklj ir sitikinkite, kad peiliai sustojo.

2. Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo uzdegimo
Zvakeés.

3. Uzsidékite apsaugines pirstines.

4. Patikrinkite, ar peiliy aSmenys ir peiliy apsauga néra
pazeista ar sulenkta. Visada pakeiskite pazeistg
arba sulenkta peilj arba pazeistq peilio apsauga.

5. |sitikinkite, kad peiliai ir peiliy pasauga tvirtai
priverzta varztu.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zti.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

«  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m /10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio vir§uje.

Priezilros saugos instrukcijos

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo jranga
nebesisuka. Prie$ atlikdami prieZilros darbus leiskite
gaminiui atvésti.

Pries$ atlikdami priezitros darbus atjunkite zZvakés
antgalj.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Bdtinai naudokite originalias atsargines dalis.

Jeigu priezilra atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrenginj.
Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus patikékite atlikti patvirtintam

,Husqvarna“ techninés priezidros atstovui.
Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezidros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro pr|e2|lure.1. . R e
stygiaus galima susiZaloti arba Z{ti uzdusus arba . zaFEISklte pazeistas, sullzusias arba susidéveéjusias
apsinuodijus anglies monoksidu. alls.

Naudojimas
Ivadas IS anksto sumaisyti degalai
« Naudokite Husqvarna i$ anksto sumaiSytus geros
i o . n kokybes alkilintus degalus, siekdami geriausiy
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj rezultaty ir prailginti variklio tarnavimo laika. Siuose
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga. degaluose palyginti su jprastiniais degalais yra
maziau kenksmingy chemikaly, todél sumazeéja
Dega|ai kenksmingy iSmetamujy dujy kiekis. Likuciy po

Irenginys turi dvitaktj variklj.

PASTABA: Naudojant netinkamo tipo
degalus gali bati sugadintas variklis.
Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

A

degimo kiekis yra mazZesnis, naudojant Siuos
degalus, todeél variklio komponentai iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

Naudokite kokybiSkg besvinj benzina, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

196

864 - 003 - 19.03.2019




PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90
RON/87 AKI. Naudojant Zemesnio
oktaninio skaiciaus degalus gali
nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

A

* Rekomenduojame naudoti didesnio oktaninio
skaiciaus benzina, dirbant su nuolat dideliais variklio
sukiais.

Alyva dvitak&iams varikliams

« Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitak¢iy varikliy alyva.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitakéiy varikliy
alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada nenaudokite
dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valciy varikliams, dar
vadinamos valciy varikliy alyva.
Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak&iams varikliams.

A

Degaly ir dvitaké&iy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakgio vari-
klio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Mai$ant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti miSinio santykj. Kruops¢iai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

o~ 0N

Kruops¢iai suplakite degaly misinj.

A

Kuro bakelio uzpildymas
1. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel].

¢+

Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimaisyty.

PASTABA: Nesumai$ykite degaly ilgesniam
nei 1 ménesio laikotarpiui.

3. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtel;.

. Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasizymékite: Norédami suzinoti, kur yra kuro bakelis
jusy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 191.

Peilio galiuko apsaugos montavimas

1. Atsukite peilio galiuko verZlg ir varzta.

2. Pritvirtinkite peilio galiuko apsaugg prie peilio
galiuko.

Prisukite varzta ir priverzkite 7 Nm jéga.
Prisukite verzle ir priverzkite 5 Nm jéga.

Rankenos reguliavimas

Galinés rankenos aukstj galima nustatyti | 3 skirtingas
padétis.
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« Atlaisvinkite rankenos uzraktg ir pasukite rankena.

Norédami paleisti Saltg variklj

1. Oro sklendés rankenéle perjunkite j uzdarytos oro
sklendés padétj.

2. Paspauskite oro iSleidimo puslele apie 6 kartus arba
kol puslelé bus uzpildyta kuru. Nebitina visiskai
pripildyti oro i$leidimo puslelés.

3. Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Gaminio nepriminkite koja

4. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés
rankenéle, kol pajusite nedidelj pasipriesinima, tada
triktelékite starterio virvés rankenéle.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio
virvés sau ant rankos.

A

PASTABA: Netraukite starterio virves iki
galo ir nepaleiskite jos rankenélés.

A

5. Traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives, tada nuspauskite oro sklendés rankenéle |
prading padét;.

A PERSPEJIMAS: Uzvedus variklj juda
peiliai.
6. Toliau traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives.

7. Nuspauskite ir atleiskite akceleratoriaus gaiduka,
kad variklis veikty tusciaja eiga.

8. Norédami padidinti variklio apsukas palaipsniui
spauskite akceleratoriaus rankenéle.

9. |sitikinkite, kad variklis veikia sklandziai.

Norédami paleisti Siltg variklj

1. Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairigja ranka.
Gaminio nepriminkite koja

2. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés
rankenéle, kol pajusite nedidelj pasipriesinima, tada

trktelékite starterio virves rankenéle. Kartokite, kol
variklis uzsives.

Pasizymékite: Jei reikia daugiau informacijos, kaip
uzvesti gaminj, zr. Norédami paleisti saltg varikij psl. 198

Gaminio sustabdymas

« Pastumkite stabdymo jungiklj | stabdymo padétj, kad
sustabdytumeéte variklj.

A

Gaminio naudojimas

1. Kirpdami gyvatvorés Sonus pradékite nuo apacios ir
kelkite gaminj j virSy. Saugokités, kad gaminio
korpusas nepaliesty gyvatvorés.

PASTABA: Stabdymo jungiklis
automatiskai grjzta | pradine padétj.

PERSPEJIMAS: Saugokités, kad
pjovimo jrangos priekiné dalis nepaliesty
Zemes.

A

2. Reguliuokite greitj atsizvelgdami j darbine apkrova.

3. Gaminj laikykite netoli kiino, kad stabiliau jj
valdytuméte.

4. Bukite atsargus ir naudokite gaminj neskubédami.
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Techninés prieziuros darbas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ prizitredami
produkta, perskaitykite ir supraskite saugos

skyriy.

Priezilros grafikas

Techninés priezidiros darbas

Prie$
naudoji-
mg

Po 40
val.

Po 100
val.

Nuvalykite iSorinj pavirsiy.

Kiekvieng kartg baigus darbg.

I1Svalykite duslintuva, iSmetimo vamzdj ir variklj nuo lapy, purvo ir tepalo perte-
kliaus.

Kiekvieng kartg baigus darbg.

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tuscigja eiga pjovimo jtaisas nejuda.

Patikrinkite stabdymo jungiklj.

Patikrinkite, ar nesugadintas ir nejskiles pjovimo priedas ir pjovimo priedo apsau-

zarnelé. Jei reikia, pakeiskite.

ga. Jei pazeista, pakeiskite. X

ﬁ\_iﬁiﬂrékite, ar nesugadinta ir nejtrikusi rankos apsauga. Jei pazeista, pakeis- X
ite.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir akceleratoriaus gaiduka.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly Zzarneles, ar néra nuotékio.

Priverzkite verzles ir varztus.

Patikrinkite, ar neuzterStas degaly filtras, nejtrikusi ir kitaip nesugadinta degaly X

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé.

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

Apziurékite, ar nesugadinti ir nejtriikg vibracijos slopinimo elementai.

Patikrinkite uzdegimo zvake, zr. UZdegimo Zvakes tikrinimas psl. 200

I1Svalykite ausinimo sistema.

I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirsiy ir plotg aplink jj.

X| X | X[ X[ X| X

Nuvalykite arba pakeiskite kibirk§¢iy gesinimo tinklelj.

I1Svalykite kuro baka vidinj pavirsiy.

Patikrinkite uzdegimo zvake.

Pasirtpinkite, kad pavaros korpusas baty pripildytas tepalo.

X | X | X| X

Greicio tuscigja eiga reguliavimas
1. 18valykite oro filtrg ir pritvirtinkite oro filtro dangtel;.

2. Paleiskite gaminj, kaip nurodyta Norédami paleisti
saltg varikilj psl. 198.
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3. Pirmiausia laisvos eigos varztg T pasukite pagal
laikrodzio rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés judéti.

2. Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir
neuzsikiSusi.

4. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

Uzdegimo Zzvakeés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvaké gali pazeisti gaminj.

PERSPEJIMAS: Jeigu pjovimo jtaisas
nesustoja, kai sureguliuojate greitj
tuscigja eiga, kreipkités j artimiausig
techninés priezidros atstova.
Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba sutaisytas.

A

Pasizymékite: Greitis tuscigja eiga yra tinkamas, kai
variklis tolygiai veikia visose padétyse.
Rekomenduojamo greicio tusciaja eiga ieSkokite
Techniniai duomenys psl. 202.

Ausinimo sistemos valymas

Ausinimo sistema uztikrina zemg variklio temperatura.
Ausinimo sistema sudaro ausinimo briaunos ant cilindro
ir starterio korpusas.

PASTABA: Oro jsiurbima tarp kuro bakelio ir
karterio gali lengvai uzkimsti lapai. Visiskai
iSvalykite oro jsiurbima.

A

1. Kartg per savaite ar dazniau, jei bitina, Sepetéliu
iSvalykite ausinimo sistema.

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

« Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykites Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

« Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 202.

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtro valymas

Reguliariai iSvalykite purva ir dulkes i$ oro filtro. Tai
apsaugo karbiuratoriy nuo gedimy, paleidimo problemy,
variklio galios sumazéjimo, variklio daliy dévéjimosi ir
didesniy nei jprasta kuro sgnaudy.

1. Nuimkite oro filtro gaubtg (A).
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2. Nuimkite porolono filtrg (B) ir veltinj oro filtrg (C) nuo
filtro korpuso.

Pavaros korpuso tepimas

* Naudokite Husqvarna specialy tepalg. Dél
i§samesnés informacijos apie rekomenduojamus
tepalus kreipkités  techninés prieZitros atstova.

* |spauskite alyvos pro tepimo antgalj.

3. Pakeiskite veltinio filtrg (C).

ISplaukite porolono filtrg (B) Siltame muiluotame
vandenyje.

Pasizymékite: llgai naudoto oro filtro negalima iki
galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro filtrg ir visuomet
pakeiskite sugadintg oro filtrg.

5. |sitikinkite, kad porolono filtras (B) sausas.

o

Oro filtry alyva sutepkite porolono filtrg (B). Zr.
Norédami sutepti alyva oro filtra psl. 201

7. Oro filtro dangcio (A) vidinio pavirSiaus valymas.
Valykite suslégtu oru arba Sepetéliu.

Norédami sutepti alyva oro filtrg

PASTABA: Visada naudokite Husgvarna
specialig oro filtry alyva. Nenaudokite kity
rasiy alyvos.

PERSPEJIMAS: UZsidékite apsaugines
pirstines. Oro filtro alyva gali sudirginti oda.

> B>

-

|dékite oro filtrg j plastikinj maiselj.

N

|pilkite alyvos j plastikinj maiSelj.

w

Trinkite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty ant oro filtro.

4. |8spauskite alyvos pertekliy i$ oro filtro, kol jis dar
yra maiSelyje.

PASTABA: Nepripildykite sklidinai pavaros
korpuso.

A

Peiliy valymas ir tepimas

1. Prie$ naudodami gaminj ir jj panaudoje nuvalykite
pasalines medziagas nuo peiliy.

2. Jeigu ketinate ilgg laikg nenaudoti, sutepkite peilius.

Pasizymékite: Dél iSsamesnés informacijos apie
rekomenduojamas valymo medziagas ir tepalus
kreipkités j techninés priezitros atstova.

Noredami patikrinti peilius
1. Nuimkite dangtelj nuo pavaros korpuso.

2. |sitikinkite, kad peiliai laisvai juda. |statykite
verzliaraktj | pavaros korpusg ir sukite pagal
laikrodzio rodyklg ir pries ja.

3. Patikrinkite, ar nepazeistos ir nedeformuotos peiliy
briaunos.

864 - 003 - 19.03.2019

201




4. Naudodami dilde pa$alinkite peiliy nelygumus.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

» Prie§ pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui .
atveésti.
* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kurg, .

sitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia

iSmetamujy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti

gaisra.

* Gabendami arba laikydami uzdekite gabenimo
apsauga.

zvakes.

jis negaléty pajudéti.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite

patvirtintus konteinerius.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kurg. Kurg i$pilkite tinkamoje $alinimo

vietoje.

Nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj nuo uzdegimo
Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirtpinkite, kad

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj
iSvalykite ir atlikite technine priezitrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

vos, r/min

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Variklis
Cilindro darbinis tdris, cm3 21,7 21,7 21,7
Greitis tusciaja eiga, aps./min 3 000 3 000 3000
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkro- | 9 200 9200 9200

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW / AG
esant aps./min.

0,6 /0,8 esant 7 800

0,6 /0,8 esant 7 800

0,6 /0,8 esant 7 800

Duslintuvas su katalizatoriumi Taip Taip Taip
Uzdegimo sistema

Uzdegimo zvaké NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5

Degalai

Degaly bakelio talpa, licm3 | 0,45 /450 | 0,45 /450 | 0,45 /450
Svoris

Be degaly, kg | 49 | 5,0 | 52
SkleidZiamas triuk3mas 4°

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) | 101 | 101 | 101

40 Triukdmas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo i§matuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo jtai-
sg. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaida bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Garso galios lygis, garantuojamas Lyya dB 102 102 102
(A)
Garso lygiai 41
Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai ly- | 93 93 93
gis, matuojamas pagal EN ISO 10517, dB(A)
Vibracijos lygis 42
Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (apy,eq), iSmatuoti pagal EN ISO 10517 m/s?
Priekiné / galiné, mm/s2 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/12.2
Peiliai
Tipas Dvipusis Dvipusis Dvipusis
Pjovimo ilgis, mm 600 600 750
Pjovimo greitis, aps. / min. 4400 3200 3200

41

Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1 dB (A).

42 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, évedija, tel.: +46-
36-146500, patvirtina, kad gyvatvoriy Zirklés
Husqvarna522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X, kuriy
serijos numeriai yra 2018 ir vélesni (metai aiskiai
nurodyti ant vardiniy parametry plokstelés, po jy —
serijos numeris), atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVUY
reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB déel
masiny;

* 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

+ 2000 m. geguzeés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél |
aplinkg skleidziamo triukSmo. Atitikties jvertinimas
remiantis V priedu. Daugiau informacijos apie
triuk§mo emisijg zr. sk. ,Techniniai duomenys".

+ 2011 m. birzelio 8 d. Direktyvos 2011/65/ES dél tam
tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir
elektroninéje jrangoje apribojimo.

Taikyti Sie standartai:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden atliko savanoriska tipo
tyrimg Husqvarna AB vardu. Sertifikaty numeriai: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden patvirtino susitarima atitiktj
tarybos direktyvai 2000 m. geguzés 8 d. dél triukSmo
emisijos j aplinkg 2000/14/EB. Sertifikatai numeruojami
taip: 01/094/026-522HD60X 01/094/027-522HDRG0X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

i

Per Gustafsson, plétros vadovas (jgaliotasis ,Husqvarna
AB* atstovas, atsakingas uz technine dokumentacija).
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Izstradajuma apraksts
Izstradajums ir dzivzogu griez€js ar iekSdedzes dzingju.
Paredzéta lietoSana

Izstradajums paredzeéts zaru un zarinu grieSanai.
Nelietojiet izstradajumu citiem uzdevumiem.
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Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir bistams.
Tas var izraisit traumas vai navi operatoram
vai blakus stavo$am personam, ja
izstradajums netiek lietots uzmanigi un
pareizi. Lai novérstu traumas operatoram vai
blakus stavo$am personam, izlasiet un
ieveérojiet visas drosibas instrukcijas
lietoSanas rokasgramata.

Riipigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu un
pirms izstradajuma lieto$anas parliecinieties,
vai izprotat instrukcijas.

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un acu
aizsargldzeklus.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

~1=10)

Velciet darba apavus ar neslido§am zolém.

Troksna emisijas limenis vidé attiecas uz
Eiropas Kopienas direkfivu. Izstradajuma
emisiju imenis ir noradits sadala Tehniskie
dati un uz uzlimes.

dB
Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam.

YYYYWWXXXX

) 1w

Datu plaksnité ir noradits sérijas nu-
murs. yyyy norada razoSanas gadu
un Ww — razoSanas nedélu.

Piezime: Paréjie uz produkta noraditie simboli/norades
atbilst noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

ESV

A

BRIDINAJUMS: Motora atvérsana anulé &t
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dél operatoram vai blakus
esosajam personam draud traumu vai naves
risks.

>

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

>

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Dzivzoga grieznes var k|Gt par bistamu darba riku, ja
to lieto nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un pat
dzivibai bistamas traumas. Tapéc ir |oti svarigi pirms
lietoSanas izlasit un izprast $is rokasgramatas
saturu.

«+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu risku noklat
apstaklos, kad var tikt gitas smagas vai letalas
traumas, més iesakam personam, kuram ir
mediciniskie implantati, pirms &1 izstradajuma
lietoSanas konsultéties ar savu arstu un mediciniska
implantata razotaju.

* Personam ar asinsrites traucéjumiem parmériga
atraSanas vibracijas ietekmé var negativi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmeklgjiet arstu. Tie
var bt nejufigums, tirpSana, durieni, sapes, speka
zudums, adas krasas vai stavokla izmainas. Sie
simptomi parasti ir novérojami pirkstos, rokas vai
locitavas. Risks palielinas zema temperatura.

< Janonakat situacija, kura jums nav skaidrs, ka
rikoties, ltdziet specialista padomu. Sazinieties ar
izplafitaju vai apkopes darbnicu. Izvairieties no
tadiem lietoSanas panémieniem, kuri jums nav pa
spékam.
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Nemiet véra, ka par negadijumiem vai
apdraudéjumu, kas tiek radits citiem cilvékiem vai
vinu ipasumam, atbildigs ir lietotajs.

Nekad nelaujiet citam personam izmantot
izstradajumu, ja neesat pilnigi parliecinats, vai Sis
personas ir sapratusas lietotaja rokasgramatu.
Nekad nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu vai
uzturéties ta tuvuma. Ta ka Sis izstradajums ir
aprikots ar apturé$anas slédzi ar atsperes
mehanismu, kas atrodas uz startera roktura, un to
var iedarbinat ar neliela atruma un spéka kustibu, art
mazi bérni noteiktos apstaklos spétu iedarbinat
izstradajumu. Tas var radit smagu traumu. Tapéc
gadijumos, kad izstradajums netiek pieskatits,
nonemiet aizdedzes sveces uzmavu.

Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, ja esat
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus vai lietojat
medikamentus, kas var ietekmét redzi, reakciju, vai
koordinaciju.

Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet $aja
pamaciba noraditas apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Dazus apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti specialisti.
Skatiet art noradijumus sadala Apkope.

Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, kas ir
parveidots ta, ka neatbilst sakotné&jai specifikacijai.

Noradijumi par dro3u darbu

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu
ekstremalos laika apstaklos, pieméram, liela sala vai
loti karsta un/vai mitra klimata.

Nepareizi nazi var palielinat nelaimes gadijumu
risku.

levérojiet, lai darba vieta neviens neatrastos jums
tuvak par 15 m/50 pédam.

Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas cilvéki vai
dzivnieki, kas var nonakt saskaré ar grieSanas
aprikojumu.

Parbaudiet darba zonu. Novaciet priekSmetus, kas
var tikt izmesti, darba gaita tiem pieskatoties.
Vienmér ienemiet droSu un stabilu darba staju.
Nekada gadijuma neatstajiet produktu bez
uzraudzibas, ja darbojas motors.

Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta
ar griezéjmezglu, kad darbojas motors.

Ja kaut kas iekeras nazos darba laika, pirms nazu
tifisanas pilnigi jaapstadina motors un sveces kabelis
jaatvieno no aizdedzes sveces. No aizdedzes
sveces nonemiet sveces kabeli. Skatiet Seit: Asmenu
parbaude lpp. 216.

Kad motors tiek izslégts, nepieskarieties
griezéjmezglam ar rokam vai kaju pédam, pirms tas
ir pilniba apstajies.

Uzmanieties no zaru gabaliniem, kas tiek izmesti
grieSanas laika.

Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad dzinéjs apstajas, vienmér nonemiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

Nekad nestradajiet, stavot uz trepém vai paliktna vai
kada cita nenostiprinata paaugstinajuma.
Izstradajumu vienmér turiet ar abam rokam. Turiet
izstradajumu sev prieksa.

Ja produkts saskaras ar sveSkermeni vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet produktu.
No aizdedzes sveces nonemiet sveces kabeli.
Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Salabojiet
iespéjamos bojajumus.

Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena,
parbaudiet, vai aizdedzes sveces uzmava un
aizdedzes vads nav bojats.

Parbaudiet vai visas skrives un uzgriezni ir pievilkti.
Gadajiet, lai parnesumkarbas (reduktora) karteris ir
labi ieellots. Skatiet Seit: Parnesumkarbas
(reduktora) kartera ieeflosana [pp. 216.

Izstradajuma lietoSanas laika parnesumkarbas
(reduktora) karteris uzkarst. Lai neapdedzinatos
nepieskarieties parnesumkarbas (reduktora)
karterim.

Pirms iedarbinaSanas ir jabt piemontétiem visiem
vakiem un aizsargiem.

Kad izstradajums netiek izmantots, uz griezéjmezgla
vienmer ir jauzliek transporté$anas aizsargs.

Individualie aizsarglidzekli

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridindjuma instrukcijas.

Izmantojot izstradajumu, vienmér lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba noveérst traumu gasanas risku,
tacu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izveléties pareizo aprikojumu.

Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodrosina pietiekamu trok$na slapésanu. ligsto$a
uzturéSanas troksni var radit batiskus dzirdes
bojajumus.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
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tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV vai
standarta EN 166 prasibam ES valsfis.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A) un
droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriezéjatspere darbojas pareizi.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.

el

« Lietojiet izturigus, neslidoSus zabakus vai kurpes.

2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokésanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz.

+ Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krlimos un zaros. Nenésdjiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus droSi virs pleciem.

» Gadajiet, lai tuvuma bltu pirmas palidzibas
piederumi.

W

Produkta droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

» Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.
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3. Parbaudiet, vai, droseles mélites bloké$anas
mehanismu atlaizot, droseles mélite tiek fikséta
brivgaitas pozicija.

4. ledarbiniet izstradajumu ar pilniba atvértu droseli.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai asmeni
apstajas un paliek nekustigi.

BRIDINAJUMS: Ja asmeni ir kustiba,
kad droseles mélite ir brivgaitas pozicija,
ir jaregulé ir karburatora brivgaitas
apgriezienu skaits. Skatiet Seit:
TukSgaitas apgriezienu skaita
regulésana lpp. 214.

A

ApturéSanas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzingju.

2. Pabidiet slédzi izslegSanas stavokli un
parliecinieties, vai dzingjs ir apstajies.

1. Vizuali parbaudiet, vai nav deformacijas un
bojajumu.

2. Parbaudiet, vai ir pareizi pievienoti vibraciju
slapésanas elementi.

Slapétaja parbaude

BRIDINAJUMS: Nelietojiet izstradajumu bez
slapétaja vai ar bojatu slapétaju. Bojats
slapétajs var paaugstinat trokSna limeni un
aizdegSanas risku. Neizmantojiet
izstradajumu bez dzirkstelu uztvéréja sieta
vai ja dzirkstelu uztvéréja siets ir bojats. Ja
dzirkstelu uztvéréja siets ir bojats, tas
janomaina.

BRIDINAJUMS: Slapétaji lietosanas laika un
péc tas klust |oti karsti — ar1 brivgaita.

BRIDINAJUMS: Apturésanas slédzis
automatiski atgriezas sakotnéja stavokli. Lai
nepielautu nejausu iedarbinasanu, iznemiet
aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces, kad veicat izstradajuma montazu vai
apkopi.

A

Rokas aizsarga parbaude

Rokas aizsargs pasarga rokas no traumam, ko var radit

asmeni.

1. Apturiet dzingju.

2. Parliecinieties, ka rokas aizsargs ir pareizi
pievienots.

3. Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats.

Vibraciju slapéSanas sistémas parbaude

Vibraciju slapésanas sistéma samazina rokturu vibraciju.

Vibraciju slapésanas bloki darbojas ka atdalitaji starp
kédes zaga korpusu un roktura bloku.

IEVEROJIET: Ja dzirkste|u uztvéréja siets
biezi aizsére, iespéjams, ir pasliktinajusies
katalizatora darbiba. Lai parbauditu
slapétaju, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodro$ina apkopi. Aizséréjis dzirkstelu
uztvéréja siets izraisis parkar$anu, kas,
savukart, radis cilindra un virzula bojajumus.

BRIDINAJUMS: Slapétaja iek$éjas virsmas
satur Kimiskas vielas, kas var izraisit vézi.
Esiet piesardzigs, lai nepieskartos Siem
elementiem, ja slapétajs ir bojats.

> BB P

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izplides gazes prom no operatora. Slapétajs ar
katalizatoru samazina kaitigas izpludes gazes.

1. Apstadiniet dzingju.

N

Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu un
deformacijas.

@

Parbaudiet, vai trok3na slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

864 - 003 - 19.03.2019

209




4. Notfiriet dzirkstelu uztvéréja sietu ar metala suku.

Asmenu un asmens aizsarga parbaude

Asmenu aréjai dalai ir asmens aizsarga funkcija.
Asmens aizsargs novérs traumas, ko rada grieSana.

1. lzslédziet dzin€ju un parliecinieties, vai asmeni
apstajas.

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

3. Uzvelciet aizsargcimdus.

4. Parbaudiet, vai asmens un asmens aizsargs nav
bojats vai salocits. Vienmér nomainiet bojatu vai
saliektu asmeni vai bojatu asmens aizsargu.

5. Parliecinieties, vai skruves pie asmeniem un asmens
aizsarga ir cieSi piegrieztas.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzin€jam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridindjuma instrukcijas.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin&ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes I€ni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

« Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tukSu.

Noradijumi par droSu apkopi

A

* lzslédziet dzinéju un parliecinieties, vai grieSanas
aprikojums ir apstajies. Pirms veicat apkopi, laujiet
izstradajumam atdzist.

« Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

« Dzinéja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze, kura var
izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

« Dzin€ja izpludes gazes ir karstas, un tajas var bat
dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedrosu materialu tuvuma.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gusanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

« Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta $aja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

« Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un salizu$as detalas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o
izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.
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LietoSana

levads

BRIDINAJUMS: Pirms produkta lieto$anas
izlasiet un izprotiet dro$ibas noradijumus.

A

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

IEVEROJIET: Nepareiza veida degviela var
sabojat dzin€ju. Izmantojiet benzina un
divtaktu dzin&ja ellas maisijumu.

A

lepriek$ sajaukta degviela

« Lai uzlabotu veiktsp€ju un pagarinatu motora
darbmizu, izmantojiet Husqvarna ieprieks$ sajauktu
labas kvalitates alkilatu degvielu. ST degviela satur
mazak Kimisku vielu, salidzinot ar parasto degvielu,
tadejadi tiek samazinats kaitigo izpludes gazu
apjoms. Izmantojot So degvielu, atliekvielu Tmenis
péc sadeg$anas ir zemaks, kas saglaba tirus motora
komponentus.

Degvielas sajauk3$ana

Benzins

* Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir mazaks neka

90 RON/87 AKI. Degviela ar zemaku
oktanskaitli var radit motora
klaudzéSanu, kas savukart rada motora
bojajumus.

A

« Darbam ar ilgstosi augstu apgriezienu skaitu minaté
ieteicams izmantot benzinu ar augstaku oktanskaitli.

Divtaktu ella

« Lai uzlabotu rezultatus un veiktspéju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzinéja ellu.

« Ja Husqvarna divtaktu dzingja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzingju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzeséSanu. Lai izvéléto
pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
shiedzéju.

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu dzingja
ellu, kas paredzeéta ar udeni
dzeseéjamiem piekarinamiem dzingéjiem;
§adu ellu déeve ari par piekarinamu
dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.

A

Benzina un divtaktu dzinéja e||as sagatavo3ana

Benzins, litri Divtaktu dziné-
ja ella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

IEVEROJIET: Samaisot mazu degvielas
daudzumu, nelielas kludas var butiski
ietekmét maisijuma attiecibu. Rupigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

1. lepildiet pusi benzina daudzuma fira degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o~ 0N

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

A

Degvielas tvertnes uzpilde

1. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

IEVEROJIET: Viena reizé sajauciet
degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

¢+
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Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attdluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.

Izstradajuma iedarbinasana, ja dzinéjs
ir auksts

1.

Pavelciet gaisa varsta vadibu [idz gaisa varsta
pozicijai.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta

izst

radajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma

parskats lpp. 205.

Asmens gala aizsarga uzstadiS8ana

M=

Nonemiet uzgriezni un skravi asmens gala.
Uzstadiet asmens gala aizsargu uz asmens gala.
Uzstadiet skravi un piegrieziet to ar 7 Nm spéku.
Uzstadiet uzgriezni un piegrieziet to ar 5 Nm spéku.

Roktura reguléSana

Aizmuguréja roktura augstumu var regulét 3 pozicijas.

Atlaidiet roktura blokétaju un pagrieziet rokturi.

Nospiediet atgaisoSanas sukna balonu apméram
6 reizes vai lldz degviela uzpilda balonu.
AtgaisoSanas siikna balons nav obligati jauzpilda
idz galam.

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma.

Léni velciet startera auklu ar labo roku, l[dz sajatat
pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas rokturi
atri un ar spéku.

A
A

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu
ap roku.

IEVEROJIET: Neizvelciet startera auklu
lldz galam un neatlaidiet startera auklas
rokturi.

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
iedarbojas, péc tam paspiediet gaisa varsta vadibu
tas sakotnéja pozicija.

A

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lldz dzinéjs sak
darboties.

BRIDINAJUMS: Kad dzingjs ir
iedarbinats, asmeni sak kustéties.

Lai iestatitu dzin€ja brivgaitas apgriezienu skaitu,
piespiediet un atlaidiet droseles mélti.

Lai palielinatu dzinéja apgriezienus, pakapeniski
pabidiet droseles méliti.

Parliecinieties, vai dzinéjs darbojas vienmérigi.
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Izstradajuma iedarbinaSana, ja dzinéjs Izstradajuma darbinadana

ir auksts 1. Apgriezot dzivzoga malas, virziet izstradajumu no
dzlvzoga apak$as uz aug$u. Raugieties, lai

1. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
I U plespiediet iz Jumu pie z izstradajuma korpuss nepieskartos dzivzogam.

Nekapiet uz izstradajuma.

2. Leni velciet startera auklu ar labo roku, lidz sajdtat
pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas rokturi
atri un ar speku. Turpiniet, [dz dzingjs tiek
iedarbinats.

Piezime: Papildinformaciju par izstradajuma
iedarbinasanu skatiet Seit: /zstradgjuma iedarbinasana,
Jja azinéjs ir auksts lpp. 212.

Izstradajuma izslégSana

« Parbidiet apturéSanas slédzi dzingja apturésanas

stavoklr.
_ BRIDINAJUMS: Raugieties, grieSanas

IEVEROJIET: ApturéSanas slédzis aprikojuma priek$éja dala nepieskartos

automatiski atgriezas darbibas stavoklr. zemei.
2. Noregulgjiet atrumu, lai tas atbilstu darba slodzei.
3. Lai nodroSinatu stabilu darba poziciju, turiet

izstradajumu tuvu kermenim.
4. Esiet uzmanigs un stradajiet ar izstradajumu Iénam.
Apkope
levads

BRIDINAJUMS: Pirms kédes zaga apkopes
veik$anas izlasiet un izprotiet sadalu par

dro$ibas pasakumiem.

Apkopes grafiks
Apkope Pirms iz- _
5 - Péc
mantoSa- | Péc 40 h 100 h
nas
Notfiriet aréjo virsmu. Péc katras lieto$anas.

Nofiriet no slapétaja, izpludes caurules un dzingja lapas, nefirumus un smeérvie-

= . Péc katras lietoSanas.
las parpalikumus.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice nekustas, dzinéjam darbojoties tukSgaita.

Parbaudiet apturéSanas slédzi.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice un grieSanas ierices aizsargs nav bojati vai ie- X
plaisajusi. Ja nepiecieS§ams, nomainiet.

Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecieSams, no- X
mainiet.

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles mélti. X
Parbaudiet, vai dzinéja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopludes. X
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Apkope

Pirms iz-
mantos$a-
nas

Péc40 h

Péc
100 h

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

X

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas $litené nav ie-
plaisadjumu vai citu defektu. Ja nepiecieS$ams, nomainiet.

X

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla.

Izfiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas elementi nav bojati vai ieplaisajusi.

Parbaudiet aizdedzes sveci, skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude Ipp. 215.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

X | X | X[ X]| X[ X

Notiriet vai mainiet dzirkstelu aizturé$anas sietu.

Iztiriet degvielas tvertni no iekSpuses.

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Parliecinieties, vai parnesumkarbas (reduktora) karteris ir piepildits ar smérvielu.

X | X[ X[ X

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
regulédana

1.
2. ledarbiniet izstradajumu, skatiet /zstraagjuma

Nelietojiet izstradajumu, kamér tas nav
pareizi noreguléts vai saremontéts.

ledarbinasana, ja dzinéys ir auksts lpp. 212.

Iztiriet gaisa filtru un piestipriniet gaisa filtra vaku. Piezime: Tuksgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja
dzinéjs vienmérigi darbojas visos reZzimos. leteicamo
brivgaitas apgriezienu skaitu skatiet Seit: Tehniskie dati

Ipp. 217.
3. Vispirms grieziet brivgaitas regulé$anas skrivi T
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz grieSanas - P ——
ierice sak kustaties. DzeséSanas sistémas firiSana

Dzesés$anas sistéma palidz saglabat zemu dzingja
temperatiru. DzeséSana sistéma ietilpst dzeses ribas uz
cilindra un startera korpuss.

IEVEROJIET: Gaisa iepladi starp degvielas
tvertni un karteri var noblokét lapas. Rupigi

iztiriet gaisa iepludi.

4. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi pretéji

pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
ierice apstajas.

BRIDINAJUMS: Ja grie$anas ierice
neapstajas, reguléjot brivgaitas
apgriezienu skaitu, sazinieties ar tuvako
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

1. Tiriet dzesé$anas sistému ar suku katru nedéju vai
biezak, ja nepiecieSams.
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2. Parliecinieties, vai dzesé$anas sistéma nav nefira
vai aizséréjusi.

No filtra karkasa nonemiet putu polistirola filtru (B)
un filca filtru (C).

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

A

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ieverojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Ja aizdedzes svece ir netira, nofiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 217.

« Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra tiriSana

Regulari nofiriet nefirumus un puteklus no gaisa filtra.
Tadéjadi tiks noversta karburatora nepareiza darbiba,
iedarbinaSanas problémas, dzin€ja jaudas
samazinasanas, dzinéja detalu nolietoSanas un
palielinats degvielas patérins.

1. Nonemiet gaisa filtra vaku (A).

Uzlieciet atpakal| filca filtru (C).
Iztiriet putu polistirola filtru (B) ar siltu ziepjadeni.

Piezime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku,
nevar iztirit pilniba. Mainiet gaisa filtru regulari un
vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Gadajiet, lai putu polistirola filtrs (B) batu sauss.
Izmantojiet gaisa filtra ellu putu polistirola filtram (B).
Skatiet Seit: Gaisa filtra ieeflosana lpp. 215

Nofiriet gaisa filtra vaka (A) iek$€jo virsmu.
Izmantojiet saspiestu gaisu vai suku.

Gaisa filtra ieelloSana

IEVEROJIET: Lietojiet tikai Husqvarna
specialo gaisa filtru ellu. Neizmantojiet citu
veidu ellas.

> B>

BRIDINAJUMS: Uzvelciet aizsargcimdus.
Gaisa filtra ella var izraisit adas kairinajumu.

w N2

levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.
lelejiet ellu plastmasas maisina.

Paberzéjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai ella
tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

Izspiediet ellas parpalikumu no gaisa filtra, kamér tas
ir maisina.
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Parnesumkarbas (reduktora) kartera

iee|joSana

» Lietojiet paso Husqvarna smérvielu. Lai iegitu
plasaku informaciju par ieteicamo smérvielu,
sazinieties ar izplatitaju.

« lepildiet smérvielu caur elloSanas nipeli.

IEVEROJIET: Nepiepildiet parnesumkarbas
(reduktora) karteri pilniba.

A

Asmenu firiSana un iee|lo3ana

1. Pirms un péc izstradajuma izmanto$anas notiriet no
ta asmeniem nevélamos materialus.

2. Pirms ilga uzglabasanas perioda ieellojiet asmenus.

Piezime: Lai iegiitu pla§aku informaciju par
ieteicamajiem tiriSanas lidzekliem un smérvielam,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodro$ina apkopi.

Asmenu parbaude

1. Nonemiet parnesumkarbas (reduktora) kartera
parsegu.

2. Parliecinieties, vai asmeni roté brivi. levietojiet
kombinéto uzgrieznu atslégu parnesumkarbas
(reduktora) karterT un pagrieziet pulkstenraditaju
kustibas virziena un pretéji tai.

3. Parbaudiet, vai asmenu malas nav bojatas vai
deformétas.

4. Lai likvidétu asmenu atskarpes, izmantojiet vili.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

* Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai
vienmer laujiet tam atdzist.

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportésanu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

« Pirms transportéSanas vai ilgsto$as uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utiliz€jiet degvielu atbilsto$a
utilizéSanas vieta.

« TransportéSanas un glabasanas laika piestipriniet
transportéSanas aizsargu.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

« Transporté$anas laika nostipriniet izstradajumu.
Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

« Pirms ilgstoSas glabasanas notfiriet izstradajumu un
saremontégjiet to.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
522HD6B0X 522HDR60X 522HDR75X

Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 21,7 21,7 21,7
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 3000 3000 3000
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, | 9200 9200 9200
apgr./min.
Maksimala dzinéja jauda saskana ar 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
1ISO 8893, kW/zp (apgr./min.)
TrokSna slapétajs ar katalitisko neitralizatoru | Ja Ja Ja
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5 0,5
Degviela
Degvielas tvertnes tilpums, l/cm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Svars
Bez degvielas, kg | 49 | 5,0 | 52
Trok3na emisija 43
Skanas jaudas lImenis, izméritais dB(A) 101 101 101
Skanas jaudas lImenis, garantétais Ly dB 102 102 102
(A)
Skanas meni 44
Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lie- | 93 93 93
totaja auss, mérits saskana ar EN ISO
10517, dB(A)

Vibracijas imeni 45

Ekvivalenti vibrécijas limeni (any,eq) pie rokturiem, mériti atbilstosi standartam EN 1SO 10517, m/s?

Priek$a/aizmuguré, mm/s2 | 2,711,2 | 2.8/1.3 | 2.1/2.2
Asmeni
Tips | Abpuséji | Abpuséji | Abpuséi

43 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lwa). Novérotais iz-
stradajuma skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako imeni.

Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena

mérijumu rezultats ietver arf izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstoSi Direkfivai 2000/14/EK.

44 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1 dB(A) (standartnovirze).
45 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
GrieSanas garums, cm 600 600 750
GrieSanas atrums, grieSana/min. 4400 3200 3200
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EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna ABSE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr.
+46-36-146500 apliecina, ka dzivzogu griezéji
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X ar
sérijas numuriem, sakot no 2018 (gada un nedélas
skaitlis, kam seko sérijas numurs, ir skaidri noradits uz
datu plaksnites), atbilst prasibam, kas noteiktas $aja
PADOMES DIREKTIVA:

+ 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

* 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”

« 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trokS$na emisiju vidé”. Atbilstibas novértéjums
saskana ar V pielikumu. Informaciju par trokSna
emisiju skatiet sadala Tehniskie dati.

« 2011. gada 8. junija Direktiva 2011/65/ES par dazu
bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ir veicis brivpratigu tipa
parbaudi Husqvarna AB varda. Sertifikatu numuri: SEC/
18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden ir parbaudijis atbilstibu
Padomes 2000. gada 8. maija direktivas 2000/14/EK
prasibam attieciba uz trokSna emisiju vidé. Sertifikatiem
ir $adi numuri: 01/094/026-522HD60X
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Pérs Gustavsons (Per Gustafsson), izstrades nodalas
vaditajs (pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild
par tehnisko dokumentaciju)
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Veiligheid

WETKING. ...ttt 226
Onderhoud.........cccceeiiiiiiiiiic e 228

Vervoer, opslag en verwerking...........cccoceeveriieenneens 231

Technische gegevens....

EG-conformiteitsverklaring..........cccccoeveeiinneeenennne. 233

Productoverzicht

Bedieningshandleiding
Achterhandgreep
Gashendelvergrendeling
Dop benzinetank
Chokehendel
Voorhandgreep
Snijblad en beschermkap
Transportbescherming
Luchffilterdeksel

. Primerbalg van brandstofpomp

. Brandstoftank

12. Vergrendeling handgreep

13. Gashendel

14. Bougiekap en bougie

15. Cilinderkap

® N OHWN =

)
A o

16. Starthendel

17. Stopschakelaar

18. Smeernippel

19. Tandwielhuis

20. Handbescherming

21. Ring-steeksleutel

22. Tube vet

23. Bescherming bladuiteinde

Productbeschrijving

Het product is een heggenschaar met een
verbrandingsmotor.

Gebruik

Gebruik het product voor het snoeien van takken en
twijgen. Gebruik het product niet voor andere taken.
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Symbolen op het product

WAARSCHUWING! Dit product is gevaarlijk.
Onzorgvuldig of onjuist gebruik van het
product kan leiden tot letsel of de dood van
de gebruiker of omstanders. Lees en volg
alle veiligheidsinstructies in de
bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.

>

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming
en oogbescherming.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

~1=1)

Gebruik antisliplaarzen voor zwaar gebruik.

Lw | Geluidsemissie naar de omgeving,
raadpleeg de EG-richtlijn. De emissie van

het product staat vermeld in het hoofdstuk

"Technische gegevens" en op het label.

dB
Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

YYYYWWXXXX Het productplaatje toont het serie-

ww is de productieweek.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor bepaalde markten.

EUV

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

>

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

>

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

» Een heggenschaar kan bij onjuist of slordig gebruik
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstig zelfs
levensbedreigend letsel kan veroorzaken. Het is
uiterst belangrijk dat u de inhoud van deze
bedieningshandleiding doorleest en begrijpt.

+ Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gaan bedienen.

« Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Dergelijke symptomen zijn o0.a. een doof gevoel,
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel,
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur of
conditie van de huid. Deze symptomen komen
meestel voor op vingers, handen of polsen. De
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.

* Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet goed
weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
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taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

* Denk erom dat de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen
of hun eigendommen.

« Laat nooit een ander het product gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
bedieningshandleiding hebben begrepen.

« Sta nooit toe dat kinderen het product gebruiken of
in de buurt van het product komen. Omdat het
product is uitgerust met een terugverende
stopschakelaar en kan worden gestart op lage
snelheid en met weinig kracht op de starthendel,
kunnen zelfs kleine kinderen onder bepaalde
omstandigheden het product op eigen kracht starten.
In dat geval kan er een risico op ernstig persoonlijk
letsel bestaan. Verwijder daarom de bougiekap
wanneer u geen toezicht houdt op het product.

* Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

*  Gebruik het product nooit als u moe bent, alcohol
heeft gedronken of medicijnen hebt ingenomen die
uw gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

*  Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de
onderhouds-, controle- en service-instructies van
deze gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds- en
servicemaatregelen moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden uitgevoerd. Zie
de instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

* Gebruik nooit een product dat zo gewijzigd is dat het
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

*  Gebruik het product nooit bij extreme
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een
zeer warm en/of vochtig klimaat.

« Defecte snijbladen kunnen het risico op ongevallen
vergroten.

* Let erop dat tijdens de werkzaamheden niemand
binnen een straal van 15 meter komt.

+ Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
komen met de snijuitrusting.

« Controleer het werkgebied. Verwijder voorwerpen
die weggeslingerd kunnen worden.

« Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

+ Laat het product nooit onbeheerd achter terwijl de
motor draait.

« Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij het
snij-aggregaat komen als de motor draait.

* Mocht er tijdens de werkzaamheden iets tussen de
messen vast komen zitten, moet de motor uitgezet
worden en moeten de messen helemaal gestopt zijn

voordat ze worden schoongemaakt. Haal de
bougiekabel van de bougie. Zie De messen
inspecteren op pagina 231.

« Wanneer u de motor hebt uitgeschakeld, moet u uw
handen en voeten uit de buurt van het snij-aggregaat
houden tot de motor helemaal gestopt is.

* Wees alert op stukken tak die tijdens het knippen
weggeslingerd kunnen worden.

« Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af zodra de motor is
gestopt.

«  Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

* Gebruik altijd beide handen om het product vast te
houden. Houd het product voor uw lichaam.

« Stop het product onmiddellijk als een vreemd
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Haal de bougiekabel van de bougie.
Controleer of het product niet beschadigd is.
Repareer eventuele beschadigingen.

« Verzeker u ervan dat de bougiedop en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico
van een elektrische schok te voorkomen.

« Controleer of alle moeren en bouten goed
vastgedraaid zijn.

« Zorg ervoor dat de overbrenging goed gesmeerd is.
Zie Voor het smeren van het tandwielhuis op pagina
230.

« Het tandwielhuis is warm wanneer het product is
gebruikt. Raak de overbrenging niet aan om
brandwonden te voorkomen.

« Alle kappen en beschermkappen moeten
gemonteerd zijn voor de start.

« De transportbescherming moet altijd op het snij-
aggregaat worden geplaatst als het product niet
wordt gebruikt.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.

* Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
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veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen. contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt.

» Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij het
monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

« Gebruik stevige laarzen of schoenen met
antislipzool.

2. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

« Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

* Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

J'ﬁ.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
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3. Controleer of de gashendel vergrendeld is in de
stationaire stand wanneer de
gashendelvergrendeling wordt losgelaten.

4. Start het product en laat het op vol vermogen
werken.

5. Laat de gashendel los en controleer of de bladen
stoppen en blijven stilstaan.

WAARSCHUWING: Als de messen
bewegen wanneer de gashendel in de
stationaire stand staat, moet het
stationair toerental van de carburateur
worden afgesteld. Zie Stationair
toerental afstellen op pagina 229.

A

De stopschakelaar controleren
1. Start de motor.

2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg dat
de motor stopt.

WAARSCHUWING: De stopschakelaar
keert automatisch terug naar de startpositie.
Om onbedoeld starten te voorkomen,
verwijdert u de bougiekap van de bougie bij
montage van of onderhoud aan het product.

A

De handbescherming controleren
De handbescherming voorkomt letsel door de bladen.
1. Stop de motor.

2. Zorg dat de handbescherming op de juiste manier is
aangebracht.

3. Controleer de handbescherming op beschadigingen.

Trillingsdempingssysteem controleren

Het trillingdempingssysteem vermindert trillingen in de
handgrepen. Trillingdempers fungeren als scheiding
tussen de productbehuizing en de handgreep.

1. Voer een visuele controle uit op vervorming en
beschadiging.

2. Controleer of de onderdelen van de trillingdempers
correct zijn bevestigd.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik het product
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Wanneer de
geluiddemper defect is, stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand
toe. Gebruik het product niet zonder
vonkenscherm of met een beschadigd
vonkenscherm. Een beschadigd
vonkenscherm mag nooit worden
teruggeplaatst.

WAARSCHUWING: De dempers worden
zeer heet tijdens en na het gebruik, ook bij
stationair toerental.

OPGELET: Indien het vonkenscherm vaak
verstopt is, kan dit erop duiden dat de
werking van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt
vonkenscherm veroorzaakt oververhitting en
dat leidt tot schade aan de cilinder en
zuiger.

A
A

WAARSCHUWING: De binnenkanten van
de geluiddemper bevatten chemische
stoffen die kanker kunnen veroorzaken.
Raak deze elementen niet aan als de
geluiddemper is beschadigd.

A

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen uit de
buurt te houden van de gebruiker. Een geluiddemper
met een katalysator vermindert schadelijke
uitlaatgassen.

1. Stop de motor.
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2. Voer een visuele controle uit op beschadiging en
vervorming.

3. Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

4. Reinig het vonkenscherm met een draadborstel.

De bladen en bladbeschermkap controleren

De buitenste delen van de bladen fungeren als een
bladbeschermkap. De bladbeschermkap voorkomt
snijwonden.

1. Stop de motor en zorg ervoor dat de bladen stoppen.
2. Verwijder de bougiekap van de bougie.

3. Draag veiligheidshandschoenen.
4

Controleer of het blad en de bladbeschermkap niet
zijn beschadigd of verbogen. Vervang altijd een
beschadigd of verbogen blad, of een beschadigde
bladbeschermkap.

5. Zorg ervoor dat de schroeven van de bladen en de
bladbeschermkap goed vastzitten.

Brandstofveiligheid

A

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

« Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

* Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

* Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

« Stop de motor en zorg dat de snijuitrusting stopt.
Laat het product afkoelen voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

» Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat de
dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

* De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in
gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

» Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

* Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen in deze
bedieningshandleiding. Laat een goedgekeurde
Husqgvarna-servicewerkplaats alle andere
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

* Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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Werking

Inleiding
WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

OPGELET: Een verkeerde soort brandstof
kan leiden tot motorschade. Gebruik een
mengsel van benzine en tweetaktolie.

A

Voorgemengde brandstof

*  Gebruik hoogwaardige voorgemengde Husqvarna
alkylaatbrandstof voor optimale prestaties en een
lange levensduur van de motor. Deze brandstof
bevat minder schadelijke stoffen dan reguliere
brandstof waardoor de uitstoot van schadelijke
uitlaatgassen wordt beperkt. Bij gebruik van deze
brandstof blijven er minder verbrandingsresten in de
motor achter waardoor de onderdelen van de motor
schoner blijven.

Brandstof mengen

Benzine

*  Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON/87
AKI. Een lager octaangetal kan leiden tot
pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

A

« Wij raden u aan benzine met een hoger octaangetal
te gebruiken wanneer u bij een continu hoog
toerental werkt.

Tweetaktolie

*  Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

OPGELET: Gebruik geen tweetaktolie
die bedoeld is voor watergekoelde
buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil. Gebruik geen olie die is
bedoeld voor viertaktmotoren.

A

Benzine en tweetaktolie mengen

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPGELET: Wanneer u kleine hoeveelheden
brandstof mengt, kunnen kleine fouten grote
gevolgen hebben voor de mengverhouding.
Meet de hoeveelheid olie nauwkeurig af om
het juiste mengsel te verkrijgen.

Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
Schud het brandstofmengsel.

Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

Schud het brandstofmengsel grondig.

A

OPGELET: Meng maximaal de hoeveelheid
brandstof die u nodig hebt voor 1 maand.
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Brandstoftank vullen
1. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed

schoon.

Het product starten met een koude
motor

. Trek de chokehendel in de chokestand.

2. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

Draai de tankdop volledig vast.

4. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let op: Zie Productoverzicht op pagina 220 om te zien
waar de brandstoftank op uw product is.

De bescherming van het bladuiteinde
monteren

1. Verwijder de moer en de bout op het bladuiteinde.

2. Monteer de bescherming van het bladuiteinde op het

bladuiteinde.
3. Breng de bout aan en draai deze vast met 7 Nm.
4. Breng de moer aan en draai deze vast met 5 Nm.

De handgreep afstellen

De achterhandgreep kan worden afgesteld op 3 posities.

« Ontgrendel de vergrendelknop van het handvat en
draai aan het handvat.

Duw ongeveer 6 keer op de primerbalg van de

brandstofpomp totdat de balg wordt gevuld met

brandstof. Het is niet nodig het balgje volledig te
vullen.

Druk de behuizing van het apparaat met uw

linkerhand op de grond. Stap niet op het product.
. Trek langzaam met uw rechterhand aan de

startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en
trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.

A WAARSCHUWING: Wikkel het
startkoord niet rond uw hand.

A OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit en laat de greep niet los.
Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor

aanslaat en duw vervolgens de chokehendel naar
zijn oorspronkelijke stand.

A WAARSCHUWING: Wanneer de motor
start, gaan de bladen draaien.

Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor

start.

Druk kort op de gashendel om de motor op het
stationaire toerental in te stellen.

Duw het gaspedaal geleidelijk in om het
motortoerental te verhogen.

. Zorg ervoor dat de motor soepel loopt.
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Het product starten met een warme
motor

1. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Stap niet op het product.

2. Trek langzaam met uw rechterhand aan de
startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en
trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.
Ga door totdat de motor aanslaat.

Let op: Raadpleeg Het product starten met een koude
motor op pagina 227 voor meer informatie over het
starten van het product.

Product stoppen

« Zet de stopschakelaar in de stopstand om de motor
te stoppen.

A

OPGELET: De stopschakelaar keert
automatisch terug naar de bedrijfsstand.

Het product gebruiken

1. Begin bij de grond en beweeg het product omhoog
langs de heg wanneer u de zijkanten snoeit. Zorg
ervoor dat de behuizing van het product de heg niet
raakt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
voorzijde van de snijuitrusting de grond
niet raakt.

A

2. Pas de snelheid aan voor het uitlijnen met de
werklast.

3. Houd het product dicht bij uw lichaam voor een
stabiele werkpositie.

4. Wees voorzichtig en bedien het product langzaam.

Onderhoud

|n|eiding begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.
A WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
Onderhoudsschema
Onderhoud V%?Li?(e- na 40 uur nau l1j (r,)o

Reinig het externe oppervlak.

Na elke activiteit.

pijp en motor.

Verwijder bladeren, vuil en overtollig smeermiddel van de geluiddemper, uitlaat-

Na elke activiteit.

Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet beweegt bij stationair toerental.

Controleer de stopschakelaar.

Controleer de snijuitrusting en de beschermkap voor de snijuitrusting op bescha-

digingen of scheuren. Vervang indien beschadigd. X
Controleer de handbescherming op beschadigingen en scheuren. Vervang in- X
dien beschadigd.

Controleer de gashendelvergrendeling en de gashendel. X
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Onderhoud

Voorge- na40uur| M 100
bruik uur

Controleer de motor, de brandstoftank en de brandstofleidingen op lekkages. X

Draai moeren en bouten aan.

X

ren en andere defecten. Vervang indien nodig.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging en de brandstofslang op scheu-

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Maak het luchtfilter schoon. Vervang indien nodig.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen en scheuren.

Controleer de bougie, zie Bougie controleren op pagina 230.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

X | X[ X[ X]| X]| X

Reinig of vervang het vonkenopvangnet.

Maak de binnenkant van de brandstoftank schoon.

Controleer de bougie.

Zorg ervoor dat het tandwielhuis is gevuld met vet.

X | X | X| X

Stationair toerental afstellen

1. Reinig het luchtfilter en bevestig het luchtfilterdeksel.

2. Start het product, zie Het product starten met een
koude motor op pagina 227.

3. Draai de stelschroef T rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien.

4. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt.

WAARSCHUWING: Als de snijuitrusting
niet stopt wanneer u het stationair
toerental afstelt, neem dan contact op
met uw dichtstbijzijnde servicedealer.

Gebruik het product niet voordat het is
juist afgesteld of gerepareerd.

Let op: Het stationaire toerental is juist wanneer de
motor in alle standen soepel draait. Zie Technische
gegevens op pagina 231 voor het aanbevolen stationair

toerental.

Koelsysteem reinigen

Het koelsysteem zorgt ervoor dat de motor niet te warm
wordt. Het koelsysteem omvat de koelvinnen van de
cilinder en het starterhuis.

A

OPGELET: De luchtinlaat tussen de
brandstoftank en het carter kan gemakkelijk
verstopt raken door bladeren. Reinig de
luchtinlaat volledig.

1. Maak het koelsysteem wekelijks schoon met een
borstel, of vaker indien nodig.

2. Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil of verstopt
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Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 231.

« Vervang de bougie indien nodig.

Het luchffilter reinigen

Reinig het luchtfilter regelmatig om vuil en stof te
verwijderen. Hiermee voorkomt u een defecte
carburateur, startproblemen, vermogensverlies, slijtage
van motoronderdelen en een hoger brandstofverbruik
dan normaal.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel (A).

2. Verwijder het schuimfilter (B) en het viltfilter (C) uit
het filterframe.

3. Vervang het viltfilter (C).

4. Reinig het schuimfilter (B) met een warm sopje van
water en zeep.

Let op: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan
niet volledig worden gereinigd. Vervang het luchtfilter
regelmatig en vervang een defect luchffilter altijd.

5. Zorg dat het schuimfilter (B) droog is.

6. Breng luchffilterolie aan op het schuimfilter (B). Zie
Olie aanbrengen op het luchtfilter op pagina 230

7. Reinig het binnenoppervlak van het luchffilterdeksel
(A). Gebruik perslucht of een borstel.

Olie aanbrengen op het luchtffilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale filterolie
van Husqgvarna. Gebruik geen andere typen
olie.

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen. De olie van het
luchtfilter kan huidirritatie veroorzaken.

> B>

-

. Doe het luchtffilter in een plastic zak.

N

Doe de olie in de plastic zak.

w

Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig
over het luchtfilter wordt verdeeld.

4. Duw de overtollige olie uit het luchffilter terwijl het in
de plastic zak zit.

(B

Voor het smeren van het tandwielhuis

* Gebruik Husgvarna speciaalvet. Neem voor meer
informatie over aanbevolen vet contact op met uw
servicedealer.

« Breng vet aan via de smeernippel.

230
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OPGELET: Vul het tandwielhuis niet
volledig.

A

De messen reinigen en smeren
1. Verwijder ongewenste materialen van de bladen
voor en nadat u het product gebruikt.

2. Smeer de bladen voorafgaand aan langdurige
opslag.

Let op: Neem voor meer informatie over aanbevolen
reinigings- en smeermiddelen contact op met uw
servicedealer.

De messen inspecteren

1. Verwijder de kap van het tandwielhuis.

2. Controleer of de messen vrij draaien. Plaats de

combinatiesleutel in het tandwielhuis en draai
rechtsom en linksom.

Controleer de randen van de messen op
beschadigingen en vervorming.

Gebruik een vijl om bramen op de messen te
verwijderen.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Laat het product voor opslag altijd afkoelen.

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag

en transport van brandstof.

« Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of

langdurige opslag. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport
en opslag.

Verwijder de bougiekap van de bougie.

Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor
dat het niet kan bewegen.

Reinig en onderhoud het product voor lange-
termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

522HDB0X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cilinderinhoud, cm? 21,7 21,7 21,7
Stationair toerental, rpm 3000 3000 3000
Aanbevolen maximum toerental, omw./min 9200 9200 9200

Maximaal motorvermogen volgens ISO 8893,
kW/pk bij tpm

0,6/0,8 bij 7800

0,6/0,8 bij 7800 0,6/0,8 bij 7800

Geluiddemper met katalysator Ja

Ja Ja
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Ontstekingssysteem
Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof
Inhoud brandstoftank, l/icm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Gewicht
Zonder brandstof, in kg | 49 | 5,0 | 52
Geluidsemissies 6
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 101 101 101
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly | 102 102 102
dB (A)
Geluidsniveau 47
Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van | 93 93 93
de gebruiker, gemeten volgens EN ISO
10517, dB(A)
Trillingsniveau 48
Equivalente trillingsniveaus (any,eq) in de handgrepen, gemeten volgens ENISO 10517, m/s2:
Voor/achter, m/s2 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Messen
Type Dubbelzijdig Dubbelzijdig Dubbelzijdig
Maaihoogte, mm 600 600 750
Snijsnelheid, sneden/min 4400 3200 3200

46 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

47 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stand-
aardafwijking) van 1 dB (A).
48 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaar-
dafwijking) van 1 m/s2.
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EG-conformiteitsverklaring

EG-conformiteitsverklaring

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel:
+46-36-146500, verklaart dat de heggenscharen
Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X met
serienummers van 2018 en later (het jaar staat duidelijk
op het productplaatje vermeld, gevolgd door het
serienummer) voldoet aan de eisen die zijn opgenomen
in de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

* van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "betreffende
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

« van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG. Conformiteitsbeoordeling
volgens bijlage V. Raadpleeg voor informatie
betreffende geluidsemissie de sectie met technische
gegevens.

< van 8 juni 2011 "inzake beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur" 2011/65/EU.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden heeft namens Husqvarna
AB een niet-verplicht typeonderzoek uitgevoerd. De
certificaten hebben nummer: SEC/18/2518-522HD60X,
522HDR60X, 522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden heeft een verklaring
afgegeven van overeenstemming met de Richtlijn van
de Raad van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie
door materieel voor gebruik buitenshuis" 2000/14/EG.
De certificaten hebben de volgende nummers:
01/094/026-522HD60X 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (gemachtigde
vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie)
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Innledning
Produktoversikt

Bruksanvisning
Bakre handtak
Gassregulatorsperre
Drivstofflokk
Chokeregulator
Fremre handtak
Blad og bladbeskyttelse
Transportbeskyttelse
Luftfilterlokk

. Pumpe (bleere)

. Drivstofftank

12. Handtakslas

13. Gassregulator

14. Tennplugghette og tennplugg

15. Sylinderdeksel

® N OA N2

)
A o -

16. Handtak pa startsnoren
17. Stoppbryter

18. Smearenippel

19. Gir

20. Handbeskyttelse

. Kombinasjonsngkkel
22. Tube med fett

23. Bladtuppbeskyttelse

N
=

Produktbeskrivelse
Produktet er en hekksaks med forbrenningsmotor.
Bruksomrader

Bruk produktet & kappe grener og kvister. Ikke bruk
produktet til andre oppgaver.

234
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Symboler pa produktet

ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i nzerheten kan
rammes av personskade eller dod dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og falg alle sikkerhetsinstruksjonene i
brukerhandboken for & forhindre
personskade pa brukeren eller personer i
nzerheten.

Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og
sorg for at du har forstatt instruksjonene for
bruk.

Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent
gyevern.

Bruk godkjente vernehansker.

~1=1)

Bruk kraftige, sklisikre stavler.

O o

Stayutslipp til omgivelsene ifalge EF-
direktivet. Produktets utslipp angis i
kapittelet Tekniske data og pa klistremerket.

dB
Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver.

YYYYWWXXXX

Typeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produksjonsaret og ww er produks-
jonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

EUV

A

ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

>/ B

Merk: Brukes for a gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene fer
du bruker produktet.

A

« En hekksaks som brukes skjgdeslgst eller galt kan
veere et farlig redskap som kan forarsake alvorlige, til

og med livstruende skader. Det er meget viktig at du
leser og forstar innholdet i denne bruksanvisningen.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for forhold som kan fare til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

» Overeksponering for vibrasjoner kan fare til blodkar-
eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsak lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, "kiling”, "stikk”, smerte, manglende eller
redusert styrke, forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer vanligvis i
fingrer, hender eller handledd. Risikoen kan gke ved
lave temperaturer.

*  Nar du kommer ut for en situasjon som gjer deg
usikker pa fortsatt bruk, skal du radfere deg med en
ekspert. Henvend deg til din forhandler eller ditt
serviceverksted. Unnga all bruk som du ikke fgler
deg kvalifisert til!

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.
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« La aldri andre bruke produktet fgr du har forsikret
deg om at de har forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

* La aldri barn bruke eller oppholde seg i naerheten av
produktet. Ettersom produktet er utstyrt med
tilbakefjeerende stoppbryter og kan startes med lav
hastighet og kraft pa starthandtaket, kan selv sma
barn under visse omstendigheter oppna den kraft
som trengs for & starte maskinen. Dette kan medfere
risiko for alvorlig personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nar produktet ikke er under oppsikt.

+  Oppbevar produktet utilgjengelig for barn.

« Bruk aldri produktet hvis du er trett, har drukket
alkohol eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller koordinasjon.

* Bruk aldri et defekt produkt. Falg vedlikeholds-,
kontroll- og serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- og
servicetiltak ma utfgres av erfarne og kvalifiserte
spesialister. Se instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

*  Bruk aldri et produkt som er modifisert slik at det ikke
lenger er i samsvar med originalutfarelsen.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

A

« Bruk aldri produktet i ekstreme klimaforhold som
sterk kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.

+ Feil pa knivene kan gke risikoen for ulykker.

+ Pase at ingen kommer ngermere enn 15 meter unna
mens arbeidet pagar.

+ Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke
er fare for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med skjeereutstyr.

» Inspiser arbeidsomradet. Fjern gjenstander som kan
bli slynget av garde.

* Pass alltid pa at du har en sikker og stedig
arbeidsstilling.

+ La aldri produktet sta uten tilsyn nar motoren er i
gang.

+ Pase at ikke hender og fatter kommer naer
klippeaggregatet nar motoren er i gang.

* Hvis noe skulle sette seg fast i knivene under
arbeidets gang, skal motoren stanses og stanse helt
for knivene rengjeres. Kople tennpluggkabelen fra
tennpluggen. Se Slik undersoker du bladet pa side
244,

« Nar motoren er slatt av, ma du holde hender og
fetter unna klippeaggregatet helt til det har stanset
helt.

« Se opp for grenstumper som kan slynges i vei under
klippingen.

+ Veer alltid oppmerksom pa varselsignaler eller tilrop
ved bruk av hegrselsvern. Ta alltid av hgrselvernet sa
snart motoren er stanset.

Arbeid aldri pa en stige, skammel eller sta pa noe
annet som ikke er ordentlig sikret.

Bruk alltid begge hendene til & holde i produktet.
Hold produktet foran kroppen.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma produktet stanses gyeblikkelig.
Kople tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller
at produktet ikke er skadet. Reparer eventuelle
skader.

Pase at tennplugghetten og tenningskabelen er
uskadde for & unnga fare for elektrisk stet.
Kontroller at alle muttere og skruer er trukket
ordentlig til.

Kontroller at giret er godt smurt. Se Slik smarer du
girhuset pa side 244.

Girhuset blir varmt nar produktet har vaert i bruk. For
a unnga brannskader ma du ikke ta pa giret.
Samtlige deksler og beskyttelser ma vaere montert
for start.

Transportbeskyttelsen skal alltid settes pa
klippeaggregatet nar produktet ikke brukes.

Personlig verneutstyr

A

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til
a velge riktig utstyr.

Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering
overfor stay kan gi varige hgrselsskader.

Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal det
ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

.

Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjeereutstyret.
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« Bruk sklisikre og solide stgvler eller sko.

« Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide klaer som lett henger seg fast i kvister og
grener. lkke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

« Ha farstehjelpsutstyr for handen.

J'ﬁ.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene far
du bruker produktet.

A

« lkke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og
gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjgeren fungerer som den skal.

2. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Kontroller at gassregulatoren er last i
tomgangsstillingen nar gassregulatorsperren slippes.

4. Start produktet og gi full gass.

5. Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at bladet
stopper og forblir i ro.

A

Slik kontrollerer du stoppbryteren

ADVARSEL: Hvis bladet beveger seg
nar gassregulatoren star i
tomgangsstilling, ma forgasserens
tomgangsturtall justeres. Se Slik justerer
du tomgangsturtallet pa side 242.

1. Start motoren.

2. Skyv stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper.

A

ADVARSEL: Stoppbryteren gar automatisk
tilbake til startstillingen. For & hindre utilsiktet
start ma du fjerne tennplugghetten fra
tennpluggen nar du monterer eller utferer
vedlikehold pa produktet.
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Slik kontrollerer du handbeskyttelsen

Handbeskyttelsen forhindrer skade forarsaket av
knivene.

1. Stopp motoren.
2. Kontroller at handbeskyttelsen er plassert riktig.
3. Kontroller handbeskyttelsen for skader.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonene i
handtakene. Avvibreringsenhetene fungerer som et
skille mellom produktkroppen og handtaket.

1. Utfer en visuell sjekk etter deformeringer og skader.

2. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er
riktig festet.

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL: Ikke bruk produktet uten
lyddemper eller med en defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan gke staynivaet og
faren for brann. lkke bruk produktet uten
gnistfangernett eller med en gdelagt
gnistfangernett. Ved eventuelle skader pa
gnistfangernettet ma det byttes ut.

A

ADVARSEL: Lyddempere blir sveert varme
under og etter bruk, ogsa pa tomgang.

dette veere et tegn pa redusert
katalysatorytelse. Kontakt
serviceforhandleren for kontroll av
lyddemperen. Enheten overopphetes hvis
gnistfangernettet er tett, med skader pa
sylinder og stempel som falge.

A
A

OBS: Hvis gnistfangernettet ofte blir tett, kan

A

ADVARSEL: Lyddemperens indre overflater
inneholder kjemikalier som kan forarsake
kreft. Veer forsiktig sa du ikke bergrer disse
elementene dersom lyddemperen har blitt
skadet.

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren. En lyddemper med
katalysator gir lavere utslipp av skadelige avgasser.

1.
2.
3.

Stopp motoren.
Utfer en visuell sjekk etter skader og deformeringer.

Kontroller at lyddemperen er koblet til produktet pa
riktig mate.

Rengjer gnistfangernettet med en stalbgrste.

Slik sjekker du bladet og bladbeskyttelsen

Den ytre delen av bladet fungerer som en
bladbeskyttelse. Bladbeskyttelsen hindrer kuttskader.

1.

P onN

Stopp motoren, og kontroller at bladet stopper.
Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.
Ta pa deg vernehansker.

Kontroller at bladet og bladbeskyttelsen ikke er
skadet eller bayd. Bytt alltid ut et skadet eller bayd
blad eller en skadet bladbeskyttelse.

Kontroller at skruene i bladet og bladbeskyttelsen
sitter stramt.

Drivstoffsikkerhet

A

ADVARSEL: Les de folgende advarslene fgr
du bruker produktet.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.
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« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

< Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff p4 motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade eller
dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

« Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

«  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du

fylte tanken, for du starter det.

Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at

drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass gverst i

drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene far du bruker

Stopp motoren, og kontroller at skjeereutstyret
stopper. La produktet bli avkjelt for du utferer
vedlikehold.

Koble fra tennplugghetten for du utferer vedlikehold.
Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass som kan forarsake
dedsfall. Ikke bruk produktet innenders eller i
lukkede rom.

Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. Ikke bruk produktet innenders eller i
nzerheten av brennbare materialer.

Tilbehar og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller dgdsfall. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk alltid originalt tilbeher.

Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
serviceverksted utfere all annen service.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

produktet.
Bruk
Innledning Slik blander du drivstoff
. ) Bensin
N
Drivstoff OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall

Dette produktet har en totaktsmotor.

A

Forhandsblandet drivstoff

* Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff av
god kvalitet for & fa best mulig ytelse og forlengelse
av motorens levetid. Drivstoffet inneholder feerre
skadelige stoffer sammenlignet med vanlig drivstoff,
noe som reduserer skadelige avgasser. Mengden
rester etter forbrenning er lavere med dette
drivstoffet, noe som holder motoren ren.

OBS: Feil type drivstoff kan fgre til skader pa
motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

som er mindre enn 90 RON/87 AKI. Bruk
av lavere oktantall kan fgre til
motorbanking, noe som forarsaker
motorskader.

A

Vi anbefaler at du bruker hgyoktanbensin ved arbeid
med kontinuerlig hgyt turtall.

Totaktsolje

For & fa best mulig resultat og ytelse ber du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

Hvis det ikke er mulig & fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av hay
kvalitet for luftkjglte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for & velge riktig olje.

864 - 003 - 19.03.2019

239




OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet pa
vannkjglte pahengsmotorer, sakalt

outboardoil. Ikke bruk olje for

firetaktsmotorer.
Blande bensin og totaktsolje

Bensin, liter Totaktsolje, Ii-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBS: Sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander

sma mengder drivstoff. Mal oliemengden
som skal blandes, svaert ngyaktig for & sikre
at du far riktig blandingsforhold.

o WD

Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen.

Fyll resten av bensinen pa beholderen.
Rist drivstoffblandingen forsiktig.

A OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

Slik fyller du drivstofftanken

1. Terk rent rundt drivstofflokket.

6+

2. Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

3. Trekk forsiktig til drivstofflokket.

4. Flytt produktet minst 3 m bort fra drivstoffkilden og
stedet der du fylte drivstoff, for oppstart.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 234.

Slik monterer du bladtuppbeskyttelsen
Fjern mutteren og bolten pa bladtuppen.
Fest bladtuppbeskyttelsen til bladtuppen.
Monter bolten, og trekk til med et moment pa 7 Nm.

H>wn =

Sett pa mutteren, og trekk til med et moment pa
5 Nm.

Slik justerer du handtaket
Det bakre handtaket kan justeres til tre stillinger.

* Lasne handtakslasen, og vri handtaket.

240

864 - 003 - 19.03.2019




Slik starter du produktet nar motoren er
kald

1. Trekk chokehendelen til choke-stillingen.

2. Trykk pa pumpen omtrent seks ganger eller til
drivstoffet begynner a fylle bleeren. Det er ikke
ngdvendig a fylle bleeren helt.

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand. Ikke
trakk pa produktet.

4. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du fgler

litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med
kraft.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut, og
ikke slipp handtaket pa startsnoren.

> B>

5. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter, og skyv deretter chokehendelen til sin
opprinnelige stilling.

9. Kontroller at motoren gar jevnt.

Slik starter du produktet nar motoren er

varm

1. Hold produktet pa bakken med venstre hand. lkke
trakk pa produktet.

2. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du faler
litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med
kraft. Fortsett til motoren starter.

Merk: Hvis du vil ha mer informasjon om hvordan du
starter produktet, kan du se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 241.

Slik stopper du produktet

»  Flytt stoppbryteren til stopposisjonen for & stoppe
motoren.

A OBS: Stoppbryteren gar automatisk
tilbake til driftsstillingen.

Slik bruker du produktet

1. Nar du klipper sidene pa hekken, er det lurt &
begynne naerme bakken og flytte produktet opp
langs siden av hekken. Pass pa at produktkroppen
ikke kommer i kontakt med hekken.

A ADVARSEL: Bladet beveger seg nar
motoren starter.

6. Fortsett & trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter.

7. Trykk inn og slipp gassregulatoren for a stille inn
motoren pa tomgang.

8. Skyv gradvis pa gassregulatoren for & gke motorens
turtall.

ADVARSEL: Sgrg for at tuppen av
skjaereutstyret ikke kommer i kontakt

med bakken.

2. Juster turtallet etter arbeidsbelastningen.

3. Hold produktet neer kroppen for & ha en stabil
arbeidsposisjon.

4. Veer forsiktig, og bruk produktet langsomt.
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Vedlikehold

Innledning
ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet for du utferer vedlikehold pa
produktet.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Etter Etter
For bruk 40 timer | 100 timer

Rengjer de utvendige overflatene. Etter hver bruk.

Rengjer lyddemperen, avgassreret og motoren for lgv, smuss og ugnsket

smgremiddel Etter hver bruk.

Kontroller at skjeereutstyret ikke gar pa tomgang.

Kontroller stoppbryteren.

Undersgk skjaereutstyret og beskyttelsen for skjaereutstyret for skader eller
sprekker. Skift ut utstyret hvis det er skadet.

Undersgk handbeskyttelsen for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er
skadet.

Utfar en kontroll av gassregulatorsperren og gassregulatoren.

Undersgk motoren, drivstofftanken og drivstofflinjene for lekkasjer.

Trekk til muttere og skruer.

Kontroller at drivstoffilteret ikke er forurenset eller at drivstoffslangen har sprek-
ker eller andre feil. Skift om ngdvendig.

Undersgk starteren og startsnoren for skader.

Rengjer luftfilteret. Skift ut om nedvendig.

Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader og sprekker.

Undersgk tennpluggen. Se Kontrollere tennpluggen pa side 243.

Rengjer kjolesystemet.

X | X | X[ X[ X[ X

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Rengjer eller bytt ut gnistfangernettet.

Rengjer de indre overflatene pa drivstofftanken.

Kontroller tennpluggen.

X | X | X[ X

Serg for at girhuset er fylt med fett.

Slik justerer du tomgangsturtallet

1. Rengjer luftfilteret, og fest luftfilterdekselet.

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 241.

242 864 - 003 - 19.03.2019




3. Vrijusteringsskruen for tomgang (T) med urviseren
til skjeereutstyret begynner a bevege seg.

4. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren il
skjaereutstyret stanser.

A

Merk: Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt
i alle stillinger. Se Tekniske data pa side 245 for a finne
anbefalt tomgangsturtall.

ADVARSEL: Hvis skjeereutstyret ikke
stopper nar du juster tomgangsturtallet,
ma du kontakte neermeste
serviceverksted. lkke bruk produktet for
det er riktig justert eller reparert.

Slik rengjer du kjglesystemet

Kjglesystemet holder motortemperaturen nede.
Kjolesystemet inkluderer kjaleflensene pa sylinderen og
startmotorhuset.

A

1. Rengjer kjolesystemet med en berste ukentlig, eller
oftere ved behov.

OBS: Luftinntaket mellom drivstofftanken og
veivhuset kan fort bli tilstoppet av lgv.
Rengjer luftinntaket helt.

2. Kontroller at kjglesystemet ikke er skittent eller
tilstoppet.

Kontrollere tennpluggen

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

» Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 245.

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik rengjar du luftfilteret

Fjern skitt og stev fra luftfilteret jevnlig. Dette forhindrer
forgasserforstyrrelser, startproblemer, tap av
motoreffekt, slitasje pa motordelene og sterre
drivstofforbruk enn vanlig.

1. Ta av luftfilterdekselet (A).

2. Fjern skumfilteret (B) og filtfilteret (C) fra
filterrammen.

3. Skift ut filtfilteret (C).
4. Rengjer skumfilteret (B) med varmt sapevann.

Merk: Et luftfilter som brukes i lang tid, blir aldri helt
rent. Skift luftfilteret regelmessig, og skift alltid ut et
defekt luftfilter.
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5. Kontroller at skumfilteret (B) er tort.

Pafer luftfilterolje pa skumfilteret (B). Se Slik paforer
du olje pa luftfilteret pa side 244

7. Rengjer den indre overflaten til luftfilterdekselet (A).
Bruk trykkluft eller en barste.

Slik pafagrer du olje pa luftfilteret

OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.

ADVARSEL: Ta pa deg vernehansker.
Luftfilterolje kan fgre til hudirritasjon.

>/

-

Plasser Iuftfilteret i en plastpose.

N

Hell oljen i plastposen.

w

Klem pa plastposen for & fordele oljen likt pa
luftfilteret.

4. Skyv den ugnskede oljen ut av luftfilteret mens det
er i plastposen.

4
AR

Slik smarer du girhuset

« Bruk Husqvarna spesialfett. Ta kontakt med
serviceforhandleren din for a fa mer informasjon om
anbefalt fett.

+ Pafgr fett gjennom smgrenippelen.

A OBS: Ikke fyll girhuset helt.

Slik rengjer og smerer du bladet

1. Rengjer ugnsket materiale fra bladet for og etter
bruk av produktet.

2. Smgr bladet for lang tids oppbevaring.

Merk: Ta kontakt med serviceforhandleren din for a fa
mer informasjon om anbefalt rengjgrings- og
smgremiddel.

Slik undersgker du bladet

1. Ta av lokket pa girhuset.

2. Kontroller at bladet beveger seg fritt. Sett
kombinasjonsngkkelen i girhuset og drei med og mot
klokken.

3. Undersgk eggene pa bladet for skader og
deformering.

4. Bruk en fil for a fierne ujevnheter pa bladet.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring
» La alltid produktet kjgles ned far det settes bort.

« For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
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eksempel fra elektriske apparater eller varmekijeler, .

kan starte en brann.

oppbevaring.

< Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og .

transport av drivstoff.

*  Tem produktet for drivstoff far transport eller fgr lang

tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

tids oppbevaring.

Fest transportbeskyttelsen under transport og

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre

Tekniske data

Tekniske data
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Sylindervolum, cm3 21,7 21,7 21,7
Tomgangsturtall, o/min 3000 3000 3000
Anbefalt maks. turtall, o/min 9200 9200 9200

Maksimum motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hk
ved o/min

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Katalysatorlyddemper Ja Ja Ja
Tenningssystem

Tennplugg NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Drivstoff

Drivstofftankens kapasitet, l/om? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Vekt

Uten drivstoff, kg | 4.9 | 5,0 | 52
Steyniva 4°

Lydeffektniva, malt dB (A) 101 101 101
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 102 102 102
Lydnivaer %0

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, |93 93 93

malt i henhold til EN ISO 10517, dB(A)

Vibrasjonsnivaer 5'

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (apy,eq) i handtak, malt i henhold til EN ISO 10517, m/sek2:

49 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lywa) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner

mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

50 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pa 1dB (A).

51 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Foran/bak, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Kniver
Type Dobbeltsidig Dobbeltsidig Dobbeltsidig
Klippelengde, cm 600 600 750
Klippehastighet, klipp/min 4400 3200 3200
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EF-samsvarserklaering

EF-samsvarserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-
36-146500, erklaerer at hekksaksene Husqvarna
522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X med
serienummer fra 2018 og fremover (aret er tydelig
merket pa typeskiltet, etterfulgt av serienummeret),
samsvarer med kravene i RADSDIREKTIVET:

« fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

« fra 26. februar 2014 «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angaende utslipp av stey til
omgivelsene» 2000/14/EC. Vurdering av
overensstemmelse utfgrt i henhold til tillegg V. For
informasjon angaende stgyutslippene kan du
kapittelet Tekniske data.

* av 8. juni 2011 "om begrensning i bruk av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr"
2011/65/EU.

Folgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN ISO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har utfart frivillig
typekontroll pa vegne av Husqvarna AB. Sertifikatene
har nummer: SEC/18/2518-522HD60X, 522HDR60X,
522HDR75X

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden har bekreftet
overensstemmelse med radets direktiv av 8. mai 2000
«angaende utslipp av sty til omgivelsene» 2000/14/EF.
Sertifikatene har fglgende nummer: 01/094/026—
522HD60X 01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, utviklingssjef (autorisert representant
for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentasjon)
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Dane techniczne

Przeglad produktu

Instrukcja obstugi
Uchwyt tylny
Blokada wyzwalania przepustnicy
Zakretka zbiornika paliwa
Dzwignia ssania
Uchwyt przedni
Ostrze i ostona ostrza
Ostona transportowa
Pokrywa filtra powietrza
. Gruszka pompki paliwa
. Zbiornik paliwa
12. Blokada uchwytu
13. Spust przepustnicy
14. Fajka $wiecy i $wieca zaptonowa
15. Pokrywa cylindra

® N OA N =

)
A o

16. Raczka linki rozrusznika

17. Wytacznik

18. Smarowniczka

19. Obudowa przektadni

20. Ostona dtoni

21. Klucz dwustronny

22. Tubka ze smarem

23. Zabezpieczenie koncéwki ostrza

Opis produktu

Ten produkt to nozyce do zywoptotu z silnikiem
spalinowym.

Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony do obcinania gatezi. Nie
uzywac produktu do innych zadan.
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Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Ten produkt moze by¢
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej

O o

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdlnoty Europejskie;.
Informacje dotyczace hatasu emitowanego
dBJ przez urzadzenie znajdujg sie w rozdziale

lub nieprawidtowej obstugi moze dojsé do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych oso6b. Aby zapobiec obrazeniom ciata
u operatora oraz 0s6b postronnych nalezy
przeczytac i przestrzegac wszystkich
zalecen zawartych w niniejszej instrukcji
obstugi.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z

,Dane techniczne” oraz na etykiecie.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Komisji Europejskiej.

YYYYWWXXXX

Numer seryjny znajduje sie na ta-
bliczce znamionowej. yyyy oznacza
rok produkcji, a ww tydzien produkcji.

trescia niniejszej instrukcji obstugi.

Nalezy uzywac zatwierdzonych ochronnikéw

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na urzadzeniu dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w poszczegolnych krajach.

stuchu oraz zatwierdzonych okularéw
ochronnych.

UEV

Stosowacé rekawice ochronne.

A

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Nosi¢ wytrzymate buty z podeszwami
zapobiegajgcymi poslizgnigciu.

~J=1)

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa .

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrocenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sig, gdy istnieje

ryzyko powaznych obrazen lub $mierci .
operatora albo os6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu, innych materiatow
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

>/ B

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informadiji,
ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogodline zasady bezpieczenstwa

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

W razie nieprawidtowego lub nieostroznego
postugiwania sig¢ nozycami do zywopfotu mogg one
okaza¢ sig niebezpiecznym narzedziem, bedagcym w
stanie spowodowaé powazne, a nawet $miertelne
obrazenia. Dlatego bardzo wazne jest, aby
przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi doktadnie i ze
zrozumieniem.

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktécac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowa¢ sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Nadmierne wystawienie operatora na dziatanie
wibracji moze powodowac uszkodzenia uktadu
krazenia i uktadu nerwowego, szczegolnie u ludzi z
wadami krgzenia. Zwro¢ sie do lekarza, jesli
rozpoznasz u siebie symptomy dolegliwosci
somatycznych, ktorych przyczyng moze by¢
wystawienie na nadmierne wibracje. Przyktadem
takich objawow jest dretwienie, brak czucia,
mrowienie, ktucie, bdl, utrata sit, zmiany koloru lub
wygladu skoéry. Symptomy te zazwyczaj sg
odczuwalne w palcach, dtoniach i nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich temperaturach.
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« Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w ktérej nie jestes
pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwroé sie
do swojego dealera lub warsztatu obstugi
technicznej. Nie podejmuj sie pracy, gdy uwazasz,
ze nie masz wystarczajacych kwalifikacji.

« Pamietaj, ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za

wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wtasnosci.

* Produkt moga obstugiwaé wylacznie osoby, ktdre
wczesniej doktadnie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcja obstugi

* Nigdy nie zezwala¢ dzieciom na uzywania
urzadzenia lub przebywanie w jego poblizu.
Poniewaz produkt jest wyposazony w sprezynowy
przetacznik start/stop i moze zostaé uruchomiony
nawet przez powolne i stabe oddziatywanie na
rgczke rozrusznika, w pewnych okolicznosciach
mogg uruchomi¢ go nawet mate dzieci. Oznacza to

ryzyko powaznych obrazen. Dlatego gdy produkt nie

jest pod nadzorem, nalezy zdejmowa¢ nasadke
Swiecy zaptonowe;j.

*  Przechowywa¢ produkt w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

* Nie wolno uzywac produktu w stanie przemeczenia,
po spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekdéw
ostabiajgcych wzrok, zdolno$¢ oceny i koordynacje.

» Nie wolno uzywac produktu, jesli jest uszkodzony.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych konserwacii,
kontroli i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukcji. Niektére czynnosci konserwacyjne i
serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
przeszkolony i wykwalifikowany personel. Patrz
wskazoéwki pod rubrykg Konserwacja.

* Nie wolno uzywaé produktu, ktéry zostat w
jakikolwiek sposdb zmodyfikowany.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

* Nigdy nie uzywac¢ produktu w ekstremalnych
warunkach pogodowych i klimatycznych, np. przy

bardzo duzym mrozie lub w bardzo gorgcym lub/oraz

wilgotnym klimacie.

* Uszkodzone lub nieodpowiednie noze zwigkszajg
ryzyko wypadkdéw przy pracy.

« Dopilnowaé¢, aby podczas pracy nikt nie zblizat sie
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m/ 50 ft.

» Nalezy obserwowad, co dzieje sie w otoczeniu i
upewnic sie, czy nie zachodzi ryzyko, ze ludzie lub
zwierzeta moga zetkng¢ sie z osprzetem tngcym.

« Dokonac inspekcji obszaru pracy. Usungé
przedmioty, ktére mogtyby zostaé¢ odrzucone spod
maszyny podczas pracy.

« Zawsze nalezy dbac¢ o to, aby mie¢ bezpieczng i
pewng pozycje przy pracy.

« Nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez
nadzoru, gdy uruchomiony jest silnik.

* Nalezy uwazaé, aby podczas pracy silnika nie
dotkng¢ zespotu tnacego reka lub noga.

« Jezeli podczas pracy co$ przyczepi sie do nozy,
nalezy najpierw wytaczy¢ silnik, odczekaé do
catkowitego zatrzymania sie maszyny, zdja¢
przewod ze $wiecy zaptonowej, a dopiero potem
przystapi¢ do czyszczenia nozy. Zdjg¢ przewdd ze
$wiecy zaptonowej. Patrz Sprawdzanie noZy na
stronie 259.

« Po wylaczeniu silnika trzymac rece i nogi z dala od
zespotu tngcego, dopdki ostrza catkowicie sie nie
zatrzymaja.

« Uwazac¢ na koniuszki gatezi, ktére podczas ciecia
moga by¢ odrzucane przez maszyng z duzg sitg.

* Majagc zatozone ochronniki stuchu, nalezy zawsze
by¢ szczegélnie uwaznym na sygnaty i zawotania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac¢
zaraz po wytgczeniu silnika.

« Nigdy nie pracowac, stojgc na drabinie lub stotku ani
na zadnym podwyzszeniu, ktére nie jest stabilne i
nie zapewnia zachowania statecznej postawy
podczas pracy.

* Produkt nalezy zawsze trzymac¢ obiema rekami.
Produkt nalezy trzymac przed soba.

« W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy zatrzymac¢ urzadzenie.
Zdja¢ przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdzic,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone. Naprawi¢
maszyne, jesli zostata uszkodzona.

* Aby wyeliminowa¢ ryzyko porazenia pradem,
sprawdzi¢, czy fajka $wiecy i przewéd zaptonowy nie
sg uszkodzone.

« Sprawdzi¢, czy dokrecone sg wszystkie $ruby i
nakretki.

« Dopilnowaé, by przektadnia byta odpowiednio
nasmarowana. Patrz Smarowanie obudowy
przekiadni na stronie 259.

« Ostona przektadni nagrzewa sie podczas pracy
urzadzenia. Nie dotyka¢ obudowy przektadni, aby
sie nie oparzy¢.

* Przed uruchomieniem nalezy zamontowac¢ wszystkie
ostony i pokrywy.

Gdy produkt nie jest uzywany, na zespét tnacy
nalezy zawsze zaktadaé ostone transportowa.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

* Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢ na
sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ z
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pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

Stosowac¢ atestowane ochronniki stuchu o
wystarczajacych wasciwosciach ttumigcych.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony oczu. Podczas
uzywania maski ochronnej twarzy nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane sg takie,
ktére sg zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajow UE.

Zespoly zabezpieczajgce na urzagdzeniu

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Nosi¢ mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie
ochronne lub obuwie robocze.

Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosié bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracowac z odstonietymi stopami. Utrzymywac wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.
Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.

i"ﬁ

» Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie blokady dzwigni gazu

1. Sprawdzi¢, czy blokada dzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszaja sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo.

®

2. Wecisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy i
sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.
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3. Sprawdzi¢, czy spust przepustnicy jest zablokowany
w potozeniu biegu jatowego po zwolnieniu jego
blokady.

4. Uruchomic¢ produkt i ustawi¢ petne otwarcie
przepustnicy.

5. Zwolni¢ dzwignie gazu i sprawdzi¢, czy noze
zatrzymujq sie i pozostajag nieruchome.

OSTRZEZENIE: Jezeli noze poruszajg
sie, podczas gdy dZzwignia gazu znajduje
sie w potozeniu biegu jatowego, nalezy
wyregulowac obroty biegu jatowego w
gazniku. Patrz Regulacja obrotow biegu
Jatowego na stronie 257.

A

Aby sprawdzi¢ stan wylgcznika
1. Uruchomi¢ silnik.

2. Przestawi¢ wytgcznik do potozenia STOP i
sprawdzic¢, czy silnik sie zatrzymuije.

OSTRZEZENIE: Wylgcznik automatycznie
powraca do potozenia rozruchu. Aby
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu,
nalezy wymontowac korek $wiecy
zaptonowej ze $wiecy zaptonowej podczas
montazu lub przeprowadzi¢ konserwacje
produktu.

A

Sprawdzanie ostony reki

Ostona reki chroni przed obrazeniami spowodowanymi
przez noze.

1. Zatrzymac¢ silnik.

2. Sprawdzi¢, czy ostona dfoni jest dobrze
zamocowana.

3. Skontrolowa¢ ostone reki pod katem uszkodzen.

Sprawdzanie uktadu ttumienia drgan

System tlumienia drgan zmniejsza drgania na
uchwytach. Zespoty ttumigce drgania rozdzielajg korpus
produktu i zesp6t uchwytéw.

1. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
odksztatcen i uszkodzen.

2. Sprawdzi¢, czy elementy amortyzujace sg
prawidtowo zamontowane.

Sprawdzanie tlumika

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé produktu
bez tlumika lub z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony tlumik zwieksza poziom hatasu
oraz ryzyko pozaru. Nie uzywa¢ produktu
bez siatki przeciwiskrowej lub z uszkodzong
siatka. Uszkodzong siatke przeciwiskrowg
nalezy wymieni¢ na nowa.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy produktu,
réwniez na biegu jatowym, oraz po
wytgczeniu produktu ttumik jest bardzo
goracy.

UWAGA: Jezeli siatka zapycha sig czesto,
moze to oznacza¢, ze ulegta zmniejszeniu
efektywno$¢ dziatania katalizatora. W takim
przypadku nalezy oddac¢ ttumik do przegladu
w punkcie serwisowym. W przypadku
zapchania siatki przeciwiskrowej silnik
nagrzewa si¢ nadmiernie, co moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia cylindra i ttoka.

OSTRZEZENIE: Na wewnetrznych
powierzchniach ttumika znajdujg sie
substancje chemiczne, ktére moga
powodowac raka. Nalezy uwazac, aby nie
dotkna¢ tych elementéw, jesli ttumik jest
uszkodzony.

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora. Ttumik
z katalizatorem powoduje ograniczenie emisji
szkodliwych gazéw spalinowych.

1. Zatrzymac silnik.
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2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
uszkodzen i odksztatcen.

3. Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

4. Delikatnie wyczysci¢ siatke przeciwiskrowg przy
uzyciu szczotki druciane;j.

W celu sprawdzenia ostrzy i ostony ostrzy

Zewnetrzna powierzchnia ostrzy petni funkcje ostony
ostrza. Ostona ostrza zapobiega przecieciom.

1. Zatrzymac silnik i upewnic¢ sig, ze ostrza sig nie
obracajg.

2. Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy.

3. Zalozyc¢ rekawice ochronne.

Sprawdzi¢, czy ostrze i ostona ostrza nie sg
uszkodzone ani wygigte. Zawsze nalezy wymienia¢
uszkodzone lub wygiete ostrze lub uszkodzong
ostone ostrza.

5. Nalezy sie upewni¢, ze $ruby ostrzy oraz ostona
ostrza sg mocno dokrecone.

Zasady bezpieczeristwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

* Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

» Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

» Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

* Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

» Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gérze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastgpujace ostrzezenia.

+ Zatrzymac silnik i upewnic sie, ze zespot tnacy sie
nie obraca. Przed rozpoczgciem wykonywania prac
konserwacyjnych poczeka¢ na ostygnigcie
urzadzenia.

» Przed przystapieniem do konserwacji odigczy¢ fajke
$wiecy zaptonowej.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry jest
bezwonnym, trujgcym oraz niebezpiecznym gazem i
moze spowodowac $mieré. Nie uruchamia¢ maszyny
w pomieszczeniach ani zamknigtych przestrzeniach.

» Spaliny silnikowe majg wysokg temperature i mogg
zawierac iskry. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w
pomieszczeniach zamknigtych ani w poblizu
materiatow fatwopalnych.

» Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowa¢ powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowa¢
maszyny. Zawsze nalezy korzysta¢ z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

* Konserwacje nalezy przeprowadzac wylgcznie w
sposéb okreslony w niniejszej instrukcji uzytkownika.
Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi obstugi
technicznej Husqvarna wykonanie pozostatych
czynnosci serwisowych.
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* Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Obstuga

Wstep
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem produktu
nalezy zapozna¢ sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do
silnikdbw dwusuwowych przeznaczonego
do chfodzonych woda, zaburtowych
silnikéw do todzi. Nie uzywac oleju
przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

A

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych.

A

Wstepnie wymieszane paliwo

* W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci i
wydtuzenia zywotno$ci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqgvarna o dobrej jakosci. Takie paliwo zawiera
mniej szkodliwych substancji chemicznych w
poréwnaniu z tradycyjnym paliwem, dzieki czemu
wytwarza mniej szkodliwych gazéw wydechowych.
llo$¢ pozostatosci po spaleniu tego paliwa jest
mniejsza, co zapewnia wigkszg czysto$¢ elementow
silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

« Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawartosci etanolu.

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON/87 AKI.
Uzywanie benzyny o nizszej liczbie
oktanowej moze powodowaé odgtosy
stukania i prowadzi¢ do uszkodzenia
silnika.

A

« Zaleca sie uzywanie benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej do pracy ciggtej na wysokich obrotach.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Aby uzyska¢ najlepsze wyniki i wydajno$¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqvarna.

« Jesli olej Husgvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci oleju do
silnikdw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowa¢ sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

UWAGA: Podczas mieszania matych ilosci
paliwa niewielkie btedy mogg mie¢ znaczny
wplyw na proporcje mieszanki. W celu
uzyskania prawidtowej mieszanki nalezy
dokfadnie odmierzy¢ ilos§¢ dodawanego
oleju.

A

1. WIla¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. Wila¢ petng ilos¢ oleju.

w

Wymieszaé¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzgsajac
pojemnikiem.

Doda¢ pozostatg objeto$é benzyny do pojemnika.

5. Wymieszac¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzgsajac
pojemnikiem.
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ilosci paliwa niz wymagana na 1 miesiac produktu z ciepiym siInikiem, patrz

c UWAGA: Nie mieszaé jednorazowo wiekszej  INnformacje dotyczace uruchamiania
pracy.

1. Pociagna¢ dzwignie ssania do pozycji ssania.

Napetnianie zbiornika paliwa

1. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

¢+

2. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

3. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

4. Przed uruchomieniem przenie$¢ produkt na

odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wiecej od miejsca

tankowania. 2. Naciska¢ pompke paliwa okoto 6 razy lub do czasu,
— - - — gdy zacznie napetniac¢ sie paliwem. Nie jest
Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie znajduje sig konieczne catkowite napetnienie gruszki pompki
zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie 248. paliwa.
. . . 3. Przycisnag¢ korpus produktu do ziemi lewg reka. Nie
W celu zamontowania zabezpieczenia stawaé na produkcie.
koncowki ostrza 4. Powoli pociggna¢ raczke linki rozrusznika prawa
. . o L reka, az bedzie wyczuwalny opdr, a nastgpnie

1. Zdja¢ nakretke i wykrecic $rube na koncowce ostrza. pociagnaé szybko i z duza sita.

2. Zamocowac¢ zabezpieczenie koncéwki ostrza na

koncowce ostrza. y
e . o ! : : OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki
3. Wkreci¢ $rube i dokrecic jg momentem 7 Nm. rozrusznika wokét dioni.

4. Zamocowac nakretke i dokreci¢ jg momentem 5 Nm.

Regulacja uchwytu c UWAGA: Nie ciggnac linki rozrusznika

do petnego wysuniecia i nie puszczaé

Uchwyt tylny mozna ustawia¢ w 3 réznych potozeniach. uchwytu rozrusznika.

«  Zwolni¢ blokade uchwytu i obréci¢ go.

5. Pociagaé za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika, a nastepnie pchna¢ dzwignie
ssania do potozenia poczgtkowego.

A OSTRZEZENIE: Ostrza poruszajg sie po
uruchomieniu silnika.

6. Pociagac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

7. Nacisna¢ i zwolni¢ dzwignie gazu, aby ustawi¢ silnik
na obrotach biegu jatowego.

8. Stopniowo naciska¢ dzwignig gazu, aby zwigkszy¢
predkosé¢ obrotowg silnika.

9. Silnik powinien pracowac ptynnie.
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Informacje dotyczgce uruchamiania Obstuga produktu

produktu z Cleph’m S|In|k|em, patrz 1. Produkt uruchamia¢ przy ziemi i przesuwac do gory
wzdtuz zywoptotu podczas obcinania bokow.
Uwazac, aby nie dotyka¢ zywoptotu korpusem
urzadzenia.

1. Przycisng¢ korpus produktu do ziemi lewa rekg. Nie
stawac na produkcie.

2. Powoli pociagna¢ raczke linki rozrusznika prawg
reka, az bedzie wyczuwalny opor, a nastepnie
pociagna¢ szybko i z duzg sitg. Powtarzac te
czynno$¢, az silnik zacznie pracowac.

Uwaga: Aby uzyska¢ wiecej informacji dotyczacych

uruchamiania produktu, patrz /nformacje dotyczace
uruchamiania produktu z cieplym silnikiem, patrz na
stronie 255.

Wylgczanie produktu

* Przestawi¢ wytgcznik w potozenie wylaczenia, aby
zatrzymac silnik.

OSTRZEZENIE: Uwazaé, aby nie
UWAGA: Wytgcznik automatycznie dotykac¢ ziemi przodem osprzetu
powraca do potozenia pracy. tngcego.

2. Dostosowac¢ predkos¢ do obcigzenia.

3. Trzymac urzadzenie w poblizu ciata, aby mie¢
pewng pozycje przy pracy.

4. Nalezy zachowac ostroznosc¢ i prawidtowo korzysta¢
z produktu.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
konserwacji produktu zapoznac sie z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Plan konserwaciji

Konserwacja Przed Po40h | Po100h
pracg
Oczysci¢ powierzchnie zewnetrznag. Po kazdym uzyciu.

Wyczysci¢ ttumik, rure wydechowa i silnik, usuwajac liscie, brud i nadmiar Po kazdym uzyciu.

smaru.
Sprawdzié, czy osprzet tnacy sie nie porusza, gdy silnik pracuje na biegu jato- X
wym.

Sprawdzi¢ stan wytgcznika. X
Sprawdzi¢ osprzet tnacy i ostone osprzetu tnacego pod katem uszkodzen lub %
peknie¢. Wymienic¢, jesli sa uszkodzone.

Sprawdzié, czy ostona reki nie jest uszkodzona ani peknieta. Wymieni¢, jesli s %
uszkodzone.

Sprawdzi¢ blokade dzwigni gazu oraz dzwignie gazu. X
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ment na nowy.

Konserwacja Przed Po40h | Po 100 h
praca

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekow. X

Dokreci¢ nakretki i $ruby. X

Sprawdzi¢, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie gigtkim

paliwa nie ma peknie¢ ani innych uszkodzen. W razie potrzeby wymienic¢ ele- X

Sprawdzié rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen.

Wyczyscic filtr powietrza. Wymienié w razie potrzeby.

Sprawdzi¢ elementy amortyzujgce pod katem uszkodzen i peknig¢.

258.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, patrz Sprawdzanie swiecy zaptonowej na stronie

Oczysci¢ system chtodzacy.

Woyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokét gaznika.

Oczysci¢ lub wymieni¢ siatkg przeciwiskrowa.

Oczysci¢ wnetrze zbiornika paliwa.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

Sprawdzi¢, czy ostona przektadni jest wypetniona smarem.

X | X | X| X

Regulacja obrotéw biegu jatowego

1. Wyczyscic filtr powietrza i przymocowac pokrywe
filtra powietrza.

2. Uruchomié¢ urzadzenie — patrz/nformacje dotyczgce
uruchamiania produktu z cieplym silnikiem, patrz na
stronie 255.

3. Przekreci¢ $rube regulacyjng biegu jatowego T w
prawo do momentu, gdy zesp6t tnacy zacznie sie
obracac.

4. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego w
lewo do momentu, gdy osprzet tnacy zatrzyma sie.

OSTRZEZENIE: Jezeli osprzet tnacy nie
zatrzymuje si¢ po ustawieniu biegu
jatowego, nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem. Nie uzywac¢
urzadzenia, dopdki nie zostanie

prawidtowo wyregulowane lub
naprawione.

Uwaga: Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Zalecana
predko$c¢ obrotowa biegu jatowego — patrz Dane
techniczne na stronie 260.

Czyszczenie uktadu chlodzenia

Uktad chtodzenia utrzymuje niskg temperature silnika.
Uktad chtodzenia zawiera zebra chtodzace na cylindrze i
obudowie rozrusznika.

UWAGA: WIot powietrza miedzy zbiornikiem
paliwa a skrzynig korbowg jest tatwo
blokowany przez liscie. Wyczyscic¢
catkowicie wlot powietrza.

1. Uktad chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz na
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2. Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest
zabrudzony lub zatkany.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania si¢
niepozgdanych materiatdw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

« Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$ci¢ i upewni¢ sig, ze odstep migdzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 260.

« W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza

Regularnie czysci¢ filtr powietrza z brudu i kurzu.
Zapobiega to usterkom gaznika, problemom z
rozruchem, utracie mocy silnika, zuzyciu czesci silnika i
wigkszemu niz zwykle zuzyciu paliwa.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A).

2. Wyjac filtr piankowy (B) i filtr filcowy (C) z ramy filtra.

Wymienic filtr filcowy (C).

. Oczyscic filtr piankowy (B) ciepta wodg z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Wymieniac filtr
powietrza regularnie i zawsze wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza.

. Upewnic sie, ze filtr piankowy (B) jest suchy.

Nasgczy¢ filtr piankowy (B) olejem do filtra
powietrza. Patrz Stosowanie oleju do filtrow
powietrza na stronie 258

Oczysci¢ wewnetrzng powierzchnie pokrywy filtra
powietrza (A). Uzy¢ sprezonego powietrza lub
szczotki.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

OSTRZEZENIE: Zatozy¢ rekawice
ochronne. Olej z filtra powietrza moze

UWAGA: Nalezy zawsze stosowaé
specjalny olej do filtréw Husqvarna. Nie
uzywac innych rodzajéw olejow.

spowodowac podraznienie skory.

w N =

. Umiescic¢ filtr powietrza w plastikowej torbie.

Wilac olej do plastikowego woreczka.

Potrze¢ plastikowa torbe, aby olej rozprzestrzenit sie
réwno po catym filtrze.
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4. Wycisna¢ niepozadany olej z filtra powietrza
znajdujgcego sie w plastikowej torbie.

Smarowanie obudowy przektadni

« Uzy¢ specjalnego smaru Husqvarna. Dodatkowe
informacje dotyczace zalecanego smaru mozna
uzyska¢ w centrum serwisowym.

« Doda¢ smaru za pomocg smarowniczki.

A UWAGA: Nie napetnia¢ obudowy przektadni
do petna.

Czyszczenie i smarowanie ostrzy

1. Oczysci¢ noze z niepozadanego materiatu przed
kazdym uzyciem produktu i po nim.

2. Przed dtuzszym okresem przechowywania

urzadzenia nalezy nasmarowacé ostrza.

Uwaga: Dodatkowe informacje dotyczace zalecanych
$rodkéw smarnych mozna uzyska¢ w centrum
serwisowym.

Sprawdzanie nozy

1.

Zdja¢ korek ostony przektadni.

2. Sprawdzi¢, czy noze obracajg sie swobodnie.

Wiozy¢ klucz ptasko-oczkowy w ostone przektadni i
obroci¢ w lewo, a nastepnie w prawo.

3. Sprawdzi¢ koncowki nozy pod katem uszkodzen i

odksztatcen.

4. Za pomoca pilnika usung¢ zadziory na nozach.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania
poczekaé, az produkt ostygnie.

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sig z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

Przed transportem lub przed dtuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywac¢ sig w odpowiednim miejscu.
Przymocowacé ostone transportowg na czas
transportu i przechowywania.

Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy.
Przymocowa¢ produkt podczas transportu. Upewnic
sie, ze nie moze sie poruszac.

Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.
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Dane techniczne

Dane techniczne

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Silnik
Pojemno$¢ skokowa, cm3 21,7 21,7 21,7
Obroty na biegu jatowym, obr./min 3000 3000 3000
Zalecane maks. nadobroty, obr./min 9200 9200 9200

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893,
kW/KM przy obr./min

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

Ttumik z katalizatorem Tak Tak Tak
Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,5 0,5 0,5
Paliwo

Pojemnosc¢ zbiornika paliwa, l/cm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Masa

Bez paliwa, kg | 49 | 5,0 | 52
Poziom hatasu 52

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w 101 101 101
dB(A)

Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akus- | 102 102 102
tyczna [Lwa dB(A)]

Poziomy glosnosci 53

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego | 93 93 93

przy uchu operatora zmierzony zgodnie z

normg PN-EN ISO 10517, w dB(A)

Poziomy drgan 54

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (any,eq), zmierzone zgodnie z normami: EN ISO 10517, m/s2:

Przéd/tyt, mm/s?

2,711,2

2,8/1,3

2,112.2

52 Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywag WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym,
ktéry generuje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$-
nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach po-
miaru oraz roéznice pomigdzy réznymi produktami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrekty-
wg 2000/14/WE.

53 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standar-
dowe) w wysokosci 1 dB (A).

54 Odnotowane dane dla poziomu drgan majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokosci 1 m/s2.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Noze
Typ Dwustronne Dwustronne Dwustronne
Diugos¢ cigcia, mm 600 600 750
Predkos¢ ciecia, ciecia/min 4400 3200 3200
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze nozyce do
zywoptotéw Husqvarna 522HD60X, 522HDR60X,
522HDR75X , poczawszy od maszyn wyprodukowanych
w roku 2018 (rok produkcji jest podany przed numerem
seryjnym na tabliczce znamionowej), sg zgodne z
przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

* 217 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

* z26 lutego 2014 r. ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 r. ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE. Ocena zgodno$ci zostata
przeprowadzona wedtug zatacznika V. Informacje
dotyczace emisji hatasu mozna znalez¢é w rozdziale
Dane techniczne.

» dyrektywie 2011/65/UE z 8 czerwca 2011 r.
dotyczacej ograniczenia uzycia niektérych substancji
niebezpiecznych w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym.

Zostaty zastosowane nastepujgce normy:

EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2007, EN I1SO
10517:2009/A1:2013, EN 50581:2012

Dobrowolna kontrola homologacyjna na rzecz
Husqvarna AB zostata przeprowadzona przez RISE
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden. Certyfikaty opatrzone sa numerami:
SEC/18/2518-522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

Jednostka RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden potwierdzita
zgodnos$¢ urzadzenia z wymogami okreslonymi w
Zatgczniku Dyrektywy Rady nr 2000/14/WE z dnia 8
maja 2000 r. w sprawie emisji do Srodowiska.
Swiadectwa nosza nastepujace numery:
01/094/026-522HD60X 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X

Huskvarna, 2018-10-12

e

Per Gustafsson, dyrektor ds. rozwoju (autoryzowany
przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczna)
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Introdugao

Vista geral do produto

©No kN2

Manual do utilizador

Punho traseiro

Bloqueio do acelerador

Tampa do dep6sito de combustivel
Controlo do estrangulador

Punho dianteiro

Lamina e protecgéo da lamina
Protecao para transporte
Cobertura do filtro de ar

. Ampola da purga de ar

. Depdsito de combustivel
. Trinco da pega

. Acelerador

. Vela de ignigéo e cobertura da vela de ignicao
. Cobertura do cilindro

16. Punho do cabo de arranque
17. Interruptor de paragem

18. Bocal de lubrificagdo

19. Caixa de engrenagem

20. Protegédo das maos

21. Chave combinada

22. Tubo de massa lubrificante
23. Protegao da ponta da lamina

=

Descrigédo do produto

O produto é um corta-sebes com um motor de
combustao.

Finalidade

Utilize o produto para cortar ramos e galhos. Nao utilize
o produto para outras tarefas.
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Simbolos no produto

AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagdo néo cuidadosa e incorreta podera
provocar ferimentos ou a morte do operador
ou de terceiros. Para evitar ferimentos ao
operador ou a terceiros, leia e cumpra todas
as instrugdes de seguranga do manual do
utilizador.

>

Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.

Utilize protetores acusticos e protegao
ocular aprovados.

Utilize luvas de protecdo aprovadas.

Use botas antiderrapantes resistentes.

~1=10)

L Para informagdes sobre as emissdes de
ruido para o meio ambiente consulte a
diretiva da Comunidade Europeia. As

dBJl emissdes do produto sdo indicadas no

capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

YYYYWWXXXX

A etiqueta de tipo apresenta o nu-
mero de série. yyyy corresponde ao
ano de produgdo e ww a semana de
producéo.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito as exigéncias de homologagao
de alguns paises.

UEV

ATENGAO: A adulteragdo do motor anula a
aprovacao deste produto pela UE.

Seguranga

Defini¢des de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAOQ: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instru¢des de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Uma tesoura para sebes, se utilizada de forma
negligente ou errada, pode tornar-se um instrumento
perigoso, causando sérias lesdes, até mesmo

mortais. E de extrema importancia que leia e
compreenda o contetido deste manual do operador.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de condi¢des que
podem causar ferimentos ou morte, recomendamos
que os portadores de implantes médicos consultem
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

* A sobre-exposigéo a vibragbes pode levar a lesbes
arteriais ou nervosas em pessoas com problemas no
sistema circulatério. Consulte um médico em caso
de sintomas relacionados com a sobre-exposi¢ao a
vibragdes. Alguns desses sintomas séo
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de forca, alteragdes na cor ou
condigéo da pele. Estes sintomas surgem
normalmente nos dedos, méaos ou pulsos. O risco
dessas lesdes aumenta a baixas temperaturas.

« Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento a
seguir, entre em contacto com um técnico
especialista. Dirija-se ao seu revendedor ou a sua
oficina autorizada. N&o utilize fungdes da maquina
para as quais néo esta preparado.

« Tenha em atencdo que o operador é responsavel
pelos acidentes e situagdes de perigo provocados a
terceiros ou a sua propriedade.
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* Nunca permita que outra pessoa utilize o produto
sem estar certo de que a mesma entendeu o
contetudo do manual do utilizador.
« Nunca permita que uma crianga utilize o produto ou .
se encontre na proximidade do mesmo. Como o
produto esta equipado com um interruptor de

paragem acionado por mola e poder ser posto a .
funcionar a baixa velocidade e com pouca forga
aplicada ao punho de arranque, até criangas .

pequenas podem, em determinadas circunstancias,
exercer a forca necessaria para o arranque do
produto. Isto pode implicar um risco de ferimentos
pessoais graves. Por isso, retire sempre a cobertura
da vela de igni¢ao quando o produto n&o estiver sob
vigilancia.

* Mantenha o produto fora do alcance de criancas.

* Nunca utilize o produto se estiver cansado, se tiver
ingerido bebidas alcodlicas ou se estiver a tomar
medicagao que possa afetar a visao, o
discernimento ou a coordenagéo motora.

* Nunca utilize um produto defeituoso. Siga as
instrucdes de manutengéo, controlo e assisténcia
técnica indicadas neste manual. Alguns servigos de
manutencao e de assisténcia técnica tém de ser
executados por especialistas formados e
qualificados. Consulte as instrugdes na secgéo
Manutencao.

« Nunca utilize um produto cujas especificagdes
originais tenham sido alteradas.

Instrugdes de seguranca para .
funcionamento

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto. *

* Nunca utilize o produto em condigdes climaticas
extremas, tais como frio muito intenso ou tempo
muito quente e/ou humido.

poder limpar as laminas. Remova o cabo da vela de
ignicdo da vela. Consulte Examinar as Idminas na
pagina 274.

Ao desligar o motor, mantenha as maos e os pés
afastados da unidade de corte até que o motor
esteja totalmente parado.

Durante a operagéo de corte, tome cuidado com
galhos que possam ser projectados.

quando estiver a utilizar protectores acusticos,
esteja atento a sinais de aviso ou gritos. Retire
sempre os protetores acusticos assim que o motor
parar.

Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer
outra posicéo elevada, que ndo seja completamente
segura.

Utilize sempre ambas as méaos para segurar o
produto. Mantenha o produto a frente do corpo.

Se tocar em qualquer objeto ou se ocorrerem
vibragées, pare o produto imediatamente. Remova o
cabo da vela de ignigdo da vela. Verifique se o
produto ndo sofreu danos. Repare eventuais danos.
Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignigéo
estdo em bom estado para evitar o risco de choque
eléctrico.

Verifique se todos os parafusos e pernos estdo
apertados correctamente.

Certifique-se que a engrenagem estéa correctamente
lubrificada. Consulte Para lubrificar a caixa de
engrenagem na pagina 274.

A caixa de engrenagem aquece durante a utilizagao
do produto. Nao tocar na engrenagem para evitar
queimaduras.

Antes de ligar a maquina é necessario instalar todas
as coberturas e protegdes.

A protegao para transporte deve ser sempre
colocada na unidade de corte quando o produto ndo
esta a ser utilizado.

Equipamento de protegdo pessoal

* Facas defeituosas podem aumentar o risco de
acidente.

« Certifique-se de que ninguém se aproxima a menos

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

de 15 m/50 pés do local de trabalho.

« Observe a vizinhanga e certifique-se de que ndo ha .
risco de pessoas ou animais entrarem em contacto
com o equipamento de corte.

* Inspeccione a area de trabalho. Remova objectos
que possam ser langados.

« Certifique-se de que tem uma posicdo de trabalho
segura e estavel. .

* Nunca deixe o produto sem supervisdao com o motor
em funcionamento.

* Tenha cuidado para que as maos e 0s pés nao se
aproximem da unidade de corte quando o motor
esta a trabalhar.

« No caso de qualquer coisa ficar presa nas laminas
no decorrer do trabalho, o motor tera que ser
desligado e parado completamente antes de se

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento de
protecéo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.
Utilize protetores acusticos aprovados com
suficiente insonorizagdo. A exposicao prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.
Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, € necessario utilizar 6culos de protecao
aprovados. Consideram-se 6culos de protegcao
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aprovados os que estejam conformes com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

» Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o acessoério de corte.

el

« Utilize botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

«  Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o utilize joias, calgdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o blogqueio do acelerador (A) e
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e
que a mola de retorno funciona corretamente.

2. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posicdo inicial quando
libertado.

266

864 - 003 - 19.03.2019




3. Quando soltar o bloqueio do acelerador, certifique-
se de que o acelerador esta bloqueado na posigao
de ralenti.

4. Ligue o produto e aplique a aceleragao total.

5. Solte o acelerador e certifique-se de que as laminas
param e permanecem paradas.

ATENGAOQ: Se as laminas se moverem
com o acelerador na posicao de ralenti,
ajuste a velocidade ao ralenti do
carburador. Consulte Ajustar o ralenti na
pagina 272.

A

Verificar o interruptor de paragem
1. Ligue o motor.

2. Coloque o interruptor de paragem na posig¢éo de
paragem e certifique-se de que o motor para.

ATENGAO: O interruptor de paragem
regressa automaticamente a posigao de
arranque. Para evitar arranques acidentais,
retire a cobertura da vela de ignigéo
aquando da montagem ou da manutengéo
do produto.

A

Verificar a protegdo das méos

A protegao das maos evita ferimentos causados pelas
laminas.

1. Desligue o motor.

2. Certifique-se de que a protegdo das méaos esta
corretamente montada.

3. Examine a protegdo das maos quanto a existéncia
de danos.

Verificar o sistema antivibragao

O sistema antivibragéo reduz a vibragdo nos punhos. As
unidades antivibragéo funcionam como uma separagéo
entre o corpo do produto e a unidade do punho.

1. Efetue uma inspecéo visual para verificar se existem
deformagdes ou danos.

2. Certifique-se de que as unidades antivibragao se
encontram corretamente instaladas.

Verificar o silenciador

ATENGAO: N3o utilize o produto sem o
silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso pode
aumentar o nivel de ruido e o risco de
incéndio. Nao utilize o produto sem uma
rede retentora de faiscas ou com uma que
esteja danificada. A rede retentora de
faiscas tem de ser substituida se estiver
danificada.

ATENGAO: Os silenciadores aquecem
muito durante e apds a utilizagéo, e também
a velocidade de ralenti.

CUIDADO: Se a rede retentora de faiscas
estiver frequentemente obstruida, pode ser
indicio de que o desempenho do catalisador
esta reduzido. Contacte o seu revendedor
com assisténcia técnica para examinar o
silenciador. Uma rede retentora de faiscas
obstruida provoca sobreaquecimento,
danificando o cilindro e o pistao.

ATENGAO: As superficies interiores do
silenciador contém quimicos que podem
provocar cancro. Tenha cuidado para nao
tocar nestes produtos caso o silenciador
esteja danificado.

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador. Um
silenciador com um catalisador reduz os gases de
escape nocivos.

1. Desligue o motor.
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2. Efetue uma inspegéo visual para verificar se existem
danos ou deformagdes.

3. Certifique-se de que o silenciador estad devidamente
instalado no produto.

4. Limpe a rede retentora de faiscas com uma escova
metalica.

Verificar as laminas e a protegédo da lamina

A parte exterior das laminas funciona como uma
protecdo da lamina. A protegdo da lamina evita
ferimentos de corte.

1. Pare o motor e certifique-se de que as laminas
param.

2. Remova a cobertura da vela de ignigéo da vela de
ignicéo.

3. Calce as luvas de protegao.

4. Certifique-se de que a ldmina e a protegéo da
lamina nao estao danificadas nem dobradas.
Substitua sempre uma lamina danificada ou dobrada
ou uma protegdo da ldmina danificada.

5. Certifique-se de que os parafusos que fixam as
laminas e a protecgao da lamina estdo bem
apertados.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

» Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

» Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

* Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

« Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

« Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

« Nao encha totalmente o depdsito de combustivel. O
calor provoca a expansao do combustivel. Mantenha
um espaco na parte superior do depdsito de
combustivel.

Instrugdes de seguranca para
manutengao

A

« Pare o motor e certifique-se de que o equipamento
de corte para. Deixe o produto arrefecer antes de
efetuar a manutengéo.

* Retire a cobertura da vela de ignicao antes de
efetuar a manuteng&o.

« Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.

* Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou préximo de materiais inflamaveis.

« A utilizacédo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

« Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

* Realize apenas a manutengéo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
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« Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.

Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Funcionamento

Introducéo

ATENGCAO: Certifique-se de que Ié e
compreende o capitulo sobre seguranga

antes de usar o produto.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

CUIDADO: N&o use 6leo para motores
de dois tempos formulado para motores
fora de borda arrefecidos a agua,
também conhecido como 6leo para
motores fora de borda. Nao utilize 6leo

para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

CUIDADO: O tipo errado de combustivel
pode resultar em danos no motor. Utilize
uma mistura de gasolina e dleo para motor
de dois tempos.

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqgvarna de boa qualidade para obter o melhor
desempenho e prolongar a vida Util do motor. Este
combustivel contém substancias quimicas menos
nocivas em comparagdo com o combustivel normal,
o que reduz os gases de escape nocivos. A
quantidade de residuos ap6s a combustao é inferior
com este combustivel, o que mantém os
componentes do motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um contetdo de etanol de, no maximo, 10%.

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas
quantidades de combustivel, existe o risco

de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgéo da mistura. Mega
cuidadosamente a quantidade de 6leo e
certifique-se de que obtém a mistura
correta.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON/87
AKI. A utilizagéo de um indice de

octanas inferior pode causar batimento

do motor, o que provoca danos no
motor.

* Recomenda-se gasolina com um indice de octanas
superior em caso de utilizagéo a rpm continuamente
elevadas.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

« Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna ndo estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com o
seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o éleo correto.

Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.
4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao

recipiente.
Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.
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A CUIDADO: N&o misture combustivel para
mais de 1 més de cada vez.

Para encher o dep6sito de combustivel

1. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

Para ligar o produto com o motor frio

Puxe o controlo do estrangulador para a posi¢éo de
estrangulagéo.

6+

2. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que

o combustivel fica totalmente misturado.

3. Aperte com cuidado a tampa do depdsito de
combustivel.

4. Antes de arrancar o produto, afaste-o no minimo
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depésito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 263.

Instalar a prote¢do da ponta da lamina

1. Retire a porca e o parafuso da ponta da lamina.

2. Instale a protecédo da ponta da Iamina na respetiva
ponta da lamina.

3. Instale o parafuso e aperte com um binario de 7 Nm.

4. Instale a porca e aperte com um binario de 5 Nm.

Ajustar o punho
O punho traseiro pode ser ajustado para 3 posigcoes.

» Solte o bloqueio do punho e rode o punho.

Pressione a ampola da bomba de combustivel
aproximadamente 6 vezes, ou até comegar a entrar
combustivel na ampola. Nao é necessario encher a
ampola da purga de ar totalmente.

. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao

esquerda. Nao pise o produto.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente, com
a mao direita, até comegar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo de
arranque rapidamente e com forga.

ATENGAO: Nao enrole o cabo de
arranque a volta da sua mao.

CUIDADO: N&o puxe totalmente o cabo
de arranque e nao solte o punho do
cabo de arranque.

> B>

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque e, em seguida, pressione o
controlo do estrangulador para a respetiva posi¢éo
inicial.

A ATENGAO: As laminas movem-se
quando o motor arranca.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar.

Prima e solte o acelerador para colocar o motor na
velocidade de ralenti.

Empurre o acelerador gradualmente para aumentar

a velocidade do motor.

Certifique-se de que o motor funciona sem
problemas.
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Para ligar o produto com o motor
quente

1. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. Nao pise o produto.

2. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente, com
a mao direita, até comecar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo de
arranque rapidamente e com forga. Continue até
que o motor arranque.

Utilizar o produto

1. Comece perto do chéo e eleve o produto ao longo
da sebe ao cortar as laterais. Certifique-se de que o
corpo do produto ndo toca na sebe.

Nota: Para mais informacdes sobre como ligar o
produto, consulte Para ligar o produto com o motor frio
na pagina 270.

Para desligar o produto

« Coloque o interruptor de paragem na posi¢do de
paragem para parar o motor.

CUIDADO: O interruptor de paragem
regressa automaticamente a sua
posigao original.

A

ATENGAO: Certifique-se de que a
dianteira do equipamento de corte ndo
toca no chao.

A

2. Ajuste a velocidade de forma a alinhar com a carga
de trabalho.

3. Mantenha o produto perto do corpo para uma
posigéo de trabalho estavel.

4. Tenha cuidado e utilize o produto lentamente.

Manutencao

Introducgéo

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga

A

Esquema de manutencéo

antes de realizar tarefas de manutengéo no
produto.

Manutengéo

Antes da Apods Apos
utilizagéo 40 h 100 h

Limpe a superficie externa.

Apos cada operagao.

cape e motor.

Limpe as folhas, sujidade e excesso de lubrificante do silenciador, tubo de es-

Apds cada operagéo.

Certifique-se de que o equipamento de corte ndo se move em ralenti. X
Verifique o interruptor de paragem. X
Examine o equipamento de corte e a protegdo do equipamento de corte quanto

e A N X o . X
a existéncia de danos e fissuras. Se estiver danificado, substitua.

Examine a prote¢do das maos quanto a existéncia de danos e fissuras. Se es- X
tiver danificado, substitua.

Verifique o bloqueio do acelerador e o acelerador. X
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Manutengao Antes da Apos Apoés
utilizagdo 40 h 100 h

Examine o motor, o depdsito de combustivel e os tubos de combustivel quanto X

a fugas.

Aperte as porcas e os parafusos. X

Verifique o filtro de combustivel quanto a existéncia de contaminagéo e a man-

gyeira de comb}1§tivel quanto a fissuras e outros defeitos. Proceda a substitui- X

¢&0, se necessario.

Verifique o dispositivo de arranque e a corda de arranque quanto a danos. X

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario. X

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos e fissuras. X

Examine a vela de ignicéo, consulte Examinar a vela de igni¢do na pagina 273. X

Limpe o sistema de arrefecimento. X

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante. X

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas. X

Limpe a superficie interior do depdsito de combustivel. X

Examine a vela de ignicéo. X

Certifiqgue-se de que a caixa de engrenagem esta cheia de massa lubrificante. X
Ajustar o ralenti préximo. N&o utilize o produto até que

esteja devidamente ajustado ou

1. Limpe o filtro de ar e fixe a cobertura do filtro de ar. reparado.

2. Arranque o produto, consulte Para ligar o produto

com o motor frio na pdgina 270.

3. Rode o parafuso de ajuste de ralenti em T para a
direita até que o acessoério de corte comece a
mover-se.

Nota: O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigdes. Consulte
Especificagbes técnicas na pagina 275 para obter mais
informagdes sobre o ralenti recomendado.

arranque.

Limpar o sistema de arrefecimento

O sistema de arrefecimento mantém a temperatura do
motor baixa. O sistema de arrefecimento inclui as aletas
de arrefecimento no cilindro e na caixa do dispositivo de

CUIDADO: A admissao de ar entre o
depdsito de combustivel e o carter é
facilmente bloqueada por folhas. Limpe
totalmente a admissao de ar.

necessario.

4. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

ATENGAOQ: Se o acessério de corte ndo
parar quando ajusta o ralenti, contacte o

seu revendedor de assisténcia mais

1. Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova
semanalmente ou com maior frequéncia se
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Certifique-se de que o sistema de arrefecimento nao
esta sujo ou obstruido.

Retire o filtro de espuma (B) e o filtro de feltro (C) da
estrutura do filtro.

Examinar a vela de igni¢ao

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
igni¢ao incorreto pode provocar danos no
produto.

Examine a vela de ignicéo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigao, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Se a vela de igni¢do estiver suja, limpe-a e

certifique-se de que a distancia entre os elétrodos

esta correta; consulte Especificagbes técnicas na

pagina 275.

Se for necessario, substitua a vela de ignigao.

Para limpar o filtro de ar

Limpe regularmente a sujidade e a poeira presentes no
filtro de ar. Isto evita avarias no carburador, problemas

de arranque, perda de poténcia do motor, desgaste das
pegas do motor e um consumo de combustivel superior
ao habitual.

1.

Retire a cobertura do filtro de ar (A).

Substitua o filtro de feltro (C).

Limpe o filtro de espuma (B) com agua quente com
sabdo.

Nota: Um filtro de ar que é utilizado durante muito
tempo néo pode ficar completamente limpo.
Substitua o filtro de ar regularmente e substitua
sempre um filtro de ar com defeito.

Certifique-se de que o filtro de espuma (B) esta
Seco.

Aplique ¢leo do filtro de ar no filtro de espuma (B).
Consulte Aplicar dleo no filro de ar na pdgina 273

Limpe a superficie interior da cobertura do filtro de
ar (A). Utilize ar comprimido ou uma escova.

Aplicar éleo no filtro de ar

A

CUIDADO: Utilize sempre o 6leo do filtro de
ar especial da Husqvarna. N&o utilize outros
tipos de éleo.

A

ATENGAOQ: Calce as luvas de protegdo. O
6leo do filtro de ar pode provocar irritagdes
cutaneas.

w N o=

Coloque o filtro de ar num saco de plastico.
Coloque o 6leo no saco de plastico.

Esfregue o saco de plastico para distribuir o 6leo
uniformemente pelo filtro de ar.
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4. Empurre o 6leo indesejado para fora do filtro de ar
enquanto estiver no saco de plastico.

Para lubrificar a caixa de engrenagem

« Utilize massa lubrificante especial Husqvarna. Para
mais informagdes sobre a massa lubrificante
recomendada, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

* Adicione a massa lubrificante através do bocal de
lubrificagéo.

2. Lubrifique as laminas antes de longos periodos de
armazenamento.

Nota: Para mais informagdes sobre os lubrificantes e os
agentes de limpeza recomendados, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica.

Examinar as laminas

1. Retire a tampa na caixa de engrenagem.

2. Certifique-se de que as laminas se movem
livremente. Coloque a chave combinada na caixa de
engrenagem e rode para a direita e para a
esquerda.

CUIDADO: N&o encha completamente a
caixa de engrenagem.

A

Limpar e lubrificar as laminas

1. Limpe os materiais indesejados das laminas antes e
depois de utilizar o produto.

3. Examine as extremidades das laminas quanto a
existéncia de danos ou deformagdes.

4. Utilize uma lima p